Cod.954395

MANUALE
ISTRUZIONE

(EN)  EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. 0G FORBUDT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION  (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
ET D'INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI,
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION PRIKAZUM A ZAKAZUM.
Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  NETEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTMH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E ZABRANA.
PROIBIDO. (m) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMUYJY
(EL)  AEZANTA THMATON KINAYNOY, YNOXPEQEHE ZENKLY PAAISKINIMAS.
KAI ANATOPEYEHE. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  NETEHAA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL 3ALB/KUTESTHU U 3A 3ABPAHA.
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (AR) . ylasdly slyls yasdl jgoy puilio
FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)

KINAYNOX EKPH=ZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLO-
A ZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAA-

RA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCMIO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) iyl ks

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL)
FENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENE-
RAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAA-
RA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVAR-
NOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) OBLL/A OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) sl ks

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES COR-
ROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE -
(RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI
- (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVA-
TE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3/BHW BELLECTBA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) JSTU duuall slgall s

-



(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authori-
sed refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale soli-
do misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica
la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eli-
minar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autori-
zados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat
pflichtgemaB dafiir zu sorgen, da8 dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muB} er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson,
yKasblBalowWmii Ha pasfesbHbiii c6Op 3NEKTPUUECKOrO 1 JIeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBartenb He
uMeeT npasa BbiGpacbiBaTb AaHHOE 060pyAOBaHME B KauecTBE CMELIAHHOrO TBEPAOro 6bITOBOro 0TXoAa,
a 06na3aH ob6pawaTbca B cneuuan3npoBaHHble LLeHTpbl c6opa oTxopaoB. - (PT) Simbolo que indica a reu-
nido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta
aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados.
- (EL) ZopBolo movu Seixvel Tn Siapopomoinuévn CUAAOYH TWV NAEKTPIKWVY Kid NAEKTPOVIKWV GUGKEUWV.
O XPoTNG UTTOXPEOUTAL VA MNV SIOXETEVEL AUTH TN CUGKEUN 0AV HIKTO OTEPES AOTIKO améBAnto, aAd va
anevBuveTal o€ eykekpipéva Kévtpa oulloyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektro-
mos és elektronikus felszerelésel lektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést
nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté
kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utili-
zatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un
centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anviandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast
hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for seerlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat
som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a
ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen.
Kayttdjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika vilittaa laitetta kunnallisena
sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je po-
vinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované
sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie
likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny doru¢it ho do autorizo-
vany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loc¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega
aparata ne sme zavredi kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sa-
kupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j spe-
cializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi
kogumist. Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajéddde. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparataru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoinTo
O3HauyaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha efleKTpMUYecKaTa 1 eneKTpoHHa anaparypa. lonsBartenarT ce 3agbnkasa
fa He N3XBbPNA Tasmn anapaTypa KaTo cMeceH TBbpA OTNafbK B KOHTelHepuTe 3a CMeT, NOCTaBeHu OT
o6wuHaTa, a TpAbBa Aa ce 06bpHE KbM Crieyuann3npaHnTe 3a ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza
sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako
mi 1ych odpadow miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sie¢ do autoryzo-
wanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) s o .duig7iSIYly dilyesIl 85050 Juaiiall grazdl JI yeid 30y
W zreall OLladl guezi 3She J] dzgil dide Js cdalisall ddall Haldl Gllas @59 jlazdl 1o e palsdl pas pasiumell




(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER READ THE
INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES WHEN USING THIS BATTERY CHARGER

During the charge the battery produces explosive gases, avoid the
formation of flames and sparkes. DO NOT SMOKE.
Position the batteries to be charged in a well-ventilated place.

Inexperience and untrained people should be properly instructed
before using the appliance.

People (children included) whose physical, sensory or mental
capacities would prevent them from using the appliance correctly
must be supervised by a person who is responsible for their safety
while the appliance is in use.

Children must be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Use the battery charger only indoors and make sure that you start it in
airy places. DO NOT SET IN THE RAIN OR SNOW.

Disconnect the mains cable before connecting to or disconnecting the
charging cables from the battery.

Do not connect or disconnect the clamps to or from the battery with
the battery charger operating.

Never use the battery charger inside the car or in the bonnet.
Substitute the mains cable only with an original one.

Do not use the battery charger to charge batteries which are not
rechargeable.

Make sure the available power supply voltage corresponds to that
shown on the battery charger rating plate.

To avoid damaging the vehicle’s electronics, read, keep and take very
careful note of the information supplied by the vehicle manufacturer,
when using the battery charger either for charging or starting; the
same applies to the instructions supplied by the battery manufacturer.
This battery charger has components such as switches and relays
which can cause arcs or sparks. Therefore when using it in a garage or
in a similar place set the battery charger in a suitable case.

Repair or maintenance of the inside of the battery charger can be
executed only by skilled technicians.

WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER SUPPLY CABLE
FROM THE MAINS BEFORE CARRYING OUT ANY SIMPLE
MAINTENANCE OPERATION ON THE BATTERY CHARGER.

Make sure the power outlet is protected by an earth connection.

For those models without one, connect a plug with suitable capacity in
relation to the fuse size shown on the data plate.

N

INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

This battery charger can be used to charge free electrolyte lead acid
batteries used on petrol and diesel engine vehicles, motor cycles,
boats etc.

Rechargeable batteries according to the output voltage available: 6V /
3 cells; 12V / 6 cells; 24V /12 cells.

The charger case has a protection degree of IP 20 and is protected
against indirect contacts by an earth lead as required for class 1
equipment.

w

. INSTALLATION

ASSEMBLY (FIG.A)

Unpack the battery charger and assemble the separate parts contained
in the package.

Models on wheels are to be set in a vertical position.

POSITIONING THE BATTERY CHARGER

During operation, position the battery charger on a stable surface
and make sure that there is no obstruction to air passage through the
openings provided to ensure sufficient ventilation.

CONNECTION TO THE MAIN SUPPLY
- The battery charger should be connected only and exclusively to a

-3-

power source with the neutral lead connected to earth.

Check that the mains voltage is the same as the voltage of the
equipment.

Check that the power supply is protected by systems such as fuses or
automatic switches, sufficient to support the maximum absorption of
the equipment.

The connection to the main supply has to be made using a suitable
cable.

If you put an extension to the primary cable, the section should be
adequate and, in any case, never less than that of the cable supplied.
You always have to earth the equipment with the yellow/green wire
contained in the main cable, indicated by the label ( == ), while the
other two wires should be connected to the mains.

4. DESCRIPTION OF THE BATTERY CHARGER

This model is a battery charger / starter that is electronically controlled

by a microcontroller.

As regards adjustment and indicators there are (FIG. B):

1- Main switch 0/OFF - I/ON (lit).

2- Selector switch LOAD, STARTER

3- Positive sockets 12V / 24V.:

4- Direct negative output.

5- Potentiometer for adjusting charge current:

the setting is shown on the display for a few seconds, during charging,

every time the potentiometer knob is turned (during adjustment LED

“1" also flashes).

Key for selecting battery voltage 12V /24V.

Key for selecting | / V parameter to be shown on the display:

- V =voltage in volts

- I=currentin amps.

Key for selecting operating mode - TEST, CHARGE, TRONIC:

- TEST charging off.

In this mode it is possible to check the voltage and state of the

battery (with alternating parameters shown on the display FIG.C).

The battery charger is also able to indicate whether the connection

with the 12V / 24V charging terminals is compatible with the

selection corresponding to the 12V / 24V key.

If there is an error in the connection or the setting the display will

show the flashing message “Err” until the problem has been solved.

NOTE: The user can exclude this protection (for details see the

section SAFEGUARDS).

CHARGE charging on.

This is used to charge the battery or batteries at constant current

depending on the setting and in any case in relation to the battery

capacity (Ah).

When the battery has reached a set voltage level at the end of

charging this will be maintained over time.

Moreover, if the battery voltage is particularly low the charger

supplies a fixed current of about 2A until it reaches the safety

voltage of 1.5 volts per element. Under these operating conditions

the display shows the fixed current value alternating with “LCC".

NOTE: The user can exclude this protection (for details see the

section SAFEGUARDS).

TRONIC automatic charging on.

This is used to charge the battery or batteries automatically in the

same way as above but with preset voltage thresholds.

9- Display for showing the selected parameter. The display also shows a
number of abbreviations relating to the present status/mode (FIG. D).

o
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5. OPERATION

BEFORE CHARGING

NB: Before charging check that the capacity of the battery (Ah) which

is to be charged, is not inferior to that reported on the data table.

(C min).

Follow the instructions, taking great care to respect the order given

below.

Remove the caps of the battery charger (if foreseen) so as to let the gas

produced go out.

- Checkthat the level of the electrolyte covers the plates of the battery. If
these were not covered add distilled water and cover them up to 5-10

mm.

A OPERATION AS THE ELECTROLYTE IS A HIGHLY CORROSIVE
ACID.

Please remember that the exact charge status of the battery can only

be determined by using a densimeter which allows measurement

of the specific gravity of the electrolyte the following indicate

approximate density values for the solute (Kg/I at 20°c):

WARNING: USE THE MAXIMUM CAUTION DURING THIS



1.28 = charged battery

1.21 = half-charged battery

1.14 = flat battery
Check the polarities of the battery terminals: positive for the + symbol
and negative for the - symbol.
NOTE: if the symbols are indistinguishable remember that the positive
terminal is the one not connected to the vehicle chassis.
Connect the red charge clamp to the positive terminal of the battery (
+ symbol).
Connect the black charge clamp to the vehicle chassis, at a safe
distance from the battery and the fuel pipe.
NOTE: if the battery is not installed in the vehicle, connect the clamp
directly to the negative terminal of the battery (- symbol).
Power the battery charger by inserting the power cable in the mains
outlet and turning the main switch ON.
Check the battery voltage and make sure that the settings on the
battery charger panel are compatible with the specifications of the
battery being charged. These checks should be carried out with the
corresponding key in “Test” mode.

CHARGING

Press the corresponding key to switch to “CHARGE” mode

Set an appropriate current value using the potentiometer on the front
panel (FIG.B-5).

Monitor the battery voltage and charge current parameters on the
display using the V /I key (FIG.B-9).

AUTOMATIC CHARGING
Press the corresponding key to pass to“TRONIC” mode
During this phase the battery charger will constantly monitor the voltage
over the battery terminals, automatically supplying or cutting off the
charge current to the battery as necessary.
Also in this case it is possible to monitor the battery voltage and charge
current on the display using the V /| key.
The charge current can be set as illustrated. When it is cut off the display
will show the message “END”.
WARNING: SEALED BATTERIES
If it is necessary to charge this type of battery take great
care. Charge slowly keeping an eye on the voltage over the
battery terminals. When this voltage, available as
parameter “V” on the display, reaches 14.4V for 12V batteries (28.8V
for 24V batteries) we recommend you stop charging.

Cimnil

charging of | batteries (FIG. E)

This operation must be performed with great caution: WARNING; do
not simultaneously charge different types of batteries or batteries with
different capacities or levels of discharge.

If you have to charge more than one battery at the same time you
can connect them “in series” or “in parallel”. Of the two systems, we
recommend connecting the batteries in series because in this way it is
possible to monitor the current circulating in each battery, which will be
the same as that shown by the "1 ” parameter on the display.

NOTE: If two batteries with rated voltages of 12V are connected in series,
the corresponding button must set the battery charger to 24V.

END OF CHARGING

Press the corresponding key to switch to“TEST” mode.

Remove the power supply from the battery charger by turning the
switch to OFF (if present) and/or removing the power supply cable
from the mains outlet.

Disconnect the black charge clamp from the chassis of the vehicle or
from the negative terminal of the battery (- symbol).

Disconnect the red charge clamp from the positive terminal of the
battery (+ symbol).

Store the battery charger in a dry place.

Close up the battery cells with the appropriate plugs (if present).

STARTING

Before starting the vehicle, make sure the battery is connected
properly to the respective (+ and -) terminals, and that it is in good
condition (not sulphated or dud).

Never ever start vehicles with the batteries disconnected from their
respective terminals; the presence of the battery is essential for the
elimination of possible overvoltage that may be generated due to
energy accumulating in the connection cables at the starting stage.
For starting turn the switch to the starting position corresponding to
the voltage of the vehicle. n this mode the display will show only and

exclusively “Str”.

FIG.B
Before turning the starter key, it is essential to make a rapid charge of
5 - 10 minutes, which will make starting much easier.
Rapid charging should always be done with the battery charger
switched to the charge position and NOT to starting.

WARNING: Before starting, check the vehicle manufacturer’s
instructions carefully!
Make sure the power supply line is protected with fuses or automatic
switches whose size corresponds to that given on the data plate with
the symbol ((==).
In order to prevent overheating in the battery charger, ALWAYS carry
out the starting operation according to the duty cycle (work/pause) as
indicated on the appliance (e.g. START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Do
not insist if the engine does not start: this could cause serious damage
to the battery or even to the electrical equipment in the vehicle.

6. BATTERY CHARGER PROTECTIONS (FIG. F)
The battery charger protects itself from:
- Overloads (too much current delivered towards the battery).
- Short circuit (charging clamps set in contact with one another).
- Polarity reversal of the battery.
For battery chargers equipped with fuses, it is necessary, in case of
substitution of fuses, to use spares having the same nominal current value
as the fuse changed.
WARNING: If fuses with current values different from those
given were used damages to persons and things could be
caused. For the same reason do not substitute the fuse with
copper (or other materials) bridge.
The substitution of the fuses is to be done when the mains cable is
disconnected from the mains.

ALARMS AND SAFEGUARDS (FIG.D).

- Overheating safeguard identified by “°C” on the display: indicates that
the inside of the battery charger is overheated; it will remain switched
on without supplying current until it returns to a normal temperature.
Reset is automatic.

When it leaves the factory the battery charger has 2 different
safeguards that are used to prevent connection and/or setting errors
and to limit the charge current under adverse conditions (these
safeguards operate as illustrated in the section DESCRIPTION OF THE
BATTERY CHARGER).

The user has the possibility of totally or partially removing the
safeguards (3 PROTECTION LEVELS) by the following procedure:
InTEST mode press the | /V key for about 5 seconds until the current is
no longer displayed and either L1, L2 or L3 is displayed.

Turn the potentiometer to select the desired protection level:

L1 maximum protection with detection of connection and/or setting
error and limitation of charge current;

L2 intermediate protection with detection of connection and/or
setting error only;

L3 all safeguards disabled.

NOTE: The protection level shown initially depends only on the actual
position of the potentiometer.

Save the choice made by pressing the | /V key.

NOTE: To allow charging of very flat or sulphated batteries it may be
necessary to disable all safeguards.

Every time the battery charger is switched on it automatically returns
to the maximum protection level (L1).

N

. USEFUL ADVICE
Clean the positive and negative terminals of possible oxidation so as to
ensure good contact with the clamps.
Never ever allow the two clamps to come into contact when the
battery charger is plugged into the mains. If you do the fuse will blow.
If the battery charger is used with a battery which is always connected
to a vehicle, check the instruction and/or maintenance manual of the
vehicle under the paragraph: “ELECTRIC SYSTEM” or “MAINTENANCE".
Before charging it is advisable to disconnect the positive cable which is
part of the electrical system of the vehicle.
Check the battery voltage before connecting it to the battery charger.
Remember that 3 caps correspond to a 6 volt battery, while 6 caps
to a 12 volt battery. At times you may have two 12 volt batteries.
Sometimes there may be two 12Volt batteries in series, in which case a
voltage of 24Volt is required to charge both accumulators. Make sure
they have the same specifications to prevent uneven charging.
Before proceeding with starting, carry out a rapid charge for a few



minutes: this will limit the starting current, hence also requiring less
mains current. Before starting the vehicle, remember to make sure the
battery is connected properly to the respective (+ and -) terminals, and
that it is in good condition (not sulphated or dud).

Never ever start vehicles with the batteries disconnected from their
respective terminals; the presence of the battery is essential for the
elimination of possible overvoltage that may be generated due to
energy accumulating in the connection cables at the starting stage.

If the engine does not start, do not insist, but wait a few minutes and
then repeat the rapid charge operation.

Starting should always be carried out with the battery connected (see
the section on STARTING).

(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

AL

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO CARICABATTERIE

Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi, evitate che si
formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

d.
te

Le persone inesp essere oppor istruite
prima di utilizzare I'apparecchio.

Le persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali,
mentali siano insufficienti ai fini di utilizzare correttamente
I'apparecchio devono essere sorvegliate da una persona
responsabile della loro sicurezza durante I'uso dello stesso.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio.

Usare il caricabatterie esclusivamente all'interno e assicurarsi di
operare in ambienti ben areati: NON ESPORRE A PIOGGIA O NEVE.
Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di connettere o
sconnettere i cavi di carica dalla batteria.

Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il caricabatterie
funzionante.

Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie allinterno di
un‘autovettura o del cofano.

Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo originale.

Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di tipo non
ricaricabili.

Verificare che la tensione di alimentazione disponibile
corrispondente a quella indicata sulla targa dati del caricabatterie.
Per non danneggiare l'elettronica dei veicoli, leggere, conservare,
rispettare scrupolosamente le avvertenze fornite dai costruttori dei
veicoli stessi, quando si utilizza il caricabatterie sia in carica che in
avviamento; lo stesso vale per le indicazioni fornite dal costruttore di
batterie.

Questo caricabatterie comprende parti, quali interruttori o relg,
che possono provocare archi o scintille; pertanto se usato in una
autorimessa o in un ambiente simile, porre il caricabatterie in un locale
0 in una custodia adatta allo scopo.

Interventi di riparazione o manutenzione all'interno del caricabatterie
devono essere eseguiti solo da personale esperto.

ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE
DALLA RETE PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIE, PERICOLO!
Controllare che la presa sia provvista di collegamento di terra di
protezione.

Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine di portata
appropriata al valore del fusibile indicato in targa.

sia

N

. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
Questo caricabatterie permette la carica di batterie al piombo ad
elettrolita libero usate su veicoli a motore (benzina e diesel), motocicli,
imbarcazioni, etc.
Accumulatori  ricaricabili

in funzione della tensione di uscita

disponibile: 6V / 3 celle; 12V / 6 celle; 24V / 12 celle.

Il contenitore in cui ¢ installato possiede un grado di protezione IP
20 ed é protetto da contatti indiretti mediante un conduttore di terra
come prescritto per gli apparecchiin classe 1.

3.INSTALLAZIONE

ALLESTIMENTO (FIG. A)

Disimballare il caricabatterie, eseguire il montaggio delle parti
staccate, contenute nell'imballo.

I modelli carrellati vanno installati in posizione verticale.

UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile il caricabatterie
e assicurarsi di non ustruire il passaggio d'aria attreverso le apposite
aperture garantendo una sufficente ventilazione.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Il caricabatteria deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di
alimentazione con conduttore di neutro collegato a terra.

Controllare che la tensione di rete sia equivalente alla tensione di
funzionamento.

La linea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi di protezione,
quali fusibili o interruttori automatici, sufficienti per sopportare
I'assorbimento massimo dell’apparecchio.

Il collegamento alla rete & da effettuarsi con apposito cavo.

Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono avere una
sezione adeguata e comunque mai inferiore a quella del cavo fornito.
E sempre oblligatorio collegare a terra I'apparecchio, utilizzando
il conduttore di colore giallo-verde del cavo di alimentazione,
contraddistinto dall'etichetta ( == ), mentre gli altri due conduttori
andranno collegati alla rete di tensione.

4. DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIE

Questo modello & un caricabatteria/avviatore
elettronicamente da un microcontrollore.

Per quanto concerne la parte di regolazione e segnalazione & possibile
distinguere (FIG.B):

1- Interruttore generale 0/OFF I/ON (luminoso).

controllato

2- Deviatore selezione CARICA, AVVIAMENTO.

3- Prese di collegamento positive 12V / 24V.

4- Uscita diretta negativa .

5- Potenziometro per la regolazione della corrente di carica:
il valore settato viene visualizzato per qualche secondo sul display,
durante la carica, ogni qualvolta viene ruotato il potenziometro stesso
(in fase di regolazione anche il led” | “lampeggia).

6- Tasto di selezione della/e tensione di batteria/e 12V / 24V.

7- Tasto di selezione del parametro |/ V da visualizzare sul display:
- V=tensione in Volt;
- | =corrente in Ampere.

8- Tasto di selezione della modalita di funzionamento TEST, CHARGE,

TRONIC:

- TEST carica non attiva.

In tale modalita & possibile effettuare la verifica del valore di
tensione di batteria nonché il check dello stato della stessa (con
visualizzazione alternata sul display FIG.C).

Il carica batterie inoltre & in grado di segnalare se il collegamento
dei morsetti di carica 12V / 24V é compatibile con la selezione
corrispondente del tasto 12V / 24V.

Nel caso di errato collegamento oppure settaggio appare sul display
la sigla lampeggiante “Err” fino alla risoluzione dell'inconveniente.
NOTA:Tale protezione & escludibile da parte dell’'utente (per dettagli
fare riferimento alla sezione PROTEZIONI).

CHARGE carica attiva.

Permette di caricare la/le batteria/e a corrente costante secondo il
valore impostato in relazione comunque alla capacita della batteria
(Ah).

Raggiunto un determinato livello di tensione di batteria di fine
carica esso viene mantenuto nel tempo.

Inoltre se la tensione di batteria risultasse particolarmente bassa
viene erogata una corrente fissa di circa 2A fino al raggiungimento
della tensione di sicurezza di 1,5V/elemento. In tale condizione di
funzionamento si alterna sul display la visualizzazione del valore
della corrente fissata con la sigla” LCC".

NOTA:Tale protezione & escludibile da parte dell’'utente (per dettagli
fare riferimento alla sezione PROTEZIONI).

TRONIC carica attiva automatica.

Permette di caricare la/le batteria/e in modo automatico con
funzionalita analoghe alla modalita precedente ma con soglie di



tensione predefinite.
9- Display per la visualizzazione del parametro selezionato. Vengono
inoltre visualizzate alcune sigle in relazione alla condizione/modalita
presente (FIG.D).

5. FUNZIONAMENTO
PREPARAZIONE PER LA CARICA
NB: Prima di procedere alla carica, verificare che la capacita delle
batterie (Ah) che si intendono sottoporre a carica non sia inferiore a
quella indicata in targa (C mln)
Eseguire le istruzioni
rlportato.
Rimuovere i coperchi della batteria (se presenti), cosi che i gas che si
producono durante la carica possano fuoriuscire.
Controllare che il livello dell'elettrolita ricopra le piastre delle batterie;
se queste risultassero scoperte aggiungere acqua distillata fino a
sommergerle di 5- 10 mm.
ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA CAUTELA DURANTE
QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO LELETTROLITA E’ UN
ACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.
Si ricorda che l'esatto stato di carica delle batterie pud essere
determinato solo usando un densimetro, che consente di misurare la
densita specifica dellelettrolita;
indicativamente valgono i seguenti valori di densita di soluto (Kg/l a
20°C):

lI'ordine sotto

1.28 = batteria carica;

1.21 = batteria semicarica;

1.14 = batteria scarica.
Verificare la polarita dei morsetti della batteria: positivo il simbolo + e
negativo il simbolo -.
NOTA: se i simboli non si distinguono si ricorda che il morsetto positivo
e quello non collegato al telaio della macchina.
Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto positivo della
batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della macchina,
lontano dalla batteria e dal condotto del carburante.
NOTA: se la batteria non & installata in macchina, collegarsi
direttamente al morsetto negativo della batteria (simbolo -).
Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo di alimentazione nella
presa di rete e ponendo su ON l'interruttore generale.
Controllare la tensione della batteria e assicurarsi che le impostazioni
effettuate sul pannello del caricabatterie siano compatibili con le
caratteristiche della batteria da caricare. Tali verifiche vanno effettuate
con tasto corrispondente in modalita “Test".

CARICA

Premere il tasto corrispondente passando in modalita “CHARGE".
Settare in modo appropriato la corrente tramite il potenziometro sul
pannello frontale (FIG.B-5).

Monitorare i parametri tensione di batteria e corrente di carica sul
display tramite il tasto V /| (FIG.B-9).

CARICA AUTOMATICA

Premere il tasto corrispondente passando in modalita “TRONIC".

Durante questa fase il caricabatterie controllera costantemente la
tensione presente ai capi della batteria, erogando o interrompendo
automaticamente, quando necessario, la corrente di carica verso la
batteria.

Anche in questo caso & possibile monitorare i parametri tensione di
batteria e corrrente di carica sul display tramite il tastoV /1.

La corrente di carica pud essere settata secondo modalita illustrata.
Durante le fasi di interruzione sul display appare la sigla “END” .
ATTENZIONE: BATTERIE ERMETICHE.

f Se si presentasse la necessita di effettuare la carica di

questo tipo di batterie prestare la massima attenzione.

Effettuare una carica lenta tenendo sotto controllo la
tensione ai morsetti della batteria. Quando questa
disponibile come parametro “V” sul display, raggiunge i 14,4V per le
batterie a 12V (28,8V per le batterie a 24V) si consiglia di
interrompere la carica.

Carica simultanea di piu batterie (FIG. E)

Effettuare con la massima cautela questo tipo di operazione: ATTENZIONE;
non caricare batterie di capacita, scarica e tipologia diversa fra loro.
Dovendo caricare piu batterie contemporaneamente si puo ricorrere a
dei collegamenti in "serie” o in "parallelo”. Tra i due sistemi & consigliabile
il collegamento in serie in quanto in questo modo si pud controllare la
corrente circolante in ciascuna batteria che sara analoga a quella segnata

come parametro” | ” sul display.
NOTA: Nel caso di collegamento in serie di due batterie aventi tensione
nominale di 12V, si deve selezionare 24V tramite il tasto corrispondente.

FINE CARICA

Premere il tasto corrispondente passando in modalita “TEST".

Togliere alimentazione al caricabatterie ponendo su OFF l'interruttore
e togliendo il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio della macchina o
dal morsetto negativo della batteria (simbolo -).

Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto positivo della
batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se presenti).

AVVIAMENTO
Accertarsi prima di eseguire I'avviamento del veicolo, che la batteria
sia ben collegata ai rispettivi morsetti (+ e -) e sia in buono stato (non
solfatata e non guasta).
Non eseguire nel modo piu assoluto avviamenti di veicoli con
batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la presenza della batteria
per l'eli di eventuali sovratensioni che si
potrebbero generare per effetto dell’energia accumulata nei cavi di
collegamento durante la fase di avviamento.
Per I'avviamento disporre il deviatore nella posizione di avviamento alla
tensione in corrispondenza a quella del mezzo da avviare. In tale modalita
sul display appare esclusivamente la sigla“Str”

FIG.B
E indispensabile, prima di girare la chiave di avviamento, eseguire una
carica rapida di 5 - 10 minuti, questo facilitera moltissimo I'avviamento.
L'operazione di carica rapida deve essere rigorosamente eseguita
con il caricabatterie in posizione di carica e NON di avviamento.

e deter

ATTENZIONE: Prima di procedere osservare attentamente le
avvertenze dei costruttori di veicoli!
- Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con fusibili o
interruttori automatici del valore corrispondente indicato in targa con
il simbolo ((==).
Al fine di evitare surriscaldamenti del caricabatterie, eseguire
l'operazione di avviamento rispettando RIGOROSAMENTE i cicli di
lavoro/pausa indicati sull'apparecchio (esempio: START 3s ON 120s
OFF-5 CYCLES). Non insistere oltre se il motore del veicolo non si avvia:
si potrebbe, infatti, compromettere seriamente la batteria o addirittura
I'equipaggiamento elettrico della vettura.

6. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE (FIG. F)

Il caricabatterie si autoprotegge in caso di:

- Sovraccarico (eccessiva erogazione di corrente verso la batteria).

- Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto fra di loro).

Inversione di polarita sui morsetti della batteria.

Negli apparecchi muniti di fusibili & obbligatorio in caso di sostituzione,

usare ricambi analoghi aventi lo stesso valore di corrente nominale.
ATTENZIONE: Sostituire il fusibile con valori di corrente
diversi da quelli indicati in targa potrebbe provocare danni
a persone o cose. Per lo stesso motivo, evitare nel modo piu

assoluto la sostituzione del fusibile con ponti di rame o altro

materiale.

L'operazione di tituzi del f va sempre

cavo di alimentazione STACCATO dalla rete.

T

con il

g

ALLARMI E PROTEZIONI (FIG.D).

Protezione termostatica identificabile tramite la sigla “C " sul
dlsplayA indica che allinterno del caricabatterie si & raggiunta una
temperatura eccessiva; esso rimane acceso senza erogare corrente
fino al raggiungimento di una temperatura normale. Il ripristino &
automatico.

Di fabbrica il caricabatteria presenta 2 diverse protezioni che
consentono di prevenire errori di collegamento e/o settaggio e di
limitare la corrente di carica in situazioni sfavorevoli (tali le protezioni
agiscono secondo modalita illustrate nella sezione DESCRIZIONE DEL
CARICA BATTERIE).

E'possibile da parte dell’'utente rimuovere in modo parziale o totale tali
protezioni (3 LIVELLI di protezione) secondo la seguente procedura:

In modalita TEST premere per circa 5 secondi il tasto | / V fino alla
sospensione della visualizzazione corrente e la comparsa di una delle
sigle L1, L2 oppure L3.

Ruotare il potenziometro in modo da selezionare il livello di protezione



desiderato:

L1 massima protezione con riconoscimento errore di collegamento e/o
settaggio attivo e limitazione di corrente di carica attiva;

L2 protezione intermedia con attivo esclusivamente il riconoscimento
errore di collegamento e/o settaggio;

L3 disabilitata ogni protezione.

NOTA: il livello di protezione inizialmente visualizzato dipende
esclusivamente dalla posizione attuale del potenziometro.

Salvare la scelta effettuata premendo il tasto | / V.

NOTA: Per consentire la carica di batterie molto scariche o solfatate
& possibile che si renda necessaria la disabilitazione di ogni tipo di
protezione.

A ogni accensione il caricabatterie si porta automaticamente al livello
di protezione massimo (L1).

N

. CONSIGLI UTILI
Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili incrostazioni di ossido
in modo da assicurare un buon contatto delle pinze.
Evitare nel modo pil assoluto di mettere in contatto le due pinze
quando il caricabatterie & inserito in rete. In questo caso si ha la
bruciatura del fusibile.
Se la batteria con cui si intende usare questo caricabatterie &
permanentemente inserita su un veicolo, consultare anche il manuale
istruzioni e/o di manutenzione del veicolo alla voce "IMPIANTO
ELETTRICO” o "MANUTENZIONE". Preferibilmente scollegare, prima
di procedere alla carica, il cavo positivo facente parte dell'impianto
elettrico del veicolo.
Controllare la tensione della batteria prima di collegarla al
caricabatterie, si ricorda che 3 tappi distingue una batteria a 6Volt,
6 tappi 12Volt. In alcuni casi ci possono essere due batterie da
12Volt in serie, in questo caso si richiede una tensione di 24Volt per
caricare ambedue gli accumulatori. Assicurarsi che abbiano le stesse
caratteristiche per evitare squilibrio nella carica.
Prima di effettuare un avviamento eseguire una carica rapida della
durata di qualche minuto: questo limitera la corrente di avviamento,
richiedendo anche meno corrente dalla rete. Ricordarsi che, accertarsi
prima di eseguire l'avviamento del veicolo, che la batteria sia ben
collegata ai rispettivi morsetti (+ e -) e sia in buono stato (non solfatata
e non guasta).
Non eseguire nel modo piu assoluto avviamenti di veicoli con
batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la presenza della batteria
e determinante per l'eliminazione di eventuali sovratensioni che si
potrebbero generare per effetto dell'energia accumulata nei cavi di
collegamento durante la fase di avviamento.
Se l'avviamento non avviene, non insistere, ma attendere qualche
minuto e ripetere |'operazione di carica rapida.
Gli avviamenti vanno sempre eseguiti con batteria inserita, vedi
paragrafo AVVIAMENTO.

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

A

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS
AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR L'UTILISATION DE
CE CHARGEUR DE BATTERIE

Les batteries dégagent des gaz explosifs durant la charge, éviter toute
flamme ou étincelle, NE PAS FUMER.
Positionner les batteries sous charge dans un endroit aéré.

- Fournir aux personnes dont l'expérience est insuffisante des
informations adéquates avant toute utilisation de I'appareil.

Ne pas laisser les personnes (y compris les enfants) possédant
des capacités mentales, physiques et sensorielles réduites utiliser
I'appareil sans les indications et la surveillance d’une personne
responsable de leur sécurité.

- Surveiller les enfants et les empécher de jouer avec I'appareil.

Utiliser exclusivement le chargeur de batterie dans des lieux fermés et
s'assurer que les locaux sont correctement aérés durant I'opération, NE
PAS EXPOSER LAPPAREIL A LA PLUIE OU A LA NEIGE.

Débrancher le cable d‘alimentation avant de connecter ou de
déconnecter les cables de charge de la batterie.

Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la batterie quand le
chargeur est en fonctionnement.

N'utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a l'intérieur du
véhicule ou dans le coffre.

Remplacer exclusivement le cable d’alimentation par un cable original.
Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger des batteries non
rechargeables.

Vérifier que la tension d'alimentation disponible correspond a celle
indiquée sur la plaquette signalétique du chargeur de batterie.

Pour ne pas endommager la partie électronique des véhicules, lire,
conserver et respecter scrupuleusement les avertissements des
constructeurs des véhicules, en cas d'utilisation du chargeur de
batterie tant pour la recharge que pour le démarrage ces prescriptions
s'appliquent également aux indications fournies par le constructeur
des batteries.

Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme interrupteurs ou
relais, risquant de provoquer des arcs électriques ou des étincelles par
conséquent, en cas d'utilisation dans un garage ou un lieu du méme
type, placer le chargeur de batterie dans un local ou une protection
adéquats.

Les interventions de réparation ou d'entretien a l'intérieur du chargeur
de batterie doivent exclusivement étre effectuées par un personnel
qualifié.

ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION
AVANT TOUTE INTERVENTION D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE
BATTERIE, DANGER!

Controler que la prise est équipée d'une protection de mise a la terre.
Sur les modéles fournis sans fiches, installer des fiches correspondant a
la valeur du fusible indiquée sur la plaque signalétique.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Ce chargeur de batterie permet de recharger les batteries au plomb
a électrolyte libre utilisées sur véhicules a moteur (essence et diesel),
motocyclettes, embarcations, etc.

Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension de sortie
disponible: 6V / 3 cellules; 12V / 6 cellules; 24V / 12 cellules.

Le boitier de I'appareil présente un degré de protection IP 20 et est
protégé contre les contacts indirects par un conducteur de terre,
comme prescrit pour les appareils de classe

3. INSTALLATION

MISE EN PLACE (FIG. A)

Déballer le chargeur de batterie et procéder au montage des
différentes parties contenues dans I'emballage.

Les modéles montés sur roues doivent étre installés en position
verticale.

LIEU D’'INSTALLATION DU CHARGEUR DE BATTERIE

Durant le fonctionnement, installer le chargeur de batterie en position
stable et s'assurer de ne pas obstruer le passage de I'air a travers les
ouvertures prévues afin de garantir une ventilation adéquate.

BRANCHEMENT A LALIMENTATION SECTEUR

Le chargeur de batterie doit exclusivement étre connecté a un systeme
d’alimentation avec conducteur de neutre branché a la terre.
Controler que la tension secteur correspond a la tension de
fonctionnement.

La ligne d'alimentation doit étre équipée d'un systeme de protection
comme fusibles ou interrupteurs automatiques en mesure de
supporter I'absorption maximale de I'appareil.

Le branchement au réseau secteur doit étre effectué avec le cable
prévu.

Les rallonges éventuelles du cable d'alimentation doivent présenter
une section adéquate, et dans tous les cas non inférieure a celle du
cable fourni.

Le branchement a la terre est indispensable et doit utiliser le
conducteur de couleur jaune et vert du cable d'alimentation portant
I'étiquette avec le symbole ( ), tandis que les deux autres
conducteurs doivent étre branchés au réseau secteur.

4. DESCRIPTION DU CHARGEUR DE BATTERIE
Ce modele est un chargeur de batterie/démarreur
électroniquement par un microcontréleur.

controlé



La partie de réglage et de signalisation peut étre distinguée comme suit
(FIG.B) :

1- Interrupteur général O/OFF - I/ON (lumineux).

2- Déviateur sélection CHARGE, DEMARRAGE.

3- Prise de connexion positive 12V / 24V.

4- Sortie directe négative.
5- Potentiométre pour le réglage du courant de charge:
la valeur définie est affichée durant quelques secondes sur I'écran
durant la charge chaque fois que l'on tourne le potentiometre (en
phase de réglage, la DEL" | “ clignote également).
6- Touche de sélection de la tension de batterie 12V / 24V.
7- Touche de sélection du paramétre I/V a afficher sur I'écran.
- V=tension en volts ;
- |=courant en amperes.
8- Touche de sélection du mode de fonctionnement ESSAI, CHARGE,

TRONIC:
- ESSAI charge non active.
Ce mode permet de vérifier la valeur de tension de la batterie ainsi
que |'état de cette derniére (avec affichage alterné sur I'écran FIG.C).
Le chargeur de batterie peut également signaler si la connexion
des bornes de charge 12V / 24V est compatible avec la sélection
correspondante de la touche 12V / 24V.
En cas de connexion ou de réglage incorrect, I'écran affichage le
message clignotant “Err” jusqu’a résolution du probléme.
REMARQUE : Cette protection peut étre désactivée par |'utilisateur
(pour davantage de détails, se reporter a la section PROTECTIONS).
CHARGE charge active.
Permet de charger la batterie & un courant constant selon la valeur
définie, toujours en fonction de la capacité de la batterie (Ah).
Une fois atteint le niveau de tension de fin de charge fixé, ce dernier
est maintenu.
En outre, si la tension de la batterie est particulierement basse,
un courant fixe d'environ 2A est distribué jusqu'a atteinte de la
tension de sécurité de 1,5V/élément. Dans ces conditions de
fonctionnement, I'écran affiche en alternance la valeur de courant
fixée et le code” LCC".
REMARQUE : Cette protection peut étre désactivée par |'utilisateur
(pour davantage de détails, se reporter a la section PROTECTIONS).
- TRONIC charge active automatique.
Permet de charger la batterie de facon automatique avec un
fonctionnement analogue au mode précédent mais avec des seuils
de tension prédéfinis.
9- Ecran d'affichage du paramétre sélectionné. Certains codes sont en
outre affichés selon la condition ou le mode actuel (FIG.D).

5. FONCTIONNEMENT
PREPARATION POUR LA CHARGE
NB: Avant de procéder a la charge, contréler que la capacité des
batteries (Ah) devant étre soumises a la charge n’est pas inférieure a
celle indiquée sur la plaque (C min).
Se conformer scr ala
dessous.
Retirer les couvercles de la batterie (si prévus) pour permettre la sortie
des gaz se dégageant durant la charge.
Controler que le niveau de Iélectrolyte recouvre les plaques des
batteries si ces derniéres sont a découvert, ajouter de l'eau distillée
jusqu'a les recouvrir de 5 - 10mm.
ATTENTION: EFFECTUER CETTE OPERATION AVEC UNE
ATTENTION EXTREME, LELECTROLYTE ETANT UN ACIDE
HAUTEMENT CORROSIF.
Ne pas oublier que I‘état de charge exact des batteries peut étre
déterminé uniquement au moyen d'un densimétre, appareil
permettant de mesurer la densité spécifique de |'électrolyte
a titre indicatif, on trouvera ci-dessous les valeurs de densité de soluté
(Kg/la 20°c):
1.28 = batterie chargée
1.21 = batterie semi-chargée
1.14 = batterie déchargée
Controler la polarité des bornes de la batterie: symbole positif + et
symbole négatif -.
REMARQUE: en cas d'impossibilité de distinguer les symboles, la borne
positive est celle non branchée au chassis de la machine.
Connecter la pince de charge de couleur rouge a la borne positive de la
batterie (symbole +).
Connecter la pince de charge de couleur noire au chassis de la
machine, loin de la batterie et de la conduite du carburant.
REMARQUE: si la batterie n'est pas installée sur la machine, se brancher
directement a la borne négative de la batterie (symbole -).

p 1 e d'instructions ci-

Alimenter le chargeur de batterie en branchant le cable d’alimentation
dans la prise réseau et en plagant l'interrupteur général sur ON.

Controler la tension de la batterie et s'assurer que les configurations
effectuées sur le panneau du chargeur de batterie sont compatibles
avec les caractéristiques de la batterie a charger. Ces vérifications
doivent étre effectuées avec le bouton correspondant en mode “Essai’”.

ARGE

Presser la touche correspondante en passant en mode "CHARGE".
Régler le courant au moyen du potentiometre sur le panneau frontal
(FIG.B-5).

Surveiller les paramétres de tension de batterie et de courant de
charge sur I'écran au moyen du bouton V /| (FIG.B-9).

CH.

CHARGE AUTOMATIQUE
Presser la touche correspondante en passant en mode "TRONIC”
Durant cette phase, le chargeur de batterie controle constamment
la tension aux extrémités de la batterie et alimente ou suspend
automatiquement, en fonction des nécessités, le courant de charge vers
la batterie.
Dans ce cas également, il est possible de surveiller les paramétres de
tension de batterie et de courant de charge sur Iécran au moyen du
boutonV /1.
Le courant de charge peut étre réglé selon la fagon décrite. Durant les
phases d'interruption, I'écran affiche le code “END".
ATTENTION : BATTERIES HERMETIQUES
En cas de nécessité de charger ce type de batterie, faire
preuve d’une extréme at Procéder lent tala
charge en contrdlant constamment la tension aux bornes
de la batterie. Si cette tension, disponible sur I'écran comme
paramétre “V”, atteint 14,4V pour les batteries a 12V (28,8V pour les
batteries a 24V), il est conseillé d’interrompre la charge.

Charge simultanée de plusieurs batteries (FIG. E)

Effectuer ce type d'opération avec la plus grande attention: ATTENTION
ne pas charger de batteries présentant des différences de capacité, niveau
de charge et typologie.

Pour charger simultanément plusieurs batteries, il est possible d'utiliser
des connexions "en série” ou "en paralléle”. Il est conseillé d'effectuer une
connexion en série entre les deux systémes, laquelle permet de contréle
le courant circulant dans chaque batterie qui sera analogue a celui
indiqué sur I'écran comme paramétre” 1",

REMARQUE: En cas de connexion en série de deux batteries d'une
tension nominale de 12V, sélectionner 24V au moyen de la touche
correspondante.

N DE CHARGE

Presser la touche correspondante en passant en mode "ESSAI".
Couper I'alimentation au chargeur de batterie en plagant l'interrupteur
sur OFF (si prévu) et en débranchant le cable d'alimentation de la prise
secteur.

Débrancher la pince de charge de couleur noire du chassis de la voiture
ou de la borne négative de la batterie (symbole -).

Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la borne positive
de la batterie (symbole +).

Ranger le chargeur de batteries dans un endroit sec.

Refermer les éléments de la batterie a I'aide des bouchons (si prévus).

FI

DEMARRAGE
Avant d'effectuer le démarrage du véhicule, s’assurer que la batterie
est bien branchée aux bornes respectives (+ et -) et est en bon état
(non sulfatée et non en avarie).
N’exécuter sous aucun prétexte de démarrages de véhicules avec
batteries débranchées des bornes respectives; la présence de la
batterie est déter pour Iéli 1 d’éventuels survoltages
qui pourraient étre générés par effet de I'énergie accumulée dans les
cables de branchement durant la phase de démarrage.
Pour le démarrage, placer le commutateur (si prévu) ou le déviateur en
position de démarrage sur la tension correspondant au moyen utilisé.
Avec ce mode, l'écran affiche exclusivement le code “Str”.

FIG.B

Avant de tourner la clé de démarrage, il est indispensable de procéder a
une charge rapide de 5 - 10 minutes afin de faciliter le démarrage.
L'opération de chargement rapide doit é&tre rigoureusement
exécutée avec le chargeur de batteries en position de charge et NON
de démarrage.



A ATTENTION: Avant de procéder, lire avec attention les
avertissements des constructeurs des véhicules!

S'assurer de protéger la ligne d‘alimentation au moyen de fusibles
ou d'interrupteurs automatiques d'une valeur correspondant a celle
indiquée par le symbole

(-==) surla plaque.

Afin d'éviter des surchauffes du chargeur de batteries, exécuter
l'opération de démarrage en respectant RIGOUREUSEMENT les cycles
de travail/pause indiqués sur I'appareil (exemple: START 3s ON 120s
OFF-5 CYCLES). Ne pas insister si le moteur du véhicule ne démarre pas:
on pourrait en effet compromettre sérieusement la batterie ou méme
I'équipement électrique de la voiture.

6. PROTECTIONS DU CHARGEUR DE BATTERIES (FIG.F)

Le chargeur de batteries se protége de lui-méme en cas de :

Surcharge (distribution excessive de courant vers la batterie).
Court-circuit (mise en contact des pinces de charge).

Inversion de polarité sur les bornes de la batterie.

Sur les appareils munis de fusibles, remplacer obligatoirement ces
derniers par des fusibles de rechange ayant la méme valeur de courant

nominal.

A valeurs différentes de celles indiquées sur la plaque
comporte des risques pour les personnes ou les appareils.

Pour la méme raison, ne remplacer en aucun cas le fusible par des

shunts en fil de cuivre ou autre matériau.

L'opération de remplacement du fusible doit étre effectuée avec le

cable d’alimentation DEBRANCHE.

ATTENTION: le fait de remplacer le fusible par un autre de

ALARMES ET PROTECTIONS (FIG.D).

Protection thermostatique identifiable sur I'écran au moyen du code
“C" : indique que l'intérieur du chargeur de batterie a atteint une
température excessive; |'appareil reste allumé mais ne distribue pas
de courant jusqu'au rétablissement d'une température normale. Le
rétablissement est automatique.

En sortie d'usine, le chargeur de batterie comprend deux protections
différentes permettant d'éviter les erreurs de connexion et/ou
de réglage et de limiter le courant de charge en cas de situation
critique (les protections fonctionnent comme indiqué a la section
DESCRIPTION DU CHARGEUR DE BATTERIE).

L'utilisateur peut éliminer partiellement ou totalement ces protections
(3 NIVEAUX de protections) en se conformant aux indications
suivantes:

En mode ESSAI, enfoncer durant 5 secondes environ la touche | / V
jusqu'a suspension de l'affichage actuel et affichage des codes L1, L2
ouls.

Tourner le potentiométre pour sélectionner le niveau de protection
requis :

L1 protection maximale avec reconnaissance erreur de connexion et/
ou de réglage activée et limitation du courant de charge activée ;

L2 protection intermédiaire avec reconnaissance exclusive erreur de
connexion et/ou de réglage ;

L3 désactive tout type de protection.

REMARQUE: Le niveau de protection affiché initialement dépend
exclusivement de la position actuelle du potentiométre.

sauvegarder la sélection effectuée au moyen du bouton | /V.
REMARQUE : Pour pouvoir charger des batteries trés déchargées ou
sulfatées, il est parfois nécessaire de désactiver toutes les protections
prévues.

A chaque allumage, le chargeur de batterie se place automatiquement
au niveau de protection maximum (L1).
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. CONSEILS UTILES
Nettoyer les bornes positives et négatives des oxydations éventuelles
de fagon a garantir un contact parfait des pinces.
Eviter absolument de mettre les deux pinces en contact quand le
chargeur de batterie est branché. Risque de grillage du fusible.
Si la batterie avec laquelle doit étre utilisé ce chargeur de batterie est
insérée de facon permanente sur un véhicule, se reporter également
au manuel d'instructions et dentretien du véhicule au chapitre
"INSTALLATION ELECTRIQUE” ou "ENTRETIEN” Avant de procéder
a la charge, déconnecter si possible le cable positif faisant partie de
I'installation électrique du véhicule.
Controler la tension de la batterie avant de la brancher au chargeur
de batterie, sans oublier que 3 bouchons indiquent une batterie de 6
volts, et 6 bouchons une batterie de 12 volts. Dans certains cas, deux
batteries de 12 volts en série sont prévues. Dans ce cas, une tension de

24 volts est nécessaire pour charger les deux accumulateurs. Controler
que ces derniers possédent les mémes caractéristiques pour éviter
tout déséquilibre de la charge.

Avant deffectuer un démarrage, exécuter une charge rapide d'une
durée de quelques minutes: ceci limitera le courant de démarrage,
demandant aussi moins de courant au réseau. Avant d'exécuter le
démarrage du véhicule, vérifier que la batterie est bien branchée aux
bornes respectives (+ et -) et est en bon état (non sulfatée et non en
avarie).

N'exécuter sous aucun prétexte de démarrages de véhicules avec
les batteries débranchées des bornes respectives; la présence de la
batterie est déterminante pour Iélimination d'éventuels survoltages
qui pourraient étre générés par effet de I'énergie accumulée dans les
cables de branchement durant la phase de démarrage.

Si le démarrage n'a pas lieu, ne pas insister, mais attendre quelques
minutes et répéter I'opération de charge rapide.

Les démarrages doivent toujours étre exécutés avec batterie insérée,
voir paragraphe DEMARRAGE.

(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE CARGADOR DE
BATERIAS

Durante la carga, las baterias emanan gases explosivos, evitar que se
formen llamas o chispas. NO FUMAR.
- Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

Las personas sin experiencia deben recibir la formacion adecuada
antes de utilizar el aparato.

Las personas (incluidos nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales, mentales sean insuficientes para utilizar
correctamente el aparato deben ser vigiladas por una persona
responsable de su seguridad durante el uso del mismo.

Los nifos deben estar vigilados para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

Utilizar el cargador de baterias exclusivamente en interiores y
asegurarse de trabajar en lugares bien aireados: NO EXPONER A
LLUVIA O NIEVE.

Desenchufar el cable di alimentacion de la red antes de conectar o
desconectar los cable de carga de la bateria.

No conectar o desconectar las pinzas a la bateria cuando el cargador
esté en funcionamiento.

No utilizar el cargador de baterias por ningtin motivo en el interior de
un coche o en el capé.

Sustituir el cable de alimentacion sélo con un cable original.

No utilizar al cargador de baterias para recargar baterias no recargables.
Controlar que la tensién de alimentacion disponible corresponda con
laindicada en la chapa de datos del cargador de baterias.

Para no dafar la electrénica de los vehiculos, leer, conservar, respetar
escrupulosamente las advertencias de los fabricantes de los mismos
vehiculos, cuando se utilice el cargador de baterias tanto en carga
como en arranque; lo mismo vale para las indicaciones ofrecidas por
el fabricante de las baterias.

Este cargador de baterias tiene interruptores o relés que pueden
provocar arcos o chispas; por lo tanto, si se usa en un garaje o en
ambiente similar, deberemos colocarlo en un local o en una parte
protegida adecuados para ello.

Las intervenciones de reparacion o mantenimiento en el interior del
cargador de baterias deben ser efectuadas sélo por profesionales.
ATENCION: ;QUITAR SIEMPRE EL CABLE DE ALIMENTACION DE
LA RED ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER INTERVENCION DE
MANTENIMIENTO SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS,
PELIGRO!

Controlar que la toma esté provista de conexién de tierra de
proteccion.



- Enlos modelos que no la tienen, conectar enchufes con una capacidad
apropiada al valor del fusible indicado en la chapa.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

- Este cargador de baterias permite la carga de baterias de plomo con
electrolito libre utilizado sobre vehiculos a motor (gasolina o diesel),
motocicletas, embarcaciones, etc

- Acumuladores recargables en funcion de la tension de salida
disponible: 6V / 3 celdas; 12V / 6 celdas; 24V / 12 celdas.

- El contenedor, en el que esta instalado, posee un grado de proteccion
IP 20y estd protegido de contactos indirectos, a través de un conductor
de tierra, como es norma para los aparatos de clase 1.

3.INSTALACION

PREPARACION (FIG. A)

- Desembalar el cargador de baterias, efectuar el montaje de las partes
que estan separadas, contenidas en el embalaje.

- Los modelos con carro deben ser instalados en posicion vertical.

UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

- Durante el funcionamiento colocar de manera estable el cargador de
baterias y asegurarse de que no se obstruye el paso del aire con las
relativas aperturas, garantizando una ventilacion suficiente.

CONEXION A LA RED

- El cargador de baterias debe conectarse exclusivamente a un sistema
de alimentacion con conductor de neutro conectado a tierra.
Controlar que la tension de la red sea equivalente a la tension de
funcionamiento.

- La linea de alimentacion deberd poseer sistemas de proteccion, tales
como fusibles o interruptores autométicos, suficientes para soportar la
absorcion méxima del aparato.

- La conexion con la red debe efectuarse mediante el cable especial.

- Las eventuales prolongaciones del cable de alimentacién tienen que
tener una secciéon adecuada y en cualquier caso nunca inferior a la del
cable suministrado con el aparato.

- Siempre hay que conectar a tierra el aparato, utilizando el conductor
de color amarillo-verde del cable de alimentacién, marcado con
la etiqueta ( —é— ), mientras que los otros dos conductores deberan
conectarse con la red de tension.

4. DESCRIPCION DEL CARGADOR DE BATERIAS
Este modelo es un cargador de baterias / arrancador controlado
electrénicamente por un microcontrolador.
En lo que se refiere a la parte de regulacion y sefalacion se puede
distinguir (FIG. B):
1- Interruptor general O/OFF - I/ON (luminoso).
2- Desviador de seleccién CARGA, ARRANQUE.
3- Tomas de conexion positivas 12V / 24V.
4- Salida directa negativa.
5- Potencidometro para la regulacion de la corriente de carga:
el valor fijado se muestra durante unos segundos en la pantalla,
durante la carga, cada vez que se gira el mismo potenciéometro (en
fase de regulacion también el led “I” parpadea).
6- Tecla de seleccion de la tension o tensiones de bateria o baterias 12V
/24V.
7- Tecla de seleccion del parametro | /V a mostrar en la pantalla:
- V =tensién en voltios;
- | = corriente en amperios.
8- Tecla de seleccion del modo de funcionamiento TEST, CHARGE,
TRONIC:
- TEST carga no activa.
En dicha modalidad se puede efectuar la comprobacién del valor de
tension de bateria asi como la comprobacion del estado de la misma
(con visualizacion alterna en la pantalla FIG.C).
El cargador de baterias, ademas, puede sefnalar si la conexion
de los bornes de carga 12V / 24 V es compatible con la seleccion
correspondiente de la tecla 12V / 24V.
En caso de conexidn equivocada o de fijacion aparece en la pantalla
la sigla parpadeante “Err” hasta que se resuelve el problema.
NOTA: Dicha proteccion puede ser anulada por el usuario (para mas
detalles, consulte la seccion PROTECCIONES).
- CHARGE carga activa.
Permite cargar la bateria o las baterias con una corriente constante
segun el valor fijado en relacion, en cualquier caso, a la capacidad de
la bateria (Ah).
Una vez alcanzando determinado nivel de tension de bateria de final
de carga, éste se mantiene a lo largo del tiempo.

Ademds, si la tension de bateria fuese especialmente baja se
distribuye una corriente fija de unos 2A hasta alcanzar la tension de
seguridad de 1,5V/elemento. En dicha condicion de funcionamiento
se alterna en la pantalla la visualizacién del valor de la corriente
fijada con la sigla“LCC".
NOTA: Dicha proteccion puede ser anulada por el usuario (para mas
detalles, consulte la seccion PROTECCIONES).

- TRONIC carga activa automatica.
Permite cargar la bateria o las baterias en modo automatico con
funciones anélogas a la modalidad anterior pero con umbrales de
tension predefinidos.

9- Pantalla para la visualizacion del parametro seleccionado. Ademas,
se visualizan algunas siglas en relacion con la condicién/modalidad
presente (FIG.D).

5. FUNCIONAMIENTO
PREPARACION PARA LA CARGA
Nota importante: Antes de proceder a la carga, comprobar que la
capacidad de la bateria en (Ah) que se va a someter a carga no sea
inferior a aquella indicada en la tarjeta (C min.)
Seguir las instrucciones resp do escrupul el orden que
a continuacion se indica.
- Quitar las tapas de la bateria, si las lleva, de manera que puedan salir
los gases que producen durante la carga.
Controlar que el nivel del electrolito recubra las planchas de las
baterias; si éstas quedasen al descubierto, anadir agua destilada hasta
sumergirlas unos 5 - 10 mm.

ij ATENCION: TENER EL MAXIMO CUIDADO DURANTE ESTA

OPERACION YA QUE EL ELECTROLITO ES UN ACIDO
ALTAMENTE CORROSIVO.

- Recordar que el estado exacto de carga de las baterias puede ser

determinado sélo utilizando un densimetro, que permite medir la

densidad especifica del electrolito.

indicativamente son validos los siguientes valores de densidad (Kg/l a

20°C):

1.28 = bateria cargada
1.21 = bateria semicargada
1.14 = bateria descargada

Comprobar la polaridad de los terminales de la bateria: positivo el

simbolo + y negativo el simbolo -.

NOTA: si los simbolos no se pueden distinguir se recuerda que el

terminal positivo es el que no esta conectado al chasis del coche.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al terminal positivo de la
bateria (simbolo +).

- Conectar la pinza de carga de color negro al chasis del coche, lejos de
la bateria y del conducto del carburante.

NOTA: si la bateria no estd instalada en el coche, conectarse
directamente al terminal negativo de la bateria (simbolo -).

- Alimentar el cargador de baterias introduciendo el cable de
alimentacion en la toma de red y poniendo en ON el interruptor
general.

- Controlar la tensién de la bateria y asegurarse de que las opciones
efectuadas en el panel del cargador de baterias sean compatibles con
las caracteristicas de la bateria a cargar. Dichas comprobaciones deben
efectuarse con la tecla correspondiente en modalidad “Test".

CARGA

- Pulsar la tecla correspondiente pasando a modalidad “CHARGE".

- Fijar de manera adecuada la corriente con el potenciometro en el
panel frontal (FIG.B-5).

Efectuar un seguimiento de los pardmetros de tensién de bateria y
corriente en la pantalla con la tecla V /| (FIG.B-9).

CARGA AUTOMATICA
Pulsar la tecla correspondiente pasando a la modalidad “TRONIC".
Durante esta fase, el cargador de baterias controlara constantemente
la tensiéon presente en los polos de la bateria, suministrando o
interrumpiendo automaticamente, cuando fuese necesario, la corriente
de carga hacia la bateria.
También en este caso se puede efectuar un seguimiento de los
parametros de tension de bateria y corriente de carga en la pantalla a
través de lateclaV/I.
La corriente de carga puede fijarse seguin la modalidad ilustrada. Durante
las fases de interrupcion en la pantalla aparece la sigla “END".
ATENCION: BATERIAS HERMETICAS.
Si se presentara la necesidad de efectuar la carga de este
tipo de baterias, tener el maximo cuidado. Efectuar una

carga lenta, controlando constantemente la tensién de los
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terminales de la bateria. Cuando esta tension, disponible como
parametro "V” en la pantalla, alcanza los 14,4 V para las baterias de
12V (28,8V para las baterias de 24V) se aconseja interrumpir la carga.

Carga simultanea de varias baterias (FIG.E)

Esta operacion debe efectuarse con mucho cuidado: ATENCION: no cargar
nunca baterias de capacidad, descarga y tipologia diferentes entre ellas.
Si se deben cargar varias baterias simultaneamente, se puede recurrir a
conexiones en “serie” o en “paralelo”.

Entre los dos sistemas es aconsejable la conexion en serie ya que de esta
manera se puede controlar la corriente que circula en cada una de las
baterias, la cual ha de ser analoga a la que sefiala como parametro “I" en
la pantalla.

NOTA: En el caso de conexion en serie de dos baterias que tengan tension
nominal de 12V, se debe seleccionar 24V con la tecla correspondiente.

FIN DE CARGA

- Pulsar la tecla correspondiente pasando a modalidad “TEST".

- Quitar la alimentacién al cargador de baterias poniendo en OFF el
interruptor (si esta presente) y/o quitando el cable de alimentacién de
la toma de red.

- Desconectar la pinza de carga de color negro del chasis del coche o del

terminal negativo de la bateria (simbolo -).

Desconectar la pinza de carga de color rojo del terminal positivo de la

bateria (simbolo +).

- Volver a poner el cargador de baterias en un lugar seco.

Volver a cerrar las celdas de la bateria con los relativos tapones (si estan

presentes).

ARRANQUE

Asegurarse antes de efectuar el arranque del vehiculo, que la bateria

esté bien conectada a los respectivos bornes (+ y -) y que esté en

buen estado (no sulfatada y no averiada).

No efectuar por ningtin motivo arranques en vehiculos con baterias

desconectadas de los respectivos bornes; la presencia de la bateria

es determinante para la eli ion de | bidas de

tension que se podrian generar por efecto de la energia acumulada

en los cables de conexion durante la fase de arranque.

Para el arranque poner el conmutador (si esta presente) o el desviador en

la posicion de arranque a la tension que corresponda con la del medio.

En dicha modalidad en la pantalla aparece exclusivamente la sigla "Str".
FIG.B

Es indispensable, antes de girar la llave de arranque, efectuar una carga

rapida de 5 - 10 minutos, esto facilitard muchisimo el arranque.

La operacion de carga rapida debe efectuarse rigurosamente con el

cargador de baterias en posicion de carga y NO de arranque.

s 4o

ATENCION: jAntes de seguir leer c

los advertencias del fabricante de vehiculos!
Asegurarse de proteger la linea de alimentaciéon con fusibles o
interruptores automaticos del valor correspondiente al indicado en la
chapa con el simbolo ((=~).
Para evitar sobrecalentamientos del cargador de baterias, efectuar
la operacion de arranque respetando RIGUROSAMENTE los ciclos de
trabajo/pausa indicados en el aparato (ejemplo: INICIO 3s ON 120s
OFF-5 CICLOS). No insistir mas si el motor del vehiculo no se pone
en marcha: se podria danar seriamente la bateria o incluso el equipo
eléctrico del coche.

6. PROTECCIONES DEL CARGABATERIAS (FIG.F)

El cargador de baterias se autoprotege en caso de:

- Sobrecarga (excesiva corriente hacia la bateria).

- Cortocircuito (pinzas de carga en contacto entre ellas).

- Inversion de polaridad en los terminales de la bateria.

En los aparatos provistos de fusibles es obligatorio, en caso de sustitucion,

utilizar recambios iguales, que tengan el mismo valor de corriente

nominal.

ATENCION: Sustituir el fusible con valor de corriente

diferente a los indicados en la placa, podria provocar dafios

a personas o cosas. Por el mismo motivo, evitar
la itucion del fusible por puentes de cobre u otro

b

material.
La sustitucion del fusible ha de hacerse siempre con el cable de
alimentacion DESENCHUFADO de la red.

ALARMAS Y PROTECCIONES (FIG. D).
- Proteccion termostatica identificable con la sigla “°C “ en la pantalla:

indica que en el interior del cargador de baterias se ha alcanzado
una temperatura excesiva; éste permanece encendido sin distribuir
corriente hasta que se alcanza una temperatura normal. El
restablecimiento es automatico.
- De fabrica el cargador de baterias presenta 2 protecciones diferentes
que permiten prevenir errores de conexion y/o fijacion de opciones
y limitar la corriente de carga en situaciones desfavorables (dichas
protecciones actiian seguin las modalidades ilustradas en la seccion
DESCRIPCION DEL CARGADOR DE BATERIAS).
El usuario puede eliminar de manera parcial o total dichas protecciones
(3 NIVELES de proteccion) segun el siguiente procedimiento:
- En modalidad TEST pulsar durante unos 5 segundos la tecla | /V hasta
que se suspenda la visualizacion de corriente y aparezca una de las
siglas L1,L20L3.
Girar el potencidémetro de manera que se pueda seleccionar el nivel de
proteccion deseado:
L1 maxima proteccion con reconocimiento de error de conexion y/o
fijacion de opciones activo y limitacion de corriente de carga activa;
L2 protecciéon intermedia en la que estd activo exclusivamente el
reconocimiento de error de conexién y/o fijacién opciones;
L3 deshabilitacion de cualquier proteccion.
NOTA: el nivel de proteccién inicialmente visualizado depende
exclusivamente de la posicion actual del potenciometro.
- guardar la eleccion efectuada pulsando la tecla | / V.
NOTA: Para permitir la carga de baterias muy descargadas o sulfatadas,
puede ser necesaria la deshabilitacion de cualquier tipo de proteccion.
En cada encendido el cargador de baterias se pone automaticamente
en el nivel de proteccién méaximo (L1).

7. CONSEJOS UTILES

- Limpiar los terminales positivo y negativo de posibles incrustaciones
de 6xido, de manera que se asegure un buen contacto de las pinzas.
Evitar absolutamente poner en contacto las dos pinzas, cuando el
cargador de baterias esté conectado a la red. De esta manera se
quemara el fusible.

Sila bateria con la cual se quiere utilizar este cargador de baterias esta
permanentemente colocada en un vehiculo, consultar también en el
manual de instrucciones o de mantenimiento del vehiculo el capitulo
“INSTALACION ELECTRICA” o “MANTENIMIENTO”. Es mejor separar,
antes de pasar a la carga, el cable positivo de la instalacion eléctrica del
vehiculo.

- Controlar la tensién de la bateria antes de conectarla al cargador de
baterias, se recuerda que tres tapones distinguen a una bateria de 6
V, 6 tapones a una de 12 V. En algunos casos puede haber dos baterias
de 12 voltios en serie, en este caso es necesaria una tension de 24
voltios para cargar los dos acumuladores. Asegurarse de que tengan
las mismas caracteristicas para evitar un desequilibrio en la carga.
Antes de realizar un arranque, efectuar una carga rapida, de algunos
minutos de duracién: esto limitara la corriente de arranque, exigiendo
al mismo tiempo menos corriente a la red. Recuerde que es necesario
asegurarse antes de efectuar el arranque del vehiculo, que la bateria
esté bien conectada a los respectivos bornes (+y -) y que esté en buen
estado (no sulfatada ni averiada).

No efectuar por ningtn motivo arranques en vehiculos con baterias
desconectadas de los respectivos bornes; la presencia de la bateria es
determinante para la eliminacion de eventuales subidas de tension
que se podrian generar por efecto de la energia acumulada en los
cables de conexion durante la fase de arranque.

Sino se produce la puesta en marcha, no insistir, sino esperar algunos
minutos y repetir la operacién de carga rapida.

Los arranques deben efectuarse siempre con la bateria conectada,
véase parrafo ARRANQUE.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES LESEN SIE
BITTE AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DIE NUTZUNG
DIESES LADEGERATES

- Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie Explosivgase,
vermeiden Sie daher offene Flammen oder Funkenflug. NICHT
RAUCHEN.

- Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges an einen gut
beltfteten Ort.

- Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des Gerétes in
g Weise unter werden.

- Erwachsene und Kinder, deren korperliche, sensorische und
geistige Fahigkeiten fiir den korrekten Gebrauch des Gerites
nicht ausreichen, miissen von einer Person beaufsichtigt werden,
die wéahrend der Benutzung des Gerites fiir die Sicherheit der
genannten Personen verantwortlich ist.

- Kinder sind zu beaufsichtigten, um sicher

mit dem Gerét spielen.

Verwenden Sie das Geréat nur in geschlossenen Rdumen und sorgen

Sie flr gut geliiftete Arbeitsplatze. NICHT DEM REGEN ODER SCHNEE

AUSSETZEN.

Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie die

Ladungskabel der Batterie anschliessen oder ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder ausstecken bei

funktionierendem Ladegerat.

Auf keinen Fall soll das Gerdt im Inneren des Autos oder der

Motorhaube benutzt werden.

Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.

Verwenden Sie das Ladegerét nicht fiir die Ladung von Batterien, die

nicht nachgeladen werden kénnen.

- Prifen Sie, ob die verfligbare Versorgungsspannung der Angabe auf

dem Datenschild des Ladegerates entspricht.

Um die Fahrzeugelektronik nicht zu beschadigen, lesen Sie die

Betriebsanleitungen des Fahrzeugherstellers durch, bewahren sie

auf und beachten sie strikt, wenn das Ladegerdt zum Laden oder

Starten benutzt wird. Das Gleiche gilt fir die Anleitungen des

Batterieherstellers.

- Dieses Ladegerdt enthdlt Teile wie z. B. einen Abschalter oder ein

Relais, die Funken oder Lichtbogen erzeugen konnen. Deswegen

sollte das Gerat, wenn es in einer Garage oder an einem dhnlichen Ort

verwendet wird, an einer geschitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.

Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren des Gerédtes

dirfen nur von geschultem Personal vorgenommen werden.

- ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE WARTUNGSARBEIT AM

GERAT DURCHFUHREN, UNBEDINGT DAS GERAT AUSSTECKEN:

GEFAHR!!

Kontrollieren Sie, daf} die Steckdose eine Verbindung zur Schutzerde

hat.

Bei den Modellen ohne diese Verbindung sind Stecker anzuschlieBen,

deren Stromfestigkeit dem Wert der im Schild genannten Sicherung

entspricht.

dass sie nicht

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

- Dieses Ladegerdt gestattet das Laden von Bleibatterien mit freiem

Elektrolyt, die auf Motorfahrzeugen (Benzin und Diesel), Motorradern,

Booten etc. benutzt werden.

Aufladbare  Akkumulatoren, je nach der bereitgestellten

Ausgangsspannung: 6V /3 Zellen; 12V / 6 Zellen; 24V / 12 Zellen.

- Das Gehduse, in welches das Gerdt eingebaut ist, besitzt den
Schutzgrad IP 20 und wird durch Erdung, die fir Geréte der Klasse 1
vorgeschrieben ist, vor indirektem Kontakt geschtzt.

3.INSTALLATION

EINRICHTEN (ABB. A)

- Packen Sie das Ladegerét aus und montieren Sie die losen Teile, die in
der Verpackung enthalten sind.

- Die verfahrbaren Modelle mussen in senkrechter Lage installiert
werden.

LAGE DES LADEGERATES

- Wahrend des Betriebes positionieren Sie das Ladegerdt in einer
stabilen Lage und stellen Sie sicher, dal die Luftwege durch
die entsprechenden Offnungen nicht verstopft ist, damit eine
ausreichende Luftzufuhr sichergestellt ist.

NETZANSCHLUSS

- Das Batterieladegerat darf ausschlieBlich an ein Versorgungsnetz mit
geerdetem Nulleiter angeschlossen werden.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung gleich der Betriebsspannung ist.
Die Netzleitung muf3 mit Schutzvorrichtungen wie Sicherungen oder
automatische Schaltern ausgestattet sein, welche die Hochstaufnahme
des Gerétes aushalten.

Der NetzanschluB muf3 mit dem passenden Kabel vorgenommen
werden.

- Verldingerungen des AnschluBkabels missen einen passenden
Querschnitt haben, auf keinen Fall diirfen sie aber einen Querschnitt
haben, der geringer ist als der des beiliegenden Kabels.

Wichtig ist, daB die Erdung des Geréts durch den gelb/griinen, mit
dem Symbol ( —é— ) gekennzeichneten Leiter des AnschluBkabels
durchgefiihrt wird, wahrend die anderen beiden Leiter an das
Spannungsnetz anzuschlieBen sind.

4. BESCHREIBUNG DES BATTERIELADEGERATES
Dieses Modell ist ein elektronisch von einem Mikrocontroller gesteuertes
Batterieladegerét und gleichzeitig ein Starter.
Im Regel- und Signalbereich lassen sich die folgenden Elemente
unterscheiden (ABB. B):
1- Hauptschalter 0/OFF I/ON (leuchtend).
2- Wechselknopf LADEN, STARTEN.
3- AnschluBbuchsen plus 12V / 24V.
4- Direktausgang minus.
5- Potentiometer fir die Ladestromregelung:
Der eingestellte Wert wird wéhrend des Ladevorganges einige
Sekunden lang auf dem Display angezeigt, sobald am Potentiometer
gedreht wird (wahrend der Einstellung blinkt auch die Led “ 1”).
Taste zur Auswahl der Batteriespannung 12V / 24V.
7- Taste zur Auswahl des auf dem Display angezeigten Parameters | / V:
- V =Versorgungsspannung in Volt;
- |'=Stromstérke in Ampere.
8- Taste zur Auswahl der Betriebsart TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST Ladebetrieb aus.
In dieser Betriebsart kann die Batteriespannung gemessen und der
Zustand der Batterie gepriift werden (alternierende Displayanzeige
ABB. C).
Das Ladegerat signalisiert zudem, ob die Ladeklemmen 12V /
24V so angeschlossen ist, wie es der zugehérigen Taste 12V / 24V
entspricht.
Ist der AnschluB oder die Einstellung fehlerhaft, erscheint auf dem
Display das blinkende Kiirzel “Err”, bis die Situation geldst ist.
ANMERKUNG: Diese Schutzfunktion kann vom Benutzer
ausgeschaltet werden (Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem
Abschnitt SCHUTZFUNKTIONEN).
- CHARGE Ladebetrieb ein.
Diese Betriebsart ermdglicht in Abhangigkeit vom eingestellten
Wert und der Ladekapazitat (Ah) das Aufladen der Batterie(n) mit
Konstantstrom.
Wenn der fir das Ende des Ladevorganges festgelegte
Spannungspegel der Batterie erreicht ist, wird dieser lber die
restliche Zeit aufrechterhalten.
Ist die Batteriespannung auBerordentlich niedrig, wird bis zum
Erreichen der Sicherheitsspannung von 1,5 V je Element ein
ungefahr 2A starker Feststrom zugefihrt. In diesem Betriebszustand
wechseln sich auf dem Display die Anzeige des Feststromwertes
und des Kiirzels“ LCC " ab.
ANMERKUNG: Diese Schutzfunktion kann vom Benutzer
ausgeschaltet werden (Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem
Abschnitt SCHUTZFUNKTIONEN).
- TRONIC Ladeautomatik ein.
In dieser Betriebsart werden Batterie(n) auf die gleiche Weise
wie im vorangehenden Modus, allerdings mit bestimmten

o
7
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Schwellenspannungen, automatisch aufgeladen.
9- Display fir die Anzeige des ausgewdhlten Parameters. Daneben
erscheinen je nach Betriebszustand oder Betriebsart einige Kiirzel
(ABB. D).

5.BETRIEB

VORBEREITUNG AUF DAS LADEN

Bevor Sie zum Laden iibergehen, iiberpriifen Sie, ob die Kapazitat der
Batterie (Ah) nicht unter den Werten liegt, die auf dem Typenschild
(Cmin) angegeben sind.

Folgen Sie strikt der R
Nehmen Sie die Deckel der Batterle ab, wenn vorgesehen, damlt die
Gase, die wahrend des Ladens entstehen, entweichen kénnen.
Kontrollieren Sie, ob die Elektrolytflissigkeit die Batterieplatten
bedeckt.; Falls diese freiliegen sollten, geben Sie etwas destilliertes
Wasser nach, bis sie 5 - 10 mm. untergetaucht sind.

A ACHTUNG: BEI DIESER ARBEIT IST AUSSERSTE VORSICHT

s anfol. henden A

ANGEBRACHT, DAES SICHBEIDERELEKTROLYTFLUSSIGKEIT
UM EINE ATZENDE SAURE HANDELT.

- Wir weisen darauf hin, dass der genaue Ladezustand nur mit einem
Dichtigkeitsmesser, der die spezifische Dichte der Elektrolytflissigkeit
miBt, bestimmt werden kann.

Es gelten annédhernd folgende Dichtigkeitswerte (kg/| bei 20 °c)
1.28 = Geladene Batterie
1.21 = Halb geladene Batterie
1.14 = Entladene Batterie

- Prifen Sie die Polaritat der Batterieklemmen: Das Symbol + steht fiir

positive, das Symbol - fiir negative Polung.

ANMERKUNG: Wenn man die Symbole nicht erkennen kann, behelfen

Sie sich mit dem Gedanken, daB die Plusklemme nicht mit dem

Fahrzeuggestell verbunden wird.

Verbinden Sie die rote Ladeklemme mit dem Pluspol der Batterie

(Zeichen +).

- Verbinden Sie die schwarze Ladeklemme mit dem Fahrzeuggestell,

mdglichst weit von der Batterie und der Treibstoffleitung entfernt.

ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich nicht im Fahrzeug befindet,

schlieBen Sie die schwarze Klemme direkt an den Minuspol der

Batterie an (Zeichen -).

Das Ladegeréat durch Einfligen des Versorgungskabels in die Netzdose

und das Umlegen des Hauptschalters auf ON speisen.

- Die Batteriespannung prifen und sicherstellen, daf die auf dem
Bedienfeld des Ladegerdtes getdtigten Einstellungen mit den
Eigenschaften der aufzuladenden Batterie kompatibel sind. Zur
Priifung dient die entsprechende Taste im Betriebsmodus “Test".

LADEN

- Die entsprechende Taste betdtigen, um in den Betriebsmodus
“CHARGE" zu wechseln.

- Den Ladestrom mit Hilfe des Potentiometerreglers auf der Fronttafel

situationsgerecht einstellen (ABB. B-5).

Die Parameter der Batteriespannung und des Ladestroms mit Hilfe der

Taste V /| auf dem Display tiberwachen (ABB. B-9)

LADEAUTOMATIK
Wechseln Sie mit der entsprechenden Taste in die Betriebsart “TRONIC".
In dieser Phase Uberwacht das Ladegerét fortlaufend die an den
Batterieanschliissen anliegende Spannung. Je nach Bedarf fiihrt es der
Batterie Ladestrom zu oder unterbricht die Ladestromversorgung.
Auch in diesem Fall konnen die Parameter der Batteriespannung und
des Ladestroms auf dem Display mittels der Taste V / | im Auge behalten
werden.
Der Ladestrom laBt sich einstellen, wie vorstehend erlautert. In den
Phasen, in denen die Ladestromzufuhr unterbrochen ist, erscheint auf
dem Display das Kiirzel "END".
ACHTUNG: HERMETISCHE BATTERIEN.
Sollte es erforderlich sein, diese Art von Batterie
aufzuladen, ist groBte Vorsicht geboten. Fiihren Sie die
langsame Ladung aus, die Spannung an den
Batterieklemmen muB dabei unter Kontrolle gehalten werden. Wenn
diese Spannung, die auf dem Display als Parameter “V” abgelesen
werden kann, bei 12V-Batterien den Wert von 14,4V und bei
24V-Batterien den Wert von 28,8V erreicht, sollte der Ladevorgang
abgebrochen werden.

SIMULTANES LADEN VON MEHREREN BATTERIEN

(ABB.E)
Dieser Eingriff muss mit grosser Vorsicht ausgefiihrt werden: ACHTUNG,
keine Batterien laden, deren Leistungen, Entladezustinde oder Typen

verschieden sind.

Beim Laden von mehreren Batterien kann die «Serien-» oder
«Parallelschaltung» genutzt werden. Es empfiehlt sich, die beiden
Systeme in Reihe zu schalten, denn auf diese Weise a6t sich der Wert
des in den einzelnen Batterien kreisenden Stroms kontrollieren, der dem
Parameterwert” | “auf dem Display entspricht.

ANMERKUNG: Wenn zwei Batterien mit einer Nennspannung von jeweils
12V hintereinander geschaltet werden, ist mit Hilfe der zugehérigen Taste
der Wert 24V einzustellen.

ABB.E

ENDE DES LADEVORGANGS

Wechseln Sie mit der zugehdrigen Taste in den Betriebsmodus “TEST".

Positionieren Sie den Schalter (falls vorhanden) auf OFF oder ziehen

Sie das Stromkabel aus der Netzdose. So wird die die Stromversorgung

unterbrochen.

Losen Sie die schwarze Ladeklemme vom Fahrzeuggestell oder dem

Minuspol der Batterie

(Zeichen -).

Losen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der Batterie (Zeichen +).

Stellen Sie das Ladegerat an einem trockenen Ort ab.

- VerschlieBen Sie die Batteriezellen wieder mit den entsprechenden
Stopfen (falls vorhanden).

ANLASSEN
Vor dem Anlassen des Fahrzeugs ist sicherzustellen, dass die Batterie
einwandfrei mit den zugehérigen Kl (+ und -) verbunden und
in gutem Zustand, also nicht sulfatiert oder defekt ist.
Unter keinen Umstinden darf das Fahrzeug angelassen werden,
wenn die Batterie von den zugehérigen Klemmen getrennt ist; die
Batterie ist entscheidend fiir die Dampfung von Spannungsspitzen,
die von jener Energ|e ausgehen, dle sich wahrend der Startphase in
den Verbind K
Zum Starten den Umschalter (falls vorhanden) oder den Wechselschalter
in der Startstellung positionieren, und zwar auf der Spannung, die dem
Wert des Fahrzeuges entspricht.
In diesem Modus erscheint auf dem Display nur das Kiirzel “Str".

ABB.B
Vor dem Drehen des Startschliissels ist es unbedingt erforderlich, fur 5
- 10 Minuten einen Schnellladevorgang auszufiihren, dadurch wird der
Startvorgang betréchtlich erleichtert.
Beim Schnellladevorgang muss sich das Ladegerat zwingend in der
Ladestellung befinden, und NICHT in der Anlassstellung.

ACHTUNG: Beachten Sie die  Vorschriften  des
Fahrzeugherstellers, bevor Sie das Gerét verwenden!
- Sorgen Sie, dass die Netzleitung mit Sicherungen oder automatischem
Abschalter gesichert ist. Diese missen den Wert haben, der auf dem
Typenschild mit dem Symbol ((F==) angegeben ist.
Um die Uberhitzung des Ladegerites zu verhindern, miissen
beim Startvorgang die auf dem Gerdt angegebenen Betriebs- und
Pausenzyklen GENAU eingehalten werden (Beispiel: START 3s ON 120s
OFF-5 CYCLES). Dehnen Sie den Startversuch nicht zu lange aus, wenn
der Fahrzeugmotor nicht startet: Dadurch kénnen namlich die Batterie
oder sogar die Fahrzeugelektrik ernsthaften Schaden erleiden.

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES BATTERIELADEGERATES (ABB. F)
Das Batterieladegerat schiitzt sich in den folgenden Féllen selbst:
- Uberladung (zuviel Strom wird auf die Batterie ibertragen).
- Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt untereinander).
- Falschpolung der Batterieklemmen.
Bei Gerdten, die mit Sicherungen ausgestattet sind, ist es unbedingt
notwendig, dass beim Austausch Ersatzteile mit gleichem nominalen
Stromwert verwendet werden.
ACHTUNG: Wenn Sicherungen mit anderen als auf dem
Typenschild angegebenen Werten verwendet werden,
konnen Personen- und Sachschdden entstehen. Aus dem
gleichen Grund ersetzen Sie auf keinem Fall Sicherungen durch
Kupferbriicken oder anderes Material.
Sicherungswechsel nur vornehmen, wenn das Versorgungskabel
vom Netz GETRENNT ist.

ALARME UND SCHUTZFUNKTIONEN (ABB. D).

- Thermostatsicherung, auf dem Display erkennbar am Kurzel
C " Es weist darauf hin, daB im Innern des Ladegerdtes eine zu
hohe Temperatur herrscht. Das Gerat bleibt bis zum Erreichen der
Normaltemperatur weiterhin eingeschaltet, ohne Strom abzugeben.
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Die Riickstellung erfolgt selbsttatig.

Werkseitig ist das Batterieladegerat mit 2 verschiedenen
Schutzfunktionen ausgestattet, die Fehler bei den Anschliissen und
Einstellungen verhindern und den Ladestrom unter ungiinstigen
Bedingungen begrenzen (die Wirkungsweise dieser Sicherungen ist
im Abschnitt BESCHREIBUNG DES BATTERIELADEGERATES erldutert).

Der Benutzer hat die Moglichkeit, diese Schutzfunktionen
folgendermaBen teilweise oder vollstindig auszuschalten (3
SCHUTZSTUFEN):

Im Modus TEST etwa 5 Sekunden lang die Taste | / V driicken, bis
die Stromanzeige verschwindet und eines der Kiirzel L1, L2 oder L3
erscheint.

Nun den Potentiometer auf die gewiinschte Schutzstufe drehen:

L1 maximaler Schutz: die Erkennung von AnschluB3- oder
Einstellungsfehlern ist aktiviert, die Ladestrombegrenzung ist aktiviert;
L2 mittlerer Schutz: AusschlieBlich die Erkennung von Anschluf3- oder
Einstellungsfehlern ist aktiviert;

L3 alle Schutzfunktionen sind ausgeschaltet.

ANMERKUNG: Die anfanglich angezeigte Schutzstufe hangt
ausschlieBlich von der tatsachlichen Stellung des Potentiometerreglers
ab.

Speichern Sie die getétigte Einstellung mit der Taste | / V.
ANMERKUNG: Um stark entladene oder sulfatierte Batterien
wieder aufladen zu kénnen, ist es moglicherweise erforderlich, alle
Schutzfunktionen auszuschalten.

Bei jedem Einschalten wird das Ladegerdt automatisch auf die
maximale Schutzstufe (L1) gesetzt.

. NUTZLICHE HINWEISE

Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen von moglichen
Oxidationsablagerungen, damit immer ein guter Kontakt mit den
Masseklemmen herrscht.

Die beiden Masseklemmen dirfen sich auf keinem Fall berihren,
wenn das Gerdt angeschlossen ist. In diesem Fall wird die Sicherung
durchbrennen.

Wenn die Batterie, mit der man das Ladegerat betreiben will, standig
an ein Fahrzeug angeschlossen ist, beachten Sie auch die Betriebs-
und Wartungsanleitung des Fahrzeugs, besonders die Punkte
“ELEKTRISCHE ANLAGE" oder “WARTUNG". Vor dem Laden entfernen
Sie moglichst das Pluskabel, das zur elektrischen Anlage des Fahrzeugs
gehort.

Kontrollieren Sie ihre Spannung, bevor Sie die Batterie an das
Ladegerat anschliessen. (3 Verschliisse kennzeichnen eine 6 V Batterie,
6 Verschlisse eine 12V Batterie). In einigen Féllen konnen zwei 12Volt-
Batterien in Serie geschaltet sein. Dann ist eine Spannung von 24Volt
erforderlich, um beide Akkus aufzuladen. Um ein ungleichmaBiges
Laden zu vermeiden, vergewissern Sie sich bitte, daB sie dieselben
Eigenschaften haben.

Einem Start muss ein Schnellladevorgang von einigen Minuten Dauer
vorangehen: Dadurch wird der nétige Anlassstrom geringer, es muss
weniger Netzstrom abgerufen werden. Denken Sie daran, sich vor
dem Starten eines Fahrzeugs davon zu tiberzeugen, dass die Batterie
einwandfrei mit den zugehdrigen Anschliissen (+ und -) verbunden
und in gutem Zustand, also nicht sulfatiert oder defekt ist.

Unter keinen Umstédnden darf das Fahrzeug angelassen werden, wenn
die Batterie von den zugehérigen Klemmen getrennt ist. Die Batterie
ist entscheidend fur die Dampfung von Spannungsspitzen, die von
jener Energie ausgehen, die sich wahrend der Startphase in den
Verbindungskabeln ansammelt.

Wenn das Fahrzeug nicht startet, beharren Sie nicht, sondern warten
Sie einige Minuten und wiederholen Sie dann den Schnellladevorgang.
Starts mussen stets bei eingesetzter Batterie erfolgen, sieche Abschnitt
ANLASSEN.

(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHME: NEPE/, UCMOJIb30BAHUEM 3APAAHOIO YCTPOMNCTBA
AKKYMYNIATOPHOW  BATAPEM  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
PABOYEE PYKOBOZACTBO!

1. OBLAA BE3OMACHOCTb NMPU WUCMOJIb3OBAHUU AAHHOIO
3APAAHOIO YCTPOMCTBA

- BoBpems 3apaaKu U3 akkyMynaTopHOI 6aTapen BbIXOAWT B3PbIBUATHIN
ras, nsberatb 06pasoBaHuA NnameHn n nckpeHus. HE KYPUTb.

- YcTaHOBWTb aKKyMyNATOPHYto 6aTapeto BO Bpems 3apAAKM B XOPOLLO
npoBeTp1BaemMoe MecTo .

HeonbiTHbIN nepcoHan [AoOMKEH NPOWMTN COOTBETCTBYIOLlEE
6

y nepep uc Py
- Jiiopgn (BKnouyaa peteil), ubnm  Pu3NYECKNe, CEHCOPHbIe,
YMCTBEHHblE CMOCOGHOCTV HEeAOCTaTOYHbI ANA NPaBUIbHOIO
nc PyA TbcA nop

HabniofieHnem OTBETCTBEHHOrO 3a X 6€30MacHOCTb YenoBeKa BO

BpeMsl ero NCnonb3oBaHus.

Heo6: BecTu Hab 3a fleTbMK, YTO6bI Y6eanTbCs,

YTO OHM He UrpaloT c o6opyaoBaHneM.

Vicnonb3oBaTb 3apAfgHOe YCTPONCTBO GaTapen TONbKO B MOMeELeHUN

n pabotaTb B XOpoLWO npoBeTpuBaembix mectax: HE MOJBEPTATb

TIEVCTBMIO IOXK[A U CHETA.

OTCOeAVHNTb OT CeTU Kabenb NUTaHNsA Nepes TeMm, Kak COefVHATb 1

OTCOEANHATb 3apAAHDIN Kabenb OT akKyMyATOpHO GaTapen.

- He npucoeanHATb M He OTCOEAVHATb 3aXWMbl OT 6GaTapen npu

paborTatoLem 3apaaHOM yCTponcTee batapen.

HuKorga He MCMoNb30BaTh 3apAAHOE YCTPOMCTBO GaTapen BHYTPU

canoHa aBTOMOGWIA UK BHYTPY KaroTa.

3ameHsATb Kabesb MTaHs TONbKO Ha OPUIMHaNbHBIN Kabestb.

He wcnonb3oBatb 3apAgHOe YCTPOWCTBO 6GaTapeu ANA  3apaaku

aKKyMynATOPHbIX 6aTapeil He 3apAXKaemoro Tuna.

- [poBepunTb, UTO MMeloL|eeca HanpsXeHNe MUTaHWA COOTBETCTBYET
yKa3aHHOMy Ha Tab/inuKe C XxapaKTeprcTKamm 3apagHOro yCTpOCTBa
6arapen.

- [lna Toro, uTo6bl He MOBPEAUTb SMEKTPOHHYIO CIUCTEMY aBTOMOGMIISA,

npounTath, XpaHUTb W TWATENbHO BBIMOMHATE  WHCTPYKLWW,

npefocTaBNeHHble NPOM3BOANTENEM TPaHCMIOPTHOTO CPEACTBA, Koraa
3apAAHOe YCTPONCTBO GaTapeun WNCMOMb3yeTcA Kak AnA 3apafgku, Tak

W ANA MyCKa; TO Xe OTHOCWTCA K UHCTPYKUWAM, MPeAoCTaBieHHbIM

npousBoguTenem 6atapen.

370 3apAAHOe YCTPOUCTBO GaTapey BK/IOYAET TaKMe 4acTh, Kak

nepeksoyaTeny 1 pene, MOrylyie CNpoBOLMPOBaTb Ayry U UCKPbI;

NOSTOMY, €C/n Bbl UCMOMb3yeTe YCTPOWCTBO B rapaxe U nofobHom

nomeLyeHn, MomMecTUTb 3apAfHOe YCTPOMCTBO aKKyMynATOPHOMN

6aTapen B MeCTo, NOAXOAALLEE [/ €ro XPaHEeHNs.

- PemMOHT ¥ Texo6CnyXuUBaHWe BHYTPEHHEH 4acTU  3apAAHOro
ycTpoicTBa 6aTtapen AOMKHbI  BbINOMHATLCA TOMBKO  OMbITHBIM
nepcoHanom.

BHUMAHME: BCEFAA OTCOEAUHATb KABEJIb MUTAHUA OT CETU
MEPEA TEM, KAK BbIMOJIHATb JIIOBbIE AEMCTBUA OBbIYHOTO
TEXOBCNYKUBAHUA 3APAOHOINO YCTPOWCTBA BATAPEMU,
OMACHOCTb!

- [poBepunTb, YTO po3eTKa OCHalleHa coef| 3a X

- Y Mopeneii, KOTOpble He UMEIOT COeAVHEHUA 3a3eMIIEHIA, COEANHUTD
BWIKM C MOLIHOCTbIO, COOTBETCTBYIOWEN BeUYMHE MIaBKOTO
npefoXpaH1TeNs, yKasaHHOro Ha Tabnnyke.

N

. BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE
370 3apAAHOe yCTPOICTBO 6aTapen MO3BONAET OCYLIECTBAATL 3apAf
CBVHLIOBbIX aKKYMYNIATOPHbIX 6aTapeil cO CBOGOAHbIM 31EKTPONUTOM,
NCNoNb3yemMblX Ha aBTOMOGUNAX C Auratenamu (6eH3nH 1 avsenb),
MOTOUMKNAX, MOTOPHbIX TOAKAaX, U T. 4.
3apﬂ;KaeMb|e AKKYMYNATOPbI, B 3aBUCMMOCTU OT HaNTMYMA HanpaXeHna
Ha BbIxofe. 6B / 3 aueiiku; 12B / 6 aueek; 24B / 12 Aveek.

- Kopnyc, B KOTOPOM yCTaHOBNEHO YCTPOUCTBO, IMEET CTemMeHb 3alyuTbl

IP 20 1 3awmLLeH OT HeNPAMbIX KOHTAKTOB MPU NOMOLLY NPOBOAHMKA
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3a3eMneHunsn, Kak npeannucaHo gna 060pyﬂOBaHI/IF| Knacca I

3.YCTAHOBKA

NOArOTOBKA (Puc.A)

- PacnakoBaTb 3apAgHOe YCTPOWCTBO aKKyMynaTopHon 6aTtapew,
BbINOMHUTL MOHTaX OTCOEAVHEHHbIX YacTeil, CofiepXallnxca B
ynaKoBKe.

- Mopenu c Tenexkamu ycTaHaB/IBAIOTCA B BEPTUKaIbHOM NOSIOXKEHNN.

PA3MELLEHUE 3APAHOrO YCTPONCTBA BATAPEU

- Bo Bpema ¢yHKUNOHMPOBaHUA Pa3MeCTWTb 3apAfHOE YCTPOICTBO
6atapeu, TaK, YTOGbl OHO HaXOAUNOCH B YCTOMYMBOM MOMOXKEHUN U
NpOBEPUTb, YTO NPOXO/] BO3/JyXa Yepe3 COOTBETCTBYILME OTBEPCTUA
He 3aTpyaHeH, obecneynBas HeO6XOANMYIO BEHTUNALWIO.

COEAVHEHME C CETbIO

- 3apﬂ,que yCTpOVICTBO 6aTape|/| AO/MKHO COEeANHATbCA TOJNIbKO C
CUCTEMOV MUTaHUA C HynesbiIM NPOBOAHUKOM, CO€AUHEHHbIM C
3a3emsieHneM.
MposepuTb, uyTO
HanpsKeHwio.

- JIMHWA NUTaHUA JOMKHa GbiTb YKOMMEKTOBaHA 3alUTHOM CUCTEMON,

npegoxpaHntTenamn mwnn aBToOMaTnyeCcKnmmn BbIKNKOYaTenamu,

AOCTAaTOYHbIMM  OnNA  TOro, YTOGbI BblAepxnBaTb MaKCUManbHoe

nornoujeHne o6opyaoBaHus.

CoefjuHeHNe C CeTblo BbIMOJHAETCA NPV MOMOLW CreLuanbHOro

Kabena.

Y‘:\HI/IHI/ITQI'IVI Kabensa nutaHus AO/MKHbI MMETb COOTBETCTBYOLee

ceyeHvnen, B no6om cnyyae, 6bITb HE MEHbLUE MOCTABMSEMOro Kabens.

- flBnAeTca obA3aTeNbHbIM coenHeHne oﬁopy/:losava C 3a3emMneHvem,
UCnonb3ys MPOBOAHMK Kabena MWUTaHWA >KeNTo-3eleHOro  LiBeTa,
00603HaYeHHOro 3TUKeTKoM ( J:— ), @ ;Ba ApYrux MpoBOAHMKA
COeMVMHAIOTCA C CETbIO HANPAXEHNA.

HanpAXxeHne CeTn pPaBHO3HAYHO pa6ouew\y

4. ONMUCAHVE 3APAAHOIO YCTPOMCTBA
OTa  mMopjenb  ABNAETCA  3apAOHbIM  YCTPOWCTBOM/MycCKaTenem,
YNpaBaAembIM NPy MOMOLLY NEKTPOHUKN MUKPOKOHTPOMIEPOM.
B vacTu perynmpoBaHWA W CUrHaaM3auun VMeKTCA  ciepyolye
yctpoiictea (PUC.B):
1- TnaeHbiit BbiKMouaTens 0/OFF I/ON (cseToBoi).
2- Tepeknioyatens Ans Bbibopa 3APALA, MYCKA.
3- TMonoxutenbHble coeAUHNTENbHbIE po3eTkn 128/ 24B.
4- [pAMoN OTPULIATENbHbI BbIXOA.
5- [oTeHLMOMETp ANA perynnpoBaHna ToKa 3apaaKu:
3a/laHHanA BeNIMYMHa NOKa3blBaeTCA HECKOMbKO CEKYHA Ha Aucniiee BO
BpeMA 3apAfja, BCAKUI pas, KOraa noBopayunBaeTca MoTeHLoMeTp
(Ha sTane perynuposaHua muraet csetoamop | ).
6- KHonka BbiGopa HanpskeHua 6atapen/6atapein 12 B/ 24 B.
7- KHonka Bbibopa napametpa | /V ansa Busyanusauny Ha ancnnee:
- V= HanpsXeHue B BOJbTax;
- | =ToK B amnepax.
8- KHorka Bbibopa pexuma pabotbl TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST (TECT) 3apsA He BK/IOYEH.
B 3TOM pexume BO3MOXKHO BbIMOMHUTL MPOBEPKY BENUYMHDBI
HanpsxeHus 6aTapen, a TakKe NPOBECTU NMPOBEPKY ee COCTOAHNA
(c nepemeHHo Bu3yanusaumeii Ha gucnnee PUC.C).
3apAAHOe  YCTPOWCTBO  CMOCOGHO — TakXe  CUrHanu3uMpoBarhb,
COBMECTVIMO N1 COefJUHEHVe 3apAfHbiIX 3axumos 12 B / 24 B ¢
COOTBETCTBYIOILMM BbIGOPOM KHOMKM 12 B/ 24 B.
B cnyyae HenpaBUMbHOTO COEAVHEHUA WNU  HEMpPaBUIbHON
HaACTPOWIKM Ha AnCnnee NoAaBAseTcA mMuralolee o6o3HayeHne “Err’,
ocTalolieecs 10 yCTPaHeHNA HeCNPaBHOCTN.
MPUMEYAHME: 3Ta 3awymta MOXET MCKIIoYaTbCA Monb3oBaTeneM
(nopgpo6HOCTH CnepyeTt cmoTpeTb B pasgene 3ALLNTA).
- CHARGE (3APA[]) 3apAp BKIIOYEH.
Mo3BonseT 3apsxaTb 6aTapeto/6aTapen NPy MOCTOAHHOM TOKe, B
COOTBETCTBUW C 3a/1aHHBIM 3HaYeHMeM, COrlacHO eMKoCTK baTapeun
(Ah).
Mocne [JOCTUXKeHNA onpefieNeHHOro YPOBHA HanpsXeHus 6atapen
KOHUA 3apaja, OH MOAMepPKUBAeTCA B TeyeHue OonpeaeneHHOro
BpeMeHU.
[lononHuTenbHo, B TOM Clydae, eCv HanpskeHue 6aTapen 6yaet
OCOBEHHO HW3KWM, MOAAeTCA MOCTOAHHBIN TOK OKono 2A Ao
[OCTVKEHVA HanpsXeHnA 6e30nacHoCTy, paBHoro 1,5 B/anemeHT.
B 5TUX ycnosuaAx QyHKLMOHMPOBAHMA Ha AWCTNee nooyepeHoO
MOKa3blBAETCA 3afjaHHas BENMUMHA ToKa 1 o6o3HaueHne ” LCC "
MPUMEYAHUE: 3Ta 3awmTa MOXET WUCKIoYaTbCA Mosib3oBaTenem
(noapobHoCTK cnepyeT cmoTpeTb B pasgene 3ALLUTA).

- TRONIC aBTOMaTNYeCKNiA 3apAz BKIIOYEH.
Mo3sonAer 3apsxaTb GaTapeto/6aTapen B aBTOMAaTUYECKOM
pexunme, C aHanornMyHbiM1 BbilEONUCaHHbIM d)yHKLlI/IHMVI, HO C
3afjlaHHbIM NOPOroM HanpPAXXeHuA.
9- [ucnneir  anAa  Bu3yanusauuu  BbiBpaHHOTrO  MapameTpa.
JlononHUTeNbHO ~ MOKa3blBalOTCA  HeKoTopble  0603HaueHws,
OTHOCALMECA K UMeloLmMca ycnosuam/pexxumy (PUC.D).

5.PABOTA

NoAroToBKA K 3APAAKE

MPUM.: Nepepn Tem, Kak HayaTb cnepyet np PWUTb, 4YTO
emKkocTb 6atapeu (Ah), pyto ¢ ca b, He HIKe

YyKa3aHHOI Ha Tabnuuke xapakTepucTnk (C min).

BbINONHNTL MHCTPYKLUMK, TOYHO BbINONHAA NPUBEAEHHYIO Aanee

nocnefoBaTeNIbHOCTb.

CHATb KPbIWKM aKKyMyNATOPHON 6aTapeun, ecin TakoBble UMEIOTCA,
UTO6bI BbIPabaTbIBAIOWMICA MPU 3aPALKE Fa3 MOT OTXOAUTD.

- MNpoBepuTb, 4TO ypPOBEHb 3NMEKTPONUTA 3aKpbiBaeT MIACTUHbI
aKKyMyNATOpHO/ ~ GaTapey; ecnu  OHWM  OTKPbITb,  A06aBUTb
[UCTUNNNPOBaHHYIO BOZY, MOKa OHW He Gy/yT 3aKpbiTbl Ha 5 - 10 Mm.

BHUMAHMUE: COBJIIOAATD MAKCUMAJIbHYIO
OCTOPOXXHOCTb BO BPEMA BbIMOJIHEHUA 3TOWN
OMEPALUK, MOCKOJIbKY SNEKTPONIUT 3TO CUJIbHO

KOPPO3UBHAA KUCNTOTA.

- HanomuHaem, uTO TOYHOE COCTOAHME 3apAAa aKKYMYMATOPHbIX
6aTapeii MoxeT ObiTb ONpeAeneHo, TONbKO WCNONb3ysa U3MepuTenb
NNOTHOCTW, KOTOPbLIi MO3BONAET U3MEPUTb YAEeNbHYI0 MNOTHOCTL
3NeKTponuTa;
nprbnn3NTeNbHO, Cnefytolme BEeNNUYMHbLI NIOTHOCTM pacTBopa (Kr/n
npw 20°C) UMeIOT 3HaYeHuA:

1.28 = GaTapen 3apsKeHa
1.21 = 6aTapen 3apaxeHa HarnonoBUHY
1.14 = 6aTapen pa3spskeHa

- MMpoBepuTb MONAPHOCTb  3aXMMOB  aKKYMyNATOpHOW  GaTapeu:

NONOXNTENbHbI HAa CUMBOSIE + 1 OTPULIATENbHDBIN Ha CUMBONE -.

MPUMEYAHWE: ecnn cmBosbl TRYAHO Pas3fnyvMbl, HaNMOMVHaeM, YTO

TMONOXKNTENbHbIN 3aK1M 3TO TOT, KOTOPbIN He COEAUHEH CO CTaHUHOM

MaLUVHBI.

CoeiMHUTb 3apAAHbLIA 3aXUM KPaCHOrO LBETa C MONIOXUTENbHOW

Knemmoi 6atapeu (cumBon +).

- CoefiuHUTb 3apAAHDBIN 3aKUM YEPHOTO LIBETa CO CTAHWHOW MaLUHbI,
[laneKo ot 6aTapeu 1 OT TOMAINBHOTO KaHana.

MPUMEYAHWE: ecnu akkymynaTopHoii 6GaTapes He ycTaHOBNeHa B
MalVHe, cneflyeT COeAVHATLCA MPAMO C OTPULLATENbHON KNeMMoi
6arapeu (cvmBon -).

- MMopaTb NWTaHWe K 3apAAHOMY YCTPOICTBY 6aTapeu, BCTaBUB Kabenb
NUTaHKA B CETEBYIO PO3ETKY W YCTAHOBYB MMaBHbIN BbIK/OYaTeNb Ha
ON.

- MNpoBeputb HanpaxeHve 6GaTapen u yb6eaUTbCA, YTO CAenaHHble
Ha naHenn 3apAAHOro ycTpoicTBa 6aTapen 3afaun COBMECTUMbI C
XapaKTepucTukamm 3apsxaemoii 6atapen. 3Ty NPOBEPKN AOMKHbI
BbINOMHATBLCA C UCMOJb30BaHKEM KHOMKM, COOTBETCTBYIOLEN PEXUMY
“Test".

3APﬂ‘1

HaxaTb Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY, Nepenasn B pexum “CHARGE".

OtperynupoBaTb TOK Mpy MOMOLM MOTEHLMOMETPa Ha nepepHeit

naxenu (PUC.B-5).

- TocTosiHHO KOHTPONUPOBaTb NapameTpbl HanpAXeHna 6aTapem M TOK
3apAfa Ha gvcnnee, nocpeacTsom KHonku V / | (PUC.B-9)

ABTOMATUYECKUI 3APAL,
HaaTb Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY, Nepeias B pexum “TRONIC".
Bo Bpems 37Ol ¢asbl 3apagHOro ycCTpoiicTBa 6Gatapen KoHTponiep
MOCTOAHHO KOHTPONMPYEeT HanpaAXeHne, Mmeolleeca Ha KOHTakTax
6aTapeu, aBTOMaTWUYeCcku MofaBas TOK WM MpepbiBas Mojady Toka
3apAaa no HanpasneHuio K 6aTapee, Koraa TpebyeTca.
B 3ToM cnyuae Takke BO3MOXHO KOHTPOMMPOBATb MapameTpbi
HanpsaxeHuna 63TapEI/I W TOK 3apAfa Ha gucniee npu noMowm KHONKn \
/1.
Tok 3apAfa MOXeT 3aaBaTbCA B COOTBETCTBUM C MOKa3aHHbIM PEXUMOM.
Bo Bpems ¢$a3 npepbiBaHuA Ha gucnnee noasnaetca 06o3HaueHne “END”.
BHUMAHME: TEPMETUYHbIE AKKYMYNATOPHbIE BATAPEW.
Ecnn b Tb 3apAfj 3Toro
TMNa aKKyMynATOpHbIX 6artapeii, cnegyer cob6niopatb

MaKCUMasnbHyI0 0CTOp Tb. Mp ™ Mep
3apAA, AepXa Noj  KOHTponem Ha K
aKkKymynaTopHoii 6atapeu. Korpa g ]
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B Bufe napametpa “V” Ha aucnnee, gocturaet 14,4 B gna 6arapein 12
B (28,8 B gna 6atapeii 24 B), pekomeHayem npepBath 3apag.

o, ¥ 3apapKa Hec| 6arapeir (PUC. E)

70T TUN ONepavLuy TpebyeT MakCManbHOM ocTopoXHocT: BHUMAHUE;
He 3apsXaTb eMKOCTHble NN pa3psxeHHble 6aTapen, a Takxke GaTapen
Pa3NUYHbBIX TUMOB.

Ecin  Bam  Heo6xoanMo  3apAAUTb  HECKONIbKO
6aTapeil OfJHOBPEMEHHO, MOXHO BbINONHUTbL
unn  "napannenbHoe” coeavHeHnue. Mexay ABymAa cuctemamu P
PeKOMeH/lyeTcA BbINOMHATL MOCNeoBaTeNbHOE COeMVHEHNE, TaK KaK
B 3TOM CJ/lyyae BO3MOXHO KOHTPONMPOBATb TOK, LMPKYIMpyoLLmMid
B Kax[on 6aTapee, KOTOpbI OyfeT aHaNOrMyHbIM MOKasaHHOMY Ha
Aucnnee napametpy “ |

AKKYMYNATOPHBIX

MPUMEYAHUE: B cnyyae nocnenoBaTenbHOro COEAMHEHUA ABYX
6aTtapeit, UMeIOLMX HOMUHaNbHOE HanpskeHue 12 B, Heobxoanmo
BbIbpaTh 24 B Npu NOMOLLM COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKM.

KOHEL 3APAQA

- HaXaTb Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY, Nepenasn K pexumy “TEST".

- OTknounTe nuTaHMe OT 3apAJHOTO YCTPOWCTBA BbIKNOUaTENeMm,
nepecrtasuB ero Ha BbIKJ1. (ecnu umeeTtca) ot ceTu, n/vnu otcoeanHuTe
BUJIKY OT 3/1eKTPUYECKOI CeTH.

- OTcoenHNTL 3apAAHBINA 3aXKKM YEPHOTO LiBeTa OT KOpryca MallnHbl
WnW OT OTpULITENbHON KnemMMbl 6aTapen (CUMBON -).

- OTcoeanHNUTb 3apAAHbBIA 3aXKNM KPAacHOro LiBeTa OT MOSIOXUTENbHOW
Knemmbl 6atapeu (cumBon +).

- MomecTuTb 3apAfHOE YCTPOICTBO GaTapen B Cyxoe MecTo.

- 3aKpbITb AYENKI aKKYMYNIATOPHOI 6aTapen cneLuanbHbiMm NpobKamm
(ecnu nmetoTcs).

3ANYCK

Mepep 3anyckom TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa ceAyeT y6eanTbes, uTo
6artapesn xop [ C COOTBETCTBY K (+n
-)n TCA B XOp coc (He cynbdaTup W He
HeuncnpasHas).

Ka'reropuqecxu 3anpeujaeTca NponsBoAnUTb 3anyCcK TPAHCMOPTHbIX

CpeAcTB C  OTCcoeAMHEeHHbIMU OT COOTBETCTBYWOWNX Kiemm
6Gatapesamu; Hanuume 6aTapeu SABNAETCA OYeHb BaXKHbIM ANA
ycTp 0 P MoXeT
T pup TbCA M3-3a i B C 6

3Heprum Ha aTane 3anycka.

[inAa nycka ycTaHOBWTb KOMMYTaToOp (eCnu MMeeTcs) unu fesuatop B

MomnoXeHe Nycka, Ha HanNpaAXXeHne, COOTBETCTBYIOLEe CpeHEMY.

B 3TOM pexume Ha Aucniiee NoABNAETCA TONbKo 0603HaueHue “Str’.
Puc.B

Mepen Tem, Kak NOBEPHYTb MyCKOBOW KoY, HEOGXOAMMO BbIMONHUTL
ObICTPYtO 3apAAKYy B TeuyeHne 5 - 10 MUHYT, NOCKOMbKY 3TO HaMHOro
obnerunT nyck.

Onepauuna 6bicTpon TbeA npu
3apAAHOM YCTpOCTBe ymynatopa B un HE
3anycka.
BHUMAHUE: T[lepen Tem, Kak HauuMHaTb onepauuio,
BHVMATENIbHO  MPOYWTaTb  UHCTPYKUMW  MPOW3BOAUTENA
TPaHCMopTHoOro cpeacTsal
- Ybeautbca,  UTO  NMHUA  MWUTaHWA  3alMlieHa  NNaBKUMU

NpefoXpaHWUTENAMM VNV aBTOMATUYECKUMW  BbIKMloYaTeNnamMy, ¢
BE/IMUYMHOW, COOTBETCTBYIOLLEN BENMUMHE, YKa3aHHON Ha Tabnnuke, n
o603HaueHHON crmBonom (=),

- [na Toro, uTobbl n3bexaTb MeperpeBa 3apAfHOTO YCTPOWCTBA
aKKyMynAaTopa, BbINONHUTL onepauyuto 3anycka CTPOTO cobniopan
UMKnbl paboTbi/naysbl, ykasaHHble Ha npubope (npumep: MYCK 3c
BKJ 120c BbIKJ1-5 LIMK/IOB). He nbitaTbcA NpoBOAUTb AanbHenLmne
3anycku, ecnu [BurateNib TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa He 3aBOAUTCA:
MOXHO Cepbe3HO noBpeanTb GaTapeio Wan 3nekTpoobopyaoBaHue
TPaHCMOPTHOrO CpeACTBa.

6. 3ALUTA 3APASHOIO YCTPONCTBA AKKYMYJIATOPA (Puc.F)

3apAgHOe YCTPOIICTBO 3alLMLLIEHO OT:

- [leperpy3ku (M36bITOUHBIN TOK NoAaeTcA K 6aTapee).

- KopoTkoro 3ambikaHuA (3apAgHble 3aXKUMbl BOLWAV B KOHTaKT Apyr C
Apyrom).

- W3meHeHune mectamu NONAPHOCTN Ha Knemmax 6aTape|/|.

Y 060pyfOBaHMA, OCHAaWEHHOTO MIaBKUMK  MPeAOXpaHUTeNamMu,

ABNAETCA 006A3aTeNlbHbIM MPK 3aMeHe WCMOMb30BaTb aHaNornyHble

3anyacTyi, IMeloLLMe Te e 3HaUYeHNA HOMUHANIBHOTO TOKa.

"nocneposarenbHoe”

BHUMAHMUE: Mpn 0 np p Tena Ha
APYFOl €O 3HAa4YeHMAMM TOKa, OTAMYAWMMWUCA OT
y Ha , MOXeT np TN K HaHeceHuio
yuwep! unn npeamertam. Mo 3Toil e MpuuMHe cnepyet
KaTeropuueckmn usberarb uc Tb p ( Tenn
4 P win P us ppyroro
maTepuana.
[o] p TenAa Bcerpa A npn

OTCOEAI/IHEHHOM or ce'rvl Kabene nutaHus.

TPEBOIM U 3ALLNTDI (PUC.D).

- TepmocTaTuyeckas 3almTta, UaeHTUGUUMpyemas npu nomotum “°C "
Ha Aucnnee: yKasbliBaeT, YTO BHYTPU 3apAHOTO YCTPOCTBa GaTapeu
6bina AOCTUTHYTa C/MWKOM BbICOKas TemrepaTypa; OHa OCTaeTca
BKJ/IIOUEHHOI, He NoflaBan TOK /10 TeX Nop, NoKa He byaeT AOCTUrHYTa
HopMarnbHas Temnepartypa. BocctaHoBneHVe aBToMaTnyeckoe.
MocTynatolee ¢ 3aBoAa 3apAAHOE YCTPOCTBO MMEET 2 PasinyHbIX
3alWuTbl, MO3BONAKLWME MPEAOTBPATATL OWWOKN COeAUHEHnA 1/
VN HACTPOIIKN 1 OFPaHNYMBATL 3apPAAHDBIA TOK B HEGMAronpuATHBIX
cUTyauuax (3TV 3aluTbl AEACTBYIOT B COOTBETCTBUM C OMMCAHHbBIMU
B pasgene OMWCAHUE 3APAOHOTO YCTPOWCTBA BATAPEU
crnocobamum).

Monb3oBaTesnb MOXeT YaCTUYHO UV MOMHOCTBIO CHATL 3T 3alnTbI (3
YPOBHA 3awwmnThi), B COOTBETCTBUM C ONCAHHON Aanee npoLeaypoii:
B pexume TECT HaxkaTb NPUMEPHO Ha 5 cekyHp KHonKy | /V ao Tex nop,
noka He b6yaeT npekpalleHa Br3yann3aLma ToKa U He NOABUTCA OAHO
13 cnepytowmx o6o3HadeHnin L1, L2 nan L3.

MoBepPHYTb NOTEHLMOMETP Tak, YTobbl BbibpaTh Tpebyembiii ypoBeHb
3aLmTbI:

L1 makcmanbHas 3aluTa C BKOYEHHBIM Pacro3HaBaHeM OWMOKN
COeAVIHEHVA /UK HaCTPOKM 1 OrpaHUYeHeM ToKa 3apaja;

L2 cpepHAA 3awmMTa TONbKO C BKIOYEHHbIM Pacro3HaBaHeM oWwnoKn
COoefJUHEHNA N/UN HaCTPOKN;

L3 oTknioyeHve Bcex 3almr.

MPUMEYAHMUE: cTeneHb 3awwuTbl, MoKasbliBaeMas B Hauyasne, 3aBUCUT
VCKMIOUNTENBHO OT TEKYLLErO NONOXKEHUA NOTEHLMOMETPA.
COXPaHUTb CAleNnaHHbIi BbIGOP, HaxaB Ha KHOMKy | / V.

MPUMEYAHWME: Bo3MOXHO, 4TO ANA TOro, YTOGbI NO3BONNUTL 3apAXaTh
OuYeHb CUNbHO paspsXeHHble WnK CynbdaTupoBaHHble 6GaTapenu,
CTaHeT HeOBXOAVMbIM OTKIIIOUUTb BCE TUMbI 3aLUTbI.

Mpy KaxAoOM BKMIOYEHUW 3apA[HOTO YCTpoicTBa 6aTapewn, OHO
aBTOMaTVYeCKM NepeKmoyaeTCca Ha MaKCUMabHbI YPOBEHb 3aluUTbl
(L1).

N

MONE3HbIE COBETbI

- O\IIIIU.[aTb NONOXuTenbHble N OTpuuaTesibHble KieMMbl OT Haneta

OKuCneHuns, 4yT06bI 06ECneUnTL XOpOUJI/IﬁI KOHTAKT 3a>KMMOB.

V36eraTb KOHTaKTa ABYX 3aXWUMOB MPU UCMOMb30BaHUM 3aPAAHOTO

ycTpoiicTBa 6aTapen, Kora OHO MOAKIIOUEHO K ceTu. B aTom cyuae

neperopaeT NnaBKWi1 NpefoxpaHuTenb.

Ecnun 6atapes, ¢ KOTOPOW Bbl HaMepeHbl MCMOMb30BaTb 3TO 3apsAAHOe

YCTPONCTBO 6aTapeu, MOCTOAHHO YCTaHOBNEHAa Ha TPaHCMOPTHOE

CPeACTBO, MPOKOHCY/LTUPOBATLCA Takxke C PabOUNMN MHCTPYKLMAMIA

W/MAN  VHCTPYKUMAMKU MO TexOoOCNyKMBaHMIO  TPaHCMOPTHOTO

cpeactBa, npouutaB rnasbl  "INEKTPUYECKAA CUCTEMA” wnn

"TEXOBCNYKMBAHWE". MpeanoytutenbHO OTCOEAVHATb Nepep Tem,

Kak npovseBoavTb 3apAafaky, MONOXMNTENbHbIN Kaﬁe}'lb, RBJ'IHIOLI.[I/IVICH

4yacTblo 3]1€KTpI/I'~{eCKOI2 CNCTEMbI TPDAHCNOPTHOIO CpeacTBa.

- [MpoBeputb HanpskeHve 6GaTapeu, nepef TeMm, Kak MOACOEAVNHATb
ee K 3apAfHOMY yCTPOICTBY 6aTapew; HanmoMyHaeM, 4To 3 3arnyLKu
o0603HaualoT 6aTapelo Ha 6 Bonb, 6 3arnywek 12 BonbT. B HeKOTOpPbIX
clyyasx MoryT 6biTb [Be aKKyMynAaTOpHbix 6atapeu no 12 Bonbr,
YCTaHOBN€HHble NOcCneAoBaTeNnbHO; B 3TOM Cny4yae Tpe6yeTcn
HanpsxkeHne 24 BonbT fAnA  3apAgkn  06oMX  aKKyMylATOPOB.
MpoBepuTb, YTO OHU NMEIOT OANHAKOBbIE XapaKTePUCTVKY, ANA TOTO,
UTOGbI U3GEXaTh HeypaBHOBELIEHHOCTY 3apAaa.

- Tepep Tem, Kak BbIMOMHATL 3amnycK, NPOBECTV ObICTPYO 3apAAKY

NPOAOC/TIKUTENBHOCTBbIO B HECKONIbKO MUHYT: 3TO OrpaHnynT I'IyCKOBOVI

TOK, n0Tpe6n;m MeHblUe TOKa U3 cetu. Heoﬁxo,qleO MOMHWUTb, YTO

nepefl 3anyckoM TPaHCMOPTHOrO Cpe/CTBa CreflyeT yb6eanTbea, Uto

6aTapes XOpOLIO COeAViHEHa C COOTBETCTBYIOWMMM KneMmamm (+ v

-) U HaXOAWTCA B XOPOLUEM COCTOAHUM (He cynbdaTnpoBaHHaA u He

HeuncnpasHas).

KaTeI’OpI/I‘-leCKI/I 3anpewaeTca NpousBOAUTb 3amnyCcK TPaHCNOPTHbIX

CpeacTB € OTCOeANHEeHHbIMWU OT COOTBETCTBYHOLUNX KNeMmMm 6aTapeﬂM|/|;

Hanuyue 66Tapel/| ABMAETCA OYeHb BaXHbIM [ANA  YyCTpaHeHnA

BO3MOXHOIO CBEPXHAMPAXKEHA, KOTOPOE MOXET reHepupoBaTbCA

13-3a HaKOMeHHOW B COeANHUTENbHbIX Kabensax 3Heprun Ha stane
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3anycka
- Ecnn He ypaeTcAa mpousBecTu 3amyck, He HacCTauBaTb, MOAOX[AaTb
HECKOSbKO MUHYT 1 MOBTOPUTH OMepaLyio 6bICTPOil 3apAaKN.
3anycku Bceria BbIMOMHAIOTCA MPK COeAUHEHHOI bGaTapee, cMOTpu
naparpad 3AMYCK.

(PT)

MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER O MANUAL DE
INSTRUGOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE CARREGADOR DE
BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam gases explosivos, evitar
que se formem chamas e faiscas. NAO FUMAR.
- Colocar as baterias que estao sendo carregadas num lugar ventilado.

- As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas

oportunamente antes de utilizar o aparelho.

As pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoriais,

mentais insuficientes para utilizar correctamente o aparelho

devem estar sob a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua
g cad osuodo

As criangas devem ser vigiadas para verificar que nao brinquem

com o aparelho.

Usar o carregador de baterias exclusivamente em locais fechados os

quais devem ser ambientes bem ventilados: NAO EXPOR A CHUVA OU

NEVE.

Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou desligar os cabos de

carga da bateria.

- Na&o prender nem desprender as pingas a bateria com o carregador de

baterias funcionando.

N&o usar de maneira nenhuma o carregador de baterias dentro de um

automovel ou do cap6.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo original.

Néo usar o carregador de baterias para recarregar baterias do tipo que

nao podem ser recarregadas.

- Verificar que a tensdo de alimentagao disponivel seja correspondente

aquela indicada na placa de dados do carregador de baterias.

Para ndo danificar a electrénica dos veiculos, ler, guardar, respeitar

rigorosamente os avisos fornecidos pelos fabricantes dos proprios

veiculos, quando se usa o carregador de baterias tanto sob carga

como em arranque; o mesmo vale para as indicagdes fornecidas pelo

fabricante de baterias.

Este carregador de baterias contém partes, tais como interruptores

ou relés, que podem provocar arcos ou faiscas; portanto se for usado

numa garagem ou em ambiente semelhante, colocar o carregador de

baterias num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

- Operagoes de reparagao ou de manutengao no interior do carregador

de baterias devem ser efectuadas somente por profissionais

especializados.

ATENGAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO ELECTRICO DA REDE

ANTES DE EFECTUAR QUALQUER INTERVENGCAO DE SIMPLES

MANUTENGAO DO CARREGADOR DE BATERIAS, PERIGO!

Controlar que a tomada tenha ligagdo de protecc¢do a terra.

Nos modelos sem fio terra, ligar fichas com capacidade apropriada ao

valor do fusivel indicado na placa.

N

. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

- Este carregador de baterias possibilita o carregamento de baterias de
chumbo com electrélito livre usadas em veiculos a motor (gasolina e
diesel), motocicletas, embarcacoes, etc.

Acumuladores recarregéveis em funcéo da tensdo de saida disponivel:
6V /3 células; 12V / 6 células; 24V / 12 células.

A caixa onde esta instalado possui um grau de proteccao IP 20 e é
protegido de contactos indirectos mediante um condutor de terra
conforme estabelecido para os aparelhos de classe 1.

3. INSTALAGAO

PREPARAGAO (FIG.A)

- Desembalar o carregador de baterias, executar a montagem das partes
avulsas, contidas na embalagem.

- Os modelos sobre rodas devem ser instalados na posicao vertical.

POSICIONAMENTO DO CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o funcionamento posicionar de maneira estavel o carregador
de baterias e controlar para que néo fique obstruida a passagem de
ar através das aberturas apropriadas garantindo uma ventilagao
suficiente.

LIGAGAO A REDE

O carregador de bateria deve ser ligado exclusivamente a um sistema

de alimentagdo com condutor de neutro ligado a terra.

Controlar que a tensdo de rede seja correspondente a tensao de

funcionamento.

A linha de alimentagdo devera ser dotada de sistemas de proteccao,

tais como fusiveis ou interruptores automaticos, suficientes para

suportar a absor¢do méaxima do aparelho.

A ligagéo a rede deve ser efectuada com cabo apropriado.

Eventuais extensdes do cabo eléctrico devem ter um didmetro

adequado e nunca inferior ao didmetro do cabo fornecido.

- E sempre obrigatério ligar o aparelho a terra, utilizando o condutor de
cor amarelo-verde do cabo eléctrico, marcado com a etiqueta ( —L—
), enquanto os outros dois condutores deverao ser ligados a rede de
tensao.

4. DESCRIGAO DO CARREGADOR DE BATERIAS
Este modelo é um carregador de baterias/accionador controlado
electronicamente por um microcontrolador.
Com relagao a parte de regulacédo e sinalizagao é possivel distinguir (FIG.
B):
1- Interruptor geral 0/OFF I/ON (luminoso).
2- Desviador de selec¢ao CARGA, ACCIONAMENTO.
3- Tomadas de ligagao positivas 12V / 24V.
4- Saida directa negativa.
5- Potenciémetro para a regulacao da corrente de pico:
o valor configurado é visualizado durante alguns segundos no
ecra, durante a carga, todas as vezes que for rodado o préprio
potenciémetro (na fase de regulagao também o led” | “lampeja).
6- Tecla de seleccao da/s tensao de bateria/s 12V / 24V.
7- Tecla de seleccéo do parametro | /V a visualizar no ecra:
- V =tensao em Volt;
- |'=corrente em Ampeére.
8- Tecla de seleccao da modalidade de funcionamento TEST, CHARGE,
TRONIC:
- TESTE de carga nao activa.
Nessa modalidade é possivel efectuar o controlo do valor de tensao
da bateria assim como o controlo do estado da mesma (com
visualizagéo alternada no ecra FIG. C).
O carregador de baterias é também capaz de sinalizar se a ligacao
dos bornes de carga 12V / 24V é compativel com a seleccao
correspondente da tecla 12V / 24V.
No caso de ligagao ou configuracao errada aparece no ecra a sigla
lampejante “Err” até a solugao do inconveniente.
NOTA: Essa proteccao pode ser excluida por parte do utente (para
detalhes consulte o capitulo PROTECCOES).
- CHARGE carga activa.
Permite de carregar a/s bateria/s na corrente constante segundo o
valor configurado em relagao a capacidade da bateria (Ah).
Atingido um determinado nivel de tenséo da bateria de fim de carga
o0 mesmo é mantido no tempo.
Para além disso, se a tensao da bateria estiver muito baixa é
fornecida uma corrente fixa de cerca 2A até alcancar a tengao de
seguranga de 1,5V/elemento. Nessa condicdo de funcionamento
alterna-se no ecra a visualizagdo do valor da corrente fixada com a
sigla” LCC".
NOTA: Essa proteccao pode ser excluida por parte do utente (para
detalhes consulte o capitulo PROTECCOES).
- TRONIC carga activa automética.
Permite de carregar a/s bateria/s de modo automatico com
funcionalidades semelhantes & modalidade anterior mas com
limites de tenséao predefinidas.
9- Ecra para a visualizagdo do parametro seleccionado. Sdo também
visualizadas algumas siglas relativas & condi¢do/modalidade presente
(FIG. D).

17 -



5. FUNCIONAMENTO
PREPARAGCAO PARA A CARGA
NB: Antes de efectuar a carga, verificar que a capacidade das baterias
(Ah) que se deseja carregar nao seja inferior aquela indicada na placa
(C min).
Executar as instru¢oes seguindo rigorosamente a ordem reproduzida
abaixo.
- Remover as tampas da bateria se presentes, de maneira que os gases
que se produzem durante o carregamento possam sair.
Controlar que o nivel do electrdlito cubra as placas das baterias; se as
mesmas ficarem descobertas acrescentar 4gua destilada até cobri-las
de5-10 mm.

i: ATENGAO: PRESTAR O MAXIMO CUIDADO DURANTE ESTA

OPERACAO PORQUE O ELECTROLITO E UM ACIDO
ALTAMENTE CORROSIVO.

- Deve ser lembrado que o estado exacto de carga das baterias pode ser
determinado somente usando um densimetro, que permite a medi¢ao
da densidade especifica do electrolito; a titulo indicativo valem os
seguintes valores de densidade de soluto (Kg/l a 20°C):

1.28 = bateria carregada
1.21 = bateria semi-carregada
1.14 = bateria descarregada

- Verificar a polaridade dos bornes da bateria: positivo o simbolo + e
negativo o simbolo -.

NOTA: se os simbolos ndo estiverem visiveis deve ser lembrado que o
borne positivo é aquele ndo ligado ao chassi do automovel.

- Prender a pinga de carga de cor vermelha ao borne positivo da bateria

(simbolo +).

Prender a pinga de carga de cor preta ao chassi do automovel, longe da

bateria e do tubo do combustivel.

NOTA:se a bateria ndo estiver instalada no automével, ligar

directamente ao borne negativo da bateria(simbolo -).

Alimente o carregador de baterias introduzindo o cabo de for¢a na

tomada de rede e colocando o interruptor em ON.

Controle a tensdo da bateria e verifique que as configuragoes

efectuadas no painel do carregador de baterias sejam compativeis

com as caracteristicas da bateria a carregar. Essas verificagoes devem
ser efectuadas com tecla correspondente na modalidade “Teste".

CARGA

Carregue a tecla correspondente passando na modalidade “CHARGE".
- Conﬁgure de modo apropriado a corrente através do potenciémetro
no painel frontal (FIG. B-5).
Monitore os parametros tensao de bateria e corrente de carga no ecra
através da teclaV /1 (FIG.B-9)

CARGA AUTOMATICA
Carregue a tecla correspondente passando na modalidade “TRONIC".
Durante esta fase o carregador de baterias controlard constantemente
a tensdo presente nas extremidades da bateria, abastecendo ou
interrompendo automaticamente, quando necessario, a corrente de
carga para a bateria.
Neste caso também é possivel monitorar os parametros de tensdo de
bateria e corrente de carga no ecra através da teclaV /1.
A corrente de carga pode ser configurada conforme a modalidade
ilustrada. Durante as fases de interrup¢éo no ecra aparece a sigla“END".
ATENGAO! BATERIAS HERMETICAS.
Se houver a necessidade de efectuar a carga deste tipo de
baterias prestar a maxima atengao. Efectuar uma carga
lenta mantendo a tensidao sob controlo nos bornes da
bateria. Quando esta tensao, disp | como p 0“V" no ecra,
atingir os 14,4V para as baterias com 12V (28,8V para as baterias com
24V) recomenda-se de interromper a carga.

Carga simultanea de mais baterias (FIG. E)

Efectuar este tipo de operacdo com o maximo cuidado. ATENCAO; nio
carregar baterias com capacidade, descarga e tipo diferente entre si.
Tendo que carregar varias baterias simultaneamente pode-se usar
ligagdes em “série” ou em “paralelo”. Entre os dois sistemas P recomenda-
se a ligagdo em série, pois desta maneira pode-se controlar a corrente
circular em cada bateria que serd semelhante aquela marcada como
parametro”1” no ecra.

NOTA: No caso de ligagdo em série de duas baterias com tensdo nominal
de 12V, deve-se seleccionar 24V com a tecla correspondente.
FIG.E

FIM DE CARGA
- Carregue a tecla correspondente passando na modalidade “TESTE".

- Tirar a alimentagdo ao carregador de baterias pondo em OFF o
interruptor (se for presente) e/ou tirando o cabo de alimentacdo da
tomada de rede.

- Desprender a pinga de carga de cor preta do chassi do automoével ou

pelo borne negativo da bateria (simb. -).

Desprender a pinga de carga de cor vermelha do borne positivo da

bateria (simbolo +).

Guardar o carregador de baterias em lugar seco.

Fechar as células da bateria com as tampas apropriadas (se presentes).

ARRANQUE
Verifique antes de executar o arranque do veiculo, que a bateria
esteja bem ligada nos respectivos bornes (+ e -) e esteja em bom
estado (nao sulfatada e sem avaria).
Néo execute de | ar 1 de veiculos com
baterias desligadas dos respectivos bornes; a presenca da bateria
para a eli ¢ao de eventuais sobretensoes que
podem ser geradas por efeito da energia acumulada nos fios de
ligacao durante a fase de arranque.
Para o arranque colocar o comutador (se presente ) ou o desviador na
posicao de arranque a tensao correspondente aquela do meio.
Nessa modalidade no ecré aparece exclusivamente a sigla “Str".

FIG.B
E indispensavel, antes de virar a chave de arranque, executar uma carga
rapida de 5 - 10 minutos, isto facilitara bastante o arranque.
O arranque sera efectuado carregando o botdo do comando a distancia
(somente para trifasico).
A corrente distribuida é indicada pela escala do amperimetro com
capacidade maior.
A operacao de carga rapida deve ser executada rigorosamente com o
carregador de baterias na posigao de carga e NAO de arranque.

ATENGAO:
Antes de executar observar com atencdo os avisos dos

fabricantes de veiculos!

- Certificar-se de proteger a linha de abastecimento com fusiveis ou
interruptores automaticos com valor correspondente indicado na
placa com o simbolo ((=).

- Afim de evitar sobreaquecimentos do carregador de baterias, execute
a operagao de arranque respeitando RIGOROSAMENTE os ciclos de
trabalho/pausa indicados no aparelho (exemplo: START 3s ON 120s
OFF-5 CYCLES). Nao insista mais se o motor do veiculo ndo arranca:
com efeito, poderia comprometer seriamente a bateria ou até mesmo
o equipamento eléctrico do veiculo.

e deter

6. PROTECCOES DO CARREGADOR DE BATERIAS (FIG.F)

O carregador de baterias protege-se automaticamente no caso de:

- Sobrecarga (fornecimento excessivo de corrente para a Bateria).

- Curto-circuito (pingas de carga colocadas em contacto entre si).

- Inverséo de polaridade nos bornes da bateria.

Nos aparelhos munidos de fusiveis é obrigatorio em caso de substituicao,

usar pegas de reposicao iguais com o mesmo valor de corrente nominal.
ATENGAO: Substituir o fusivel com valores de corrente
diferentes daqueles indicado na placa podera provocar
danos a pessoas ou coisas. Pelo mesmo motivo, evitar

k icao do fusivel com pontes de cobre ou

rigor a
outro material.
A operagao de substituicao do fusivel deve ser sempre efectuada
com o cabo eléctrico DESLIGADO da rede.

ALARMES E PROTECGOES (FIG.D).

Protecgao termostatica que pode ser identificada por meio da sigla“°C
"no ecra, indica que dentro do carregador de baterias foi atingida uma

temperatura excessiva; 0 mesmo fica aceso sem distribuir corrente até

alcancar uma temperatura normal. A restauragdo é automatica.

- De fabrica o carregador de baterias apresenta 2 protec¢oes diferentes
que permitem de prevenir erros de ligagdo e/ou configuracdo e de
limitar a corrente de carga em situagdes desfavoraveis (as proteccoes
agem conforme as modalidades ilustradas no capitulo DESCRICAO DO
CARREGADOR DE BATERIAS).

O utente pode remover de maneira parcial ou total essa proteccdo (3
NIVEIS de proteccéo) conforme o procedimento a seguir:

- Na modalidade TESTE carregue durante cerca de 5 segundos a tecla |

/V até a suspensao da visualizagdo da corrente e o aparecimento de

uma das siglas L1, L2 ou L3.

Rode o potenciémetro de modo a seleccionar o nivel de proteccédo

desejado:
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L1 méxima protec¢do com reconhecimento de erro de ligagao e/ou
configuragdo activa e limitagao de corrente de carga activa;

L2 proteccdo intermediaria com activo exclusivamente o
reconhecimento de erro de ligagdo e/ou configuracao;

L3 desabilita todas as protecgdes.

NOTA: o nivel de proteccao visualizado inicialmente depende
exclusivamente da posi¢do actual do potenciometro.

salve a escolha efectuada carregando a tecla | / V.

NOTA: Para permitir a carga de baterias muito descarregadas ou
sulfatadas é possivel que seja necessario desabilitar todos os tipos de
protecgao.

A cada ligagao o carregador de baterias vai automaticamente no nivel
de protecgdo méximo (L1).

7. CONSELHOS UTEIS
- Limpar os bornes positivo e negativo de possiveis incrustagoes de
oxido a fim de garantir um bom contacto das pingas.
Evitar absolutamente de colocar em contacto as duas pingas quando
o carregador de baterias estiver inserido na rede. Neste caso havera a
queima do fusivel.
- Se a bateria com a qual se quer usar este carregador de baterias
estiver permanentemente inserida num veiculo, consultar também
o manual de instru¢des e/ou de manutencao do veiculo no capitulo
"INSTALAGAO ELECTRICA” ou "MANUTENGAOQ". E preferivel desligar,
antes de efectuar o carregamento, o cabo positivo que faz parte da
instalagao eléctrica do veiculo.
- Controlar a tensédo da bateria antes de liga-la ao carregador de
baterias, deve ser lembrado que 3 tampas diferencia uma bateria de
6Volts, 6 tampas 12Volts. Em alguns casos pode haver duas baterias
com 12 Volts em série, neste caso é necessaria uma tensao de 24 Volts
para carregar ambos os dois acumuladores. Controlar que tenham as
mesmas caracteristicas para evitar desequilibrio na carga.
Antes de efectuar um arranque execute sempre uma carga rapida
com duragdo de alguns minutos: isso limitara a corrente de arranque,
exigindo também menos corrente da rede. Verifique antes de executar
o arranque do veiculo, que a bateria esteja bem ligada nos respectivos
bornes (+ e -) e esteja em bom estado (ndo sulfatada e sem avaria).
Néo execute de maneira nenhuma arranques de veiculos com
baterias desligadas dos respectivos bornes; a presenca da bateria
é determinante para a eliminagao de eventuais sobretensdes que
podem ser geradas por efeito da energia acumulada nos fios de
ligacao durante a fase de arranque.
Se o arranque nao acontece, ndo insista, mas espere alguns minutos e
repita a operacao de carga rapida.
- Osarranques devem ser sempre executados com bateria ligada, veja o
paragrafo ARRANQUE.

(EL)

EFXEIPIAIO XPHIHZ

MPOXOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZTH MMATAPIQN
AIABAXTE MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHEHZ!

1. TENIKH AZOQAAEIA TIA TH XPHIH AYTOY TOY ®OPTIZTH
MMATAPIQN

- Katd tn ¢opTIon ot Umatapieg EKTEUTOUV EKPNKTIKA A€PLa, ATTOPEVYETE
yla auté va mpokahovvtat Adyec fy omiBec. MHN KATINIZETE.
- TomoBeteite TI pmatapieg mou opTilovtal O€ AEPICHEVO XWPO.

- Atopa Xwpi¢ mMeipa MPEMEL va EVNHEPWVOVTAL KATAAANAQ TipIv
XPNOHOTIOIGOUV TN HNXAVH.

- Atopa (cupmepihapBavopé S1v) pE  CWMATIKEG,
aloONTHPIEG KAl S1AVONTIKEC IKAVOTNTEG AVEMAPKEIG Yid T OWOTH
XPAON TNG UNXAVIG, Tpémel va emPBAEmovTal amd dtopo unevbuvo
Yla TNV ag@AAEId TouG Katd tn Xprion Tng idag.

- Ta nadid npénet va empPAémovial WOTe va eAéyxetat ot Sev
maifouv pe T pnxavi.

- XPNOIUOTIOIETE TO POPTIOTH UIMATAPIWV ATTOKAEICTIKA OE ECWTEPIKOUG
XWwpoug Kal BePaiwbdeite 611 0 iS10¢ XWPOG €ival agpiopévoc: MHN

EKOETETE XE BPOXH H XIONI.
- Amoouvdéete 1o KaAwdio Tpopodoaiag amd To Siktuo Tmpv cuvéoeTe
1 amoouVEECETE Ta KAAWSIO POPTIONG TNG UIaTapiag.
Mnv ouvdéete 1 amoouvdéete TG AaBidec otnv pmatapia pE TO
POPTIOTH O€ AelToupyia.
- Katd améAuTo TpOTIO UNV XPNCIUOTIOLEITE TO POPTIOTH UITATAPIWY Héoa
OE QUTOKIVNTO I} UTTAOUAO QUTOKIVITOU.
AVTIKATAOTAOTE TO KAADSI0 TPOYOSOTiag HOVO pe AUBEVTIKO KAAWSIO.
- Mnv XpNOCIHOTIOINCETE TO QOPTIOTH Yla TN POPTION UMATAPIWV TOU
gidoug mou Sev oprtileTal.
EAéy€te 6T n SaBéoiun Taon Tpowodoaiag avTioToIxEl O eKeivn TTOU
QAVaYPAQETAL OTNV TEXVIKN TIVAKISaA TOU YOPTIOTH.
- TNava pnv BAAYETE To NAEKTPOVIKO CUCTNUA TWV OXNUATWY, SlaPAoTE,
SlatNPNOTE Kal TNPHOTE TTPOCEKTIKA TIG EVOEIEEIC TOU XopnyouvTal
amoé TOUG KATAOKEVAOTEG TwV {Slwv oxnpdTwy dtav Xpnotgomoleitat
0 QOPTIOTHAG TOCO OE POPTION GO0 OE eKKivnon. To 510 IoXVEL yia TIG
£vSEiEeIg TOU XopNyoUVTAL ATTO TOV KATACKEUAOTH HITATAPIWV.
AUTOG O POPTIOTAG MMATAPIWV TIEPINAUBAVEL péPN, OTIWE SIAKOTITEG
N PeNE, Tou pmopouv va mapdyouv TO&a 1 omibeg. MNa auto
av  xpnolpomoleital o€ apaootdolo 1 mapopolo  mePIBANov,
TOTIOBETAOTE TO POPTIOTH GE KATAAANAO XWPO 1) KATAAANAN BrKn.
EmepBAoEIC EMOKEUNG 1) CUVTAPNONG OTO E0WTEPIKO TOU QPOPTIOTH
TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL HOVO aTTO EISIKEUUEVO TIPOOWTTIKO.
MPOZOXH: ANOZYNAEETE NMANTA TO KAAQAIO TPO®OAOZIAZ
AMO TO AIKTYO MPIN EKTEAEZETE OMOIAAHMOTE ENEMBAXZH
AMAHZ ZYNTHPHZIHZ ZTO ®OPTIZTH, KINAYNOZX!
- EANéyxete ot n mpiCa SiaBétel yeiwon mpootaciag.
- Xta povtéha Sev mou SlabéTouv Yeiwon, CUVOECTE PEUMATONATITEG
KATAMnANG anédoong mPog TV TIU TG AoQAAElag THENG TToU
avaypd@etal otnv mvakida.

N

. EIZAFQrH KIA FENIKH NEPIFPAOH
AUTOC O QOPTIOTAG MMATOPIWV EMITPEMEL TN QOPTION UMATAPIOV
HOAUBSOU pE €NeUBEPO NAEKTPONITN TIOU XpPnolpomololvTal o€
KIVNTAPES QUTOKIVATWY (Bev{ivn kat vTiCeN), LOTOGIKAETEG, OKAPN KATT.
SUMMUKVWTEG TIou emavagoptiovtal avaloya pe tn Sabéoiun téon
£§060u: 6V / 3 KENIG, 12V / 6 KENG, 24V / 12 KeNG.
- To boxeio omou eykabiotatat €xel Pabud mpootaciag IP 20 kat
TIPOCTATEVETAL ATO EMAPEG EPUUECOU TUTTOU PE aywyd Yeiwong, Omwg
TPOSIaYPAPETAL YA TIG CUOKEVEG KaTtnyopiag 1.

3. EFTKATAZTAZH

MPOETOIMAZIA (Eik.A)

- ATIOOUOKEUAOTE TO (POPTIOTH, EKTENEOTE TN OUVAPHOAOYNON Twv
SIPOPWV TUNHATWY TIOU TIEPIEXOVTAL TN GUCKEVAGIAL.

- Ta pmovTéha e KapoTol TPEMEL va eyKataotabouv o€ kABetn Béon.

TOMOGETHZH TOY ®OPTIZTH

- Katd ) Aertoupyia tomoBetriote oe 0TaBePd HEPOG TO QOPTIOTH Kal
BeBaiwbeite 611 dev @pdletal 0 agpag mou TEPVAEL amd TIG EISIKEG
OXIOUEC Kat 0Tt e€aoaNi(eTal EMAPKNAG AEPIOHOG.

ZYNAEZH ZTO AIKTYO

- O @opToTi¢ mpénel va OuvdeDel AMOKAEIOTIKA Ot oUOTNHA
TPOPOS0aiag UE OUSETEPO YEIWHEVO AYWYO.

EAéy€Te OTL N TAoN SIKTUOL AVTICTOIXEI OTNV TAON A&lTOUPYIaG.

H ypapur tpopodoaiag mpémel va ival podlacpévn He cuoThpata
TIPOOTAGIAC, OTIWG AOPANELEG I AUTOPATOUC SIAKOTITEC, EMAPKEIC yia va
QVTEXETAL N HEYIOTN amoppO@NON TNG EYKATACTAONG.

- HolUvdeon oto Siktuo mpémel va ekTeAeiTal pe KATAMNAO KaAwd10.
EvOeXOUEVEC TIPOEKTATEIG TOU KaAwdiou Tpopodoaiag mpEmel va éxouv
KATAAANAN SIGUETPO Kal, OTWOSHTIOTE, Ol KATWTEPN ammd EKEivn Tou
mpopnBeudpevou KaAwdiou.

Eivat mavta omopaitnmo  va  YEWVETE TNV €yKATACTAON
XPNOILOTIOIWVTAG TOV KITPIVO-TIpActvo  aywyd tpopodooiag, mou
onuadeveTal amd v €TkETa (= ), evw ot dAot duo aywyoi Ba
mipémnel va ouvSeBouv oo SiKTuo TEoNG.

4.NEPIFPA®H TOY ®OPTIZTH MMATAPIQON

AuTO TO pOVTENO Eival €vag QOPTIOTHG HMATAPIOV/EKKIVITAPAG TTOU
€NEYXETAL NAEKTPOVIKA OTTO €VaV HIKPOENEYKTH.

‘Ocov agopd 1o péPog TNG PUBMIONG Kal NG orjpavong Eexwpilovtat
(EIK.B):

1- Tevikog S1akomg 0/OFF I/ON (@wTevog).

2- Extpomnéag emhoyric ®OPTIZHE, EKKINHEHE.

3- OeTIké Tpileg ouvdEoNC 12V / 24V.

4- Apeon apvntikn é§08o¢.

5- TOTEVOIOUETPO Yia TN PUBHION TOU PEVHATOC POPTIONG:
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n Katoxwpnpévn TIUR ep@avileTal yla HEPIKA SEUTEPONETTA OTNV
0006vn, Katd T SIAPKELA TNG POPTIONG, KAOE POPA TIOU TTEPIOTPEPETAL
TO TIOTEVOIOHETPO (OE pdon puBUIoNG avaBoofrivel kat n Auxvia”1”).
6- MAAKTPO EMAOYAC TNC/TWV TAONG pmatapiac/plwv 12V / 24V.
7- NMAAKTPO emAOyrG TNG mapauétpou | /V mou BéNeTe va epgavioTei ot
oBovn:
- V =1don oe Volt,
- | = pevpa og Ampere.
8- MARKTPO emAoyn¢ Tou Tpdmou Asttoupyiag TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEXT pn evepyng @oéptiong.
T€ QUTOV TOV TPATIO UIMOPEITE va EMAANBEVCETE TNV TIUK TNG TAONG
umatapiag 6mwe kat To check katdotaong tng idlag (He mpoPoAn
£VOANGE otnv 086vn EIK.C).
O QOPTIOTAG UMATAPIWY UITOPET EMIONG vVa EMONHAVEL AV N CUVEESN
TwWV aKpoSekTwy @optiong 12V / 24V eival oupPaty pe tnv
avtioTolxn emAoyr Tou MARKTPoU 12V / 24V.
Te mepimtwon AavBaopévng oOvSeong 1) Kataxwpnong epgavietat
oV 086vn 10 avaBooBnvopevo prvupa “Err” péxpt va StopOwbei to
TPOPANHa.
THMEIQZH: H mpootacia pmopei va amokAeloTel and To Xprotn (yia
Aenmtopépeleg avagpepBeite oTo Kepahato MPOXTAZIET).
- CHARGE evepyn @option.
Emtpénel va @optioete Tv/TIq pmatapia/ieq o oTtabepd pevpa
KATA TN pUBUICHEVN TIUK OE OXEON TTAVTWGE KE TN XWPENTIKOTNTA TNG
unatapiag (Ah).
Imv emitevén evog Kaboplopévou emmédou TdonG pmatapiag
TENOUG POPTIONG AUTO SlaTnpEiTal 6To XPOVO.
Emiong av n taon pmatapiag mpokUPe ISlaitepa XapnAr, mapéxetat
éva 0TaBepO pevpa mepIMOU 2A péxpl TNV emitevén tng TAong
ao@aleiag 1,5V/ctoleio. e autd To KaBeoTwg Aertoupyiag
eval\aooetal otV 086vn n mPoPoAr TG TipnRG Kaboplopévou
peVHATOG HE TO privupa “ LCC "
THMEIQZH: H mpootacia auty pmopei va amokAelotel and 1o
XProTn (yla Aemtopépeleg avagpepBeite 0To ke@dAato MPOXTAZIEY).
- TRONIC autépatn evepyn @option.
Emtpénel va  @optioete TNV/TIC  umatapia/ie  katd  Tpdmo
QUTOHATO, HE AEITOUPYIEG TIAPOUOIEG HE TIC TTPONYOUHEVEG ONAG HE
TIPOKABOPICHEVA KATWPALD TAONG.
9- 086vn yia v mPoRoAf TN emMAeypévng mapapétpou. Epgavifovtat
E£TTONG OPIOPEVA PUNVUHOTA O OXEON UE TO TAPOV KABEOTWS/TPOTO
(EIK.D).

5. \EITOYPTIA
MPOETOIMAZIA TIATH ®OPTIZH
MPOXZOXH: Mpiv ekTeEAEGETE TN POPTION, EAEYETE OTL N IKAVOTNTA TWV
pmatapiwv (Ah) mou BéAete va @oprticete Sev gival KaTWTEPN amod
£Keivn Tou avaypdgpetal otnv mvakida (C min).
AkolouBrote TIG evdeifelg TnpwvTAG TIP
£vbedetypévn celpd.
- AQaIp£0TE TA KOAUHPATA TNG MMOTApPiag av UMApXouV WOTE va
amopakpuvBoLV Ta aépia ou TaPAyovVTal KaTd TN QOPTIoN.
- EMéy€te OTL n oTAOUN TOU NAEKTPOAITN OKEMAlEl TIG TIAGKEG TwV
HITatapliv. Av auTég Sev ival OKEMAOHUEVES, TIPOODEDTE AMECTAYMEVO
vePS péxpt va BubloToly Katd 5 - 10 mm.
MPOZOXH: AQXTE TH MEFZXTH NMPOXOXH KATA AYTHN
THN ENEPTEIA AIOTI O HAEKTPOAITHZ EINAI ENA O=ZY
AKPQX AIABPQTIKO.
YnevBupietat 6Tt n katdotaon eopTIoNG Pmopei va kaboploTel pe
akpiBela pOvo XPNOIHOTTOIWVTAG £vVa TIUKVOUETPO, TO OTIO{0 EMITPETEL
N PETPNON TNG EISIKAG TTUKVOTNTAG TOU NAEKTPOAITN.
EVSEIKTIKA 10XUOUV 01 aKOAOUBEC TIHEG TTUKVOTNTAG SlaAvpatog (Kg/l og
20°):

TIKA TV PAKATW

1.28 = pnatapia QopTIopEVN.
1.21 = pnatapiag NUIPOPTICHEVN.
1.14 = pnatapia EKPOPTICUEVN.

- ENéy€te TNV TOANIKOTNTA TWV APOSEKTWV TNG Mmatapiag: BeTKO To
oOpPBONO + Kal apvNTIKO TO GUHPBOAO -.
SHMEIQZH: av ta oUpPola Sev Eexwpilovtar umevBupiletal 6Tt 0
BeTIKOC aKPOSEKTNG gival eKeivog pn ouvdedepévog 0To TAICIO TNG
pnxavic.

- Zuvdéote TN AaPida @opTiou KOKKIVI OTov BETIKO aKpOSEKTN NG
pmatapiag (oUpBoNo +).

- Zuvdéote T AaBiSa pavpn oTo MAAICIO TNG HNXAVIG, HOKPUA amd Tnv
umatapia Kat améd Tov aywyo Kauopou.
THMEIQZH: av n pmatapia dev eykabiotatal otn pnxavr), cuvoebeite
KatevuBeiav oTov apvNTIKG aKPOoSEKTN TNG prmatapiag (GUpBoo -).

- Tpo@oSOTHOTE TO (POPTIOTH MUMATAPIWV El0AyoVTaG TO KaAwdio

Tpoodoaiag otnv mpila Siktvou kat Bétovtag oe ON TO yevikd
Slakom.

ENéyéte v tdon ¢ pmatapiac  kat  PePawbeite  ot1 oL
TIPAYHATOTOINUEVEG PUBHICEIS OTOV Tivaka TOU QOPTIOTH  &ival
OUUBATEG HE TA XAPAKTNPIOTIKA TNG Mmatapiag mpog goption. Ot
£MaAnBeVOEIC QUTEG EKTEAOUVTAL PE TO AVTIOTOIXO TAKTPO O TPOTIO
“Test".

OOPTIZH

- Miéote 1o avtioTolyo MARKTPO mepvwvTag o€ Tpdmo “CHARGE”.

- Kataxwpriote KATEAANAA TO PEVA HE TO TIOTEVOIOUETPO OTO HETWTTIKO
mivaka (EIK.B-5).

- MapakoAoubroTe TIC TAPAPETPOUG TACNG MMATApPIag Kal PEUNATOG
@opTIoNG 6TV 086VN pe To MAfikTpo V / | (EIK.B-9).

AYTOMATH ®OPTIZH
MiéoTo To avTioTolKo MARKTPO TepVWVTAG o€ Tpdmmo “TRONIC”
Katd autiv ™ @don o @opTioTh¢ umataptwv Ba eNéyxel otabepd thv
TAON IOV UTIAPXEL OTIC AKPEG TNG MITATAPIAG, TAPEXKOVTAG I SIaKOTTTOVTag
autépata, 6Tav givat avaykaio, To pEUHA GOPTICNG TTPOG TNV pIaTapia.
Kal otnv mepimtwon autri pmopolv va mapakoAouBouvtal ol TapAPETPOL
Tdong pratapiag Kat PEVHATOG POPTIONG TNV 086VN HECW TOU MARKTPOU
V/I.
To pelpa QoOpTIoNG UMopei va KataxwpenOsi Katd Tov evoedelypévo
TPOMO. Katd TI§ 9Aoelg Slakomm¢ oTnv 086vn epgaviCetat “END”.
MPOZOXH: EPMHTIKEZ MIMNATAPIEZ.
Av MapouclacTei n avaykn va eKTENECETE T POpTIoN
autol TOU TUMOU HMaATAPIWV, SWOTE TN HEYAAUTEPN
npocoxn. Kavte pia apyr ¢opTion Kpatwvrag umo EAeyxo
mv TAoNn OTOUC aKPOSEKTG TNG pmatapiag. ‘Otav authy n tdon,
Béoun w¢ mapdpetpog “V” otnv 00dvn, @taver ta 14,4V yia
pmatapisg 12V (28,8V yla unampl£< 24V) ouvioTatal va S1akomTeTat
n option.

Tautéxpovn popTion mepiogotepwy pmarapiwv (EIK. E).

EkteNéote pe TN peyalutepn autiv v evépyela: MPOZOXH: pnv
@opTileTe umatapieg KAVOTNTAG, POPTIONG KAl TUTTOAOYIAG SLIAPOPETIKES
HeTagy Toug.

AV TIPETIEL VO QOPTIOETE TIEPIOOOTEPEG PMATAPIEG CUYXPOVWG, UMOPEITE
Va eKTENECETE OUVSETELG »OE OEIPA» 1 »TAPAANNAECy. Avdpeca o Suo
OUCTAMATA OUVICTATAL N OUVSECN Ot Oelpd SIOTI ME AUTOV TOV TPOTIO
UmopEi va eENEyxXeTal TO PEVUA TTOU KUKAOQYOPED O KABe pmatapia mou
ival avaloyn mpog ekeivn mou Seixvetal oTnv 086vn oav mapapetpog” | "

IHMEIQZH: Y& mepintwon ouvdeong Ot Oelpd SUO UMATAPIWV ME
OVOpaoTIK Tdon 12V, mpénet va emAéyetal 24V LE TO QVTIOTOIKO MARKTPO.

TENOZ OOPTIZHZ

Miéote To avtioTolxo MARKTPO MepvVWVTag og TPdmo “TEST".

AcpcupeOTe NV 100POd0CIA and TO POPTWIN UNATAPIAG

Betoviag oto OFF 10 diakomm (edv  unapxen) Kai/n

APAIPWVTAG TO KAAWDIO TPoPodociag anod Tnv npi{a Tou

BIKTUOU.

Amoouvdéate Tn AaBida @optiou pavpn amod To MAAICIO TNG UNXAVAG i

amo TOV apVNTIKO AKPOSEKTN TNG Hmatapiag (GUpBoAO -).

- Anoouvééote Tn Aafida @opTiou KOKKIVN armd To MAAICIO TNG UNXAVAG

1 amoé 1o BETIKO apvNTIKO aKPOSEKTN TNG pmatapiag (GUMBoAO +).

TOMOBETIOTE TO POPTIOTH) UMATAPIWV O OTEYVO HEPOG.

- Kheiote fava ta KeNd tng pmatapiag pe Ta €8IkA mwpata (av
UTTAPXOULV).

EKKINHZH

T PV TV ivnon Tou oxXfiHaTog 6Tl 0 CUGCWPEVTIC
£|vu| KaAd GUVSESEREVOG GTOUG AVTIOTOIXOUC AKPOSEKTEG (+ Kat -) Kat
ot givan o€ KaAn} katdotaon (6Xt GOUAQOVIKOG 1 pe BAGRN).

Mnv eKTeAEiTe Katd OmMOAUTO TPOMO EKKIVIOEIG OXNHATWV

HE PEUTEC dedepé G amdé TOUC AVTIOTOIXOUG
podéktec. H map ia Tou pevuTh gival kabop um’| ya
MV agaipeon evoéeXopevwV pTa mov Ba pmop va

TPOoKANBOUV AGYyw TNG EVEPYELOG TTOU CUYKEVTPWVETAL 0TA KAAWSa

0OUVEEONC KATA TN PAON EKKIVONG.

[a TNV €KKiVNON TOTTOBETAOTE TO HETAYWYIKO SIAKOMTN (v UTIAPKEL) 1} ToV

eKTpOMED O BN €KKivONg 0Tnv Tdon o€ evdiapeon Bon.

3£ QUTOV ToV TPOTTIO 0TNV 006VN EpPaviCETal ATOKAEIOTIKA TO Hrjvupa “Str”
Ew.B

Eival amapaitnto, mpiv mepIoTPEPETE TO KAEISI EKKIVNONG, VA EKTENECETE

wa ypriyopn @option 5 - 10 Aemtwy, autd Ba SleukoAUvel TTOAD Thv

eKKivnon.

-20-



H evépyeia ypriyopng ¢OpTiong mpémel va eKTENEITAL ATTOAUTWE HE TO
@opTIOTH 0t Bé0n PopTIoN¢ Kat OXI ekKivhong.

MPOZOXH: lNpiv cuvexioeTe TNPHOTE MPOCEKTIKA TIG
TIPOEISOTTOINCEIG TWV KATAOKEUAOTWY OXNHATWV!

BePaiwBeite 611 N ypappr) 1po@odoaciag mPooTATEVETAL HE ACPANELEG

1] QUTOHATOUC SIOKOTTTEC TIHAG AVTIOTOIXNG HE EKEIVN TTOL avaypAgeTal

otV mvakida pe to cupBolo ().

- Na va ano@uyete unePOEPUAVOEIC TOU QOPTIOTH] CUOCWPEUTH,
EKTENEOTE TNV €VEPYELa eKKivnong TnpwvTag KATA AMIOAYTO TPOMO
TOUG KUKAOUG £pyou/mavong mou avaypa@ovtal mavw oTn CUCKEUR
(mapadetypa: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Mnv emuévete av n
HNXavr Tou oxAHaTog Sev ekkiveitat Ba pmopovoate €1t va PAapeTe
0oBapd TO CUCOWPEUTH N AKOMA KAl TO NAEKTPIKO GUCTNMA TOU
OXNHATOG.

6. MPOXTAZIEZ TOY ®OPTIZTH MIMATAPIQN (Ewk.F)
O POPTIOTAC UMATAPIWY AUTOTIPOCTATEVETAL OE TTEPIMTTWON:
- Ynep@odpTiong (UmepPBOAIKH TTAPOXT PEVHATOG TIPOG TNV HrTatapia).
- BpayxukukAwpatog (A\afidec popTiou o€ emapr] HETAgL Touq).
- AVTIOTPO®I) TTOMKOTNTAG OTOUG AKPOSEKTEG TNG PrmaTapiac.
STC EYKATAOTACELS £POSIACHEVEG [ aOPANEIEG gival amapaitnTo, o€
TIEPITITWON AVTIKATACTAONG, VO XPNOILOTION|OETE AVAAOYA QVTAANAKTIKA
He {S1a TIpr OVOpacTIkoU PeUNATOG.
MPOXOXH: AVTIKATAOTHOTE TNV OACQPAANEId HE TIHEQ
' Bnmpopnu(s: amé EKEiVEG TOU  avaypd@ovtal otnv
- , 0a pmopovoe va mpokalécel BAaPeg o mpocwma
Kat mpdypata. MNa tov id1o Adyo, amo@evyeTe KaTd AmOAUTO TPOTTO
TNV AVTIKATAGTACN TNG A0@AAElaq pe yéQupeg amd XaAké i Ao
UAIKO.
H evépysla avTiKataoTacng tg ac@Aalelag mpEmel va eKTeAsitat
mavta pe 1o KaAwdio tpoodociac AMOIYNAEAEMENO andé to
Siktvo.

ZYNATEPMOI KAI MPOXTAZIEX (EIK.D).
OepuooTatikiy mpootacia mou avayvwpiletal pe o pvupa “°C 7
otV 00dvn: Seixvel OTL OTO EOWTEPIKO TOU QOPTIOTH HUMATAPIWV
SnuoupynBnke o umepPolikry  Beppokpacia  Kat  MApPAPEVEL
QAVAPMEVN XWPIG VO TIAPEXEL PELHA PEXPL TNV EMOTPOPH OE KAVOVIKH
Beppokpaaia. H amokatdotaon givat autopatn.
O POPTIOTAG EPYOOTAGIOU TAPOUGIATEL 2 SIAQOPETIKEG TTPOCTAGIES TTOU
EMTPEMOLV TNV TPOANYN CPAAATWY CUVSEDNG Kal/f Kataxwpnong
Kal ToV TTEPOPICHS TOU PEUHATOC POPTIONG OE HN EUVOIKEG CUVORKES
(ot MpooTacieg auTég evepyolv KATd ToV TPOTIO TIOU TTEPYPAPETAL OTO
ke@ahato MEPITPAOH TOY OOPTIZTH MIMATAPIQN).
O XPrOTNG HITOPEL VO aPAIPETEL MEPIKA 1} ONIKA TIG TTPOOTATIEG AUTEG (3
EMINEAA mpootaciag) katd tnv akooudn Sadikacia:
Se Tpomno TEST miéoTe yia mepimou 5 SeutepoAenta To MARKTPO |/ V
HéXPL VO OTAPATACEL N Tavon TNG TTPOBOANC TOU PEUMATOC Kal va
gpgavioTei éva amd Ta cOpPoAa L1, L2 A L3.
MePIOTPEYPTE TO TIOTEVOIOUETPO WOTE va eMAECETE TO €mMOLUNTO
enimedo mpootaciag:
L1 péyiotn mpooTacia He avayvwplon o@AAHaToG oUVSEoNnG Ka/r
EVEPYNG KATAXWPNONG KAl TIEPIOPIOHOG PEVHATOG EVEPYIG POPTIONG,
L2 evdidueon mpooTacia HE EVEPY OTMOKAEICTIKA TNV avayvwplon
opAApaTOC cUVSEONG KA/} Kataxwpnong,
L3 amevepyomolinuévn kabe mpootaaia.
SHMEIQZH: To enimedo mpoaotaciag mou epgavileTal apyika eEaptdrat
ATTOKAEIOTIKA OO TNV TWPIVF) BECN TOU TTOTEVOIOUETPOU.
- anoBnkeLOoTE TV paypatomotnpévn emioyn méfovtag To MARKTPo | /
V.
SHMEIQZH: Na va emtpépete ™ @OpTION pmatapwv Saitepa
EKPOPTIOUEVWY 1] OOUNQOVIKWV MMOPEl va  €ival avaykaia n
amevepyormoinon Kabe eidoug mpootaciag.
S€ KABE AVapHa O POPTIOTIG UMATAPIWY HETAPEPETAL AUTOUATA OTO
HéytoTo emimedo mpootaasiag (L1).

N

. XPHZIMEZ ZYMBOYAEZ
KaBapiote toug akpodékteg Betikd Kal apvntikd amd evdexdpeva
evamoBépata ofeldiov wote va e€ac@alifetal n KaAf emaern Twv
AaBidwv.
ATIOQEVYETE KATd amOAuUTO TPOTO va BéoeTe o emagn Tic Suo Aapideg
dtav 0 @opTIoTr¢ eival ouvdedepévog oto Siktuo. Ze autiv v
TIEPIMTWON TIPOKAAE(TAL N KAVON TNG ACPANEIQG.
- Av n pmatapia pe TV omoia BENETE va XPNOIUOTIOINOETE QUTOV TO
(POPTIOTH| Eival MOVIHA TOTTOBETNHEVN OE AUTOKIVITO, CUMBOUAEUTEITE
Kal TO EYXEPISIO XProNG Kal/ouvTripnong Tou QUTOKIVATOU OTO
ke@dhato »HAEKTPIKH EFKATAXTAZH» 1} »ZYNTHPHZH». Kata

TIPOTIMION QTTOCUVOEDTE, TIPIV EKTENECETE TN QOPTION, TO OETIKO
KaAWSI0 Tou amoTeNel PEPOC TNG NAEKTPIKAG €yKATAOTAONG TOU
QAUTOKIVATOU.

EAéy€te TV TAON TNG pmatapiag TPV TNV CUVEECETE OTOV POPTIOTH,
urevBupiletal 6Tt 3 mwpata onuaivel pmatapia 6Volt, 6 mopatal2Volt.
Y€ OPIOHEVEG TIEPIMTTWOELG UMOpPolV va umdp&ouv Suo pmatapieg
12Volt o€ oglpd, oTNV MEPIMTWON AUTH amartteital pa tédon 24Volt yia
VO QOPTIOETE AUPAOTEPOUG TOUG CUCCWPEUTEC. BEPaiwBeite Tt éxouv
510 XapaKTNPEIOTIKA YO VA amOPUYETE AVIGOOPOTT{A OTN POPTION.

- Mpwv amd pia eKKivnon eKTENEOTE pIa ypriyopn @opTion SidpKelag
HEPIKWV Aemtwv: autd Ba  meplopicel To  pelpa  EKKivONg
anoppoPwvTac Ayotepo pevpa amd To Siktuo. BeBaiwveote mpv
EKKIVIOETE TO OXNHUA OTL O CUCOWPEVTAG €ival KAAd ouvdedepévog
OTOUG aVTIOTOIXOUG OKPOGEKTEG (+ Kal -) Kal OTlL gival o KaAnf
Kataotaon (6xt GOUAPOVIKOG 1 He BAARN).

Mnv  exteheite Katd omOAUTO TPOTIO EKKIVHOEIC OXNUATWV e
OUOOWPEUTEG ATTOCUVSESEUEVOUG ATTO TOUG AVTIOTOLXOUG OKPOSEKTEG.
H mapoucia Tou cucowpeuTy gival KaBoPIOTIKA yia TNV agaipeon
evSEXOEVWV UTTEPTACEWY TTOL Ba pmopovoav va TTPokANBolv Aoyw
NG EVEPYELQG TTOU CUYKEVTPWVETAL 0Ta Kadwdla cuvSeong katd
(Ao EKKivnong.

Mnv empévete av n ekkivnon Sev mpaypaTomoleital aAA TIEPIMEVETE
HEPIKA SeUTEPONEMTA Kal €MAVONAPBETE TNV EVEPYEID ypryopnS
PoOpTIONG.

Ol €KKIVAOEIG TIPETEL va ekTENOUVTAL TIAvTa pe TOmoBeTnpévo
ovoowpeuTn, BAéme mapdypapo EKKINHZH.

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

A

OPGELET: VOORDAT MEN DE BATTERUULADER GEBRUIKT,
AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE
BATTERIJLADER

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas vrij, vermijd dat er
zich vlammen en vonken vormen. NIET ROKEN.
- De op te laden batterijen op een verluchte plaats zetten.

d

- De niet ervaren personen op een manier
opgeleid worden voordat ze het toestel gebruiken.

- De personen (kinderen inbegrepen) waarvan de lichamelijke,
zintuiglijke en mentale capaciteiten onvoldoende zijn voor een
correct gebruik van het toestel moeten onder het toezicht staan
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
tijdens het gebruik ervan.

- De kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te zijn
dat ze niet met het toestel spelen.
De batterijlader uitsluitend binnen gebruiken en werken in goed
verluchte ruimten: NIET BLOOTSTELLEN AAN REGEN OF SNEEUW.
- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat de kabels voor het
opladen worden aangesloten op of losgekoppeld van de batterij.
De tangen niet aansluiten op of loskoppelen van de batterij met de
batterijlader in werking.
De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto of in de
motorkap.
- De voedingskabel alleen vervangen met een originele kabel.
- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare batterijen terug
op te laden.
Verifiéren of de beschikbare voedingsspanning overeenstemt met
diegene die aangeduid staat op de plaat met de gegevens van de
batterijlader.
Teneinde de elektronica van de voertuigen niet te beschadigen, de
waarschuwingen gegeven door de fabrikanten van de voertuigen
zelf lezen, bewaren en zorgvuldig in acht nemen, wanneer men de
batterijlader gebruikt zowel bij het opladen als bij de start; hetzelfde
geldt voor de aanwijzingen gegeven door de fabrikant van de
batterijen.

- Deze batterijlader bevat componenten, zoals schakelaars of relais,
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die bogen of vonken kunnen veroorzaken; bijgevolg, indien de
batterijlader in een garage of in een soortgelijke ruimte wordt
gebruikt, moet men hem in een lokaal of in een omgeving plaatsen die
speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de binnenkant van de

batterijlader mogen alleen uitgevoerd worden door personeel met

ervaring.

OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIJD LOSKOPPELEN VAN HET

NET VOORDAT MEN GELIJK WELKE INGREEP VAN GEWOON

ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER UITVOERT, GEVAAR!

Controleren of het contact voorzien is van een beschermende

aardeaansluiting.

- In de modellen die erover beschikken, stekkers aansluiten die een
vermogen hebben dat geschikt is voor de op de plaat aangeduide
waarde van de zekering.

N

. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRUJVING
Deze batterijlader staat het opladen van batterijen met lood en vrije
elektrolyt toe gebruikt op motorvoertuigen (benzine en diesel),
motorfietsen, schepen, enz.
Accumulators oplaadbaar in functie van de beschikbare spanning van
uitgang: 6V / 3 cellen; 12V / 6 cellen; 24V / 12 cellen.
- De bak waarin deze & geinstalleerd is heeft een beschermingsgraad
IP 20 en & is beschermd door indirecte contacten middels een
aardegeleider zoals voorgeschreven wordt voor de toestellen in klasse

3.INSTALLATIE

INRICHTING (FIG. A)

- De batterijlader uitpakken, overgaan tot de montage van de losse
componenten die in de verpakking zitten.

De modellen op wagen moeten in verticale stand geinstalleerd
worden.

PLAATSING VAN DE BATTERIJLADER

- Tijdens de werking de batterijlader op een stabiele manier installeren
en ervoor zorgen dat de luchtdoorgang niet verstopt wordt middels
speciaal daartoe bestemde openingen zodanig dat een voldoende
ventilatie gegarandeerd is.

AANSLUITING OP HET NET

- De batterijlader mag uitsluitend aangesloten worden op een
voedingssysteem met een neutraalgeleider verbonden met de aarde.
Controleren of de netspanning overeenstemt met de spanning van
werking.

De voedingslijn moet uitgerust zijn met beschermingssystemen zoals
zekeringen of automatische schakelaars, voldoende om de maximum
absorptie van het toestel te verdragen.

- De aansluiting op het net & moet uitgevoerd worden met een speciale
kabel.

Eventuele verlengsnoeren van de voedingskabel moeten een
adequate doorsnede hebben die nooit kleiner mag zijn dan diegene
van de geleverde kabel.

Het is altijd verplicht het toestel met de aarde te verbinden, gebruik
makend van de geel-groene geleider van de voedingskabel,
gemarkeerd met het etiket ( J:— ), terwijl de andere twee geleiders
verbonden moeten worden met de netspanning.

4. BESCHRIJVING VAN DE BATTERIJLADER
Dit model is een batterijlader/starter die elektronisch gecontroleerd
wordt door een microcontroller.
Voor wat betreft het gedeelte van regeling en signalering is het mogelijk
te onderscheiden (FIG.B):
1- Hoofdschakelaar 0/OFF I/ON (verlicht).
2- Deviator selectie LADEN, START.
3- Positieve verbindingscontacten 12V / 24V.
4- Negatieve rechtstreekse uitgang.
5- Potentiometer voor de regeling van de stroom van laden:
De geinitialiseerde waarde wordt gedurende enkele seconden
gevisualiseerd op het display, tijdens het laden, telkens de
potentiometer zelf gedraaid wordt (in fase van regeling knippert ook
deled”1”).
6- Selectietoets van de spanning van de batterij(en) 12V / 24V.
7- Selectietoets van de parameter | /V te visualiseren op het display:
- V =spanning in Volt;
- |=stroom in Ampéres.
8- Selectietoets van de werkwijze TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST laden niet actief.

In deze modaliteit is het mogelijk het nazicht van de waarde van
spanning van de batterij uit te voeren alsook de controle van de
staat ervan (met wisselende visualisatie op het display FIG.C).
De batterijlader is bovendien in staat te signaleren of de verbinding
van de klemmen van laden 12V / 24V compatibel is met de
overeenstemmende selectie van de toets 12V / 24V.
In geval van een verkeerde verbinding of setting verschijnt op het
display de knipperende afkorting “Err” tot aan de oplossing van het
inconveniént.
OPMERKING: Deze bescherming kan uitgesloten worden vanwege
de gebruiker (voor bijkomende details het deel BESCHERMINGEN
raadplegen).

- CHARGE laden actief.
Staat toe de batterij(en) te laden met constante stroom volgens de
ingestelde waarde altijd in verband met de capaciteit van de batterij
(Ah).
Wanneer een bepaald niveau van spanning van batterij van einde
laden bereikt is, wordt deze met de tijd behouden.
Indien de spanning van batterij bovendien bijzonder laag blijkt
te zijn, wordt er een vaste stroom van circa 2A verdeeld tot
de veiligheidsspanning van 1,5V/element bereikt is. In deze
omstandigheden van werking wisselt op het display de visualisering
van de waarde van de vastgelegde stroom af met die van de
afkorting” LCC".
OPMERKING: Deze bescherming kan uitgesloten worden vanwege
de gebruiker (voor bijkomende details het deel BESCHERMINGEN
raadplegen).

- TRONIC automatisch laden actief.
Staat toe de batterijlen) te laden op automatische wijze met
werkingen analoog aan de vorige modaliteit maar met vooraf
bepaalde drempels van spanning.

9- Display voor de visualisering van de geselecteerde parameter. Er
worden bovendien enkele afkortingen gevisualiseerd in verband met
de aanwezige conditie /modaliteit (FIG.D).

5.WERKING
VOORBEREIDING VOOR HET OPLADEN
NB: Voordat men overgaat tot het opladen, moet men verifiéren of
de capaciteit van de batterijen (Ah) die men wenst te onderwerpen
aan het opladen niet kleiner is dan diegene die aangeduid staat op
de plaat (C min).
Bij het uitvoeren van de instructies nauwkeurig de hierna
aangegeven volgorde volgen.
- De eventueel aanwezige deksels van de batterij wegnemen, i zodanig
dat de gassen die zich ontwikkelen tijdens het opladen naar buiten
kunnen komen.
Controleren of het niveau van de elektrolyt de platen van de batterijen
dekt; indien deze bloot blijken te liggen, gedistilleerd water toevoegen
tot ze 5 - 10 mm bedekt zijn.

i: OPGELET: UITERST VOORZICHTIG TEWERK GAAN TIJDENS

DEZE OPERATIE OMDAT DE ELEKTROLYT EEN UITERST
CORROSIEF ZUURIIS.

- Men herinnert eraan dat de juiste staat van opladen van de batterijen
alleen bepaald kan worden gebruik makend van een densimeter, die
toestaat de specifieke densiteit van de elektrolyt te meten.
indicatief zijn de volgende waarden van densiteit van opgeloste stof
geldig (Kg/l op 20°c):

1.28 = opgeladen batterij

1.21 = half ontladen batterij

1.14 = ontladen batterij
De polariteit van de klemmen van de batterij verifiéren: positief het
symbool + en negatief het symbool -.
OPMERKING: indien de symbolen zich niet onderscheiden moet men
zich herinneren dat de positieve klem diegene is die niet verbonden is
met het chassis van de auto.
- De rode tang voor het opladen verbinden met de positieve klem van
de batterij (symbool +).
De zwarte tang voor het opladen verbinden met het chassis van de
auto, uit de buurt van de batterij en van de buis van de brandstof.
OPMERKING indien de batterij niet in de auto geinstalleerd is, zich
rechtstreeks verbinden met de negatieve klem van de batterij
(symbool -).
De batterijlader voeden door de voedingskabel in het netcontact te
steken en hierbij de hoofdschakelaar op ON zetten.
De spanning van de batterij controleren en verifiéren of de instellingen
uitgevoerd op het paneel van de batterijlader compatibel zijn met
de karakteristieken van de te laden batterij. Deze nazichten moeten
uitgevoerd worden met de overeenstemmende toets in de modaliteit
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“Test".

LADEN

- De overeenstemmende toets indrukken en hierbij overgaan naar de
modaliteit “"CHARGE".

- Op een adequate manier de stroom initialiseren middels de
potentiometer op het frontaal paneel (FIG.B-5).

- De parameters spanning van batterij en stroom van laden monitoreren
op het display middels de toets V /| (FIG.B-9)

AUTOMATISCH LADEN
De overeenstemmende toets indrukken en hierbij overgaan naar de
modaliteit “TRONIC".
Tijdens deze fase controleert de batterijlader constant de spanning
aanwezig op de uiteinden van de batterij, en verdeelt of onderbreekt
hierbij automatisch, indien nodig, de stroom van laden naar de batterij.
Ook in dit geval is het mogelijk de parameters spanning van batterij en
stroom van laden te monitoreren op het display middels de toets V /1.
De stroom van laden kan geinitialiseerd worden volgens de geillustreerde
modaliteit. Tijdens de fasen van onderbreking verschijnt op het display
het opschrift “END".
OPGELET: HERMETISCHE BATTERLJEN.
Indien het nodig blijkt te zijn dit soort batterijen te moeten
opladen, moet men uiterst aandachtig tewerk gaan. Een
trage oplading uitvoeren en hierbij de spanning naar de
klemmen van de batterij onder controle houden. Wanneer deze
i beschikk als p “V" op het display, de 14,4V
berelkt voor de batterijen aan 12V (28,8V voor de batterijen aan
24V) raadt men aan het laden te onderbreken.

Gelijktijdig opladen van meerdere batterijen (FIG.E)

Ditsoort operaties uiterst voorzichtig uitvoeren: OPGELET; geen batterijen
opladen met een verschillende capaciteit, aflading en typologie.

Indien men meerdere batterijen tegelijkertijd moet opladen, kan men
beroep doen op verbindingen in “serie” of in "parallel”. Tussen de twee
systemen P raadt men de verbinding in serie aan omdat men op deze
manier de stroom kan controleren die in iedere batterij circuleert die
analoog zal zijn aan diegene die gesignaleerd wordt als parameter “ | ”
op hetdisplay.

OPMERKING: In het geval van een verbinding in serie van twee batterijen
die een nominale spanning hebben van 12V, moet men 24V selecteren
middels de overeenstemmende toets.

EINDE LADEN

- De overeenstemmende toets indrukken en hierbij overgaan naar de
modaliteit “TEST".

- De voeding van de acculader wegnemen en hierbij de schakelaar

(indien aanwezig) op OFF plaatsen en/of de voedingskabel uit het

contact van het net nemen.

De zwarte tang van het opladen loskoppelen van het chassis van de

auto of van de negatieve klem van de batterij (symbool -).

De rode tang van het opladen loskoppelen van de positieve klem van

de batterij (symbool +).

De batterijlader op een droge plaats opbergen.

- De cellen van de batterij terug sluiten met de speciaal daartoe
bestemde doppen (indien aanwezig).

START
Voordat men de start van het voertuig uitvoert, moet men
controleren of de batterij goed verb is met de desbetreffend
klemmen (+ en -) en in goede staat is (niet gesulfoneerd en niet
defect).
Nooit op geen enkele manier startoperaties van voertuigen
uitvoeren met de batterijen | ppeld van de desbetreffend
ki de igheid van de batterij is bepalend voor het
elimineren van eventuele te grote sy i die geg d
zouden kunnen worden als effect van de energie opgehoopt in de
verbindingskabels tijdens de startfase.
Voor de start de commutator (indien aanwezig) of de deviator in de stand
van start zetten op de spanning ter hoogte van de middelste.

FIG.B
Voordat men aan de startsleutel draait, is het noodzakelijk een
snel opladen van 5 - 10 minuten uit te voeren, dit zal de start veel
vergemakkelijken.
De snelle oplaadoperatie moet zorgvuldig uitgevoerd worden met
de batterijlader in de stand van opladen en NIET van start.

OPGELET: Voordat men de operaties uitvoert moet men

aandachtig de waarschuwingen van de fabrikanten van de

voertuigen in acht nemen!

- Ervoor zorgen dat de voedingslijn beschermd is met zekeringen
of automatische schakelaars met de overeenstemmende waarde
aangeduid op de plaat met het symbool ().

- Teneinde verhittingen van de batterijlader te voorkomen, moet men
de startoperatie uitvoeren met een NAUWKEURIG respect voor de cycli
van werk/pauze aangeduid op het toestel (voorbeeld: START 3s ON
120s OFF-5 CYCLES). Bovendien niet aandringen indien de motor van
het voertuig niet start: dit zou immers de batterij of zelfs de elektrische
uitrusting van het voertuig ernstig kunnen compromitteren.

6. BESCHERMINGEN VAN DE BATTERIJLADER (FIG.F)
De acculader beschermt zichzelf in het geval van:
- Overlading (excessieve verdeling van stroom naar de batterij).
- Kortsluiting (tangen voor het opladen in contact met elkaar geplaatst).
- Ombkering van polariteit op de klemmen van de batterij.
In de toestellen voorzien van zekeringen is het verplicht, in geval van
vervangingen, analoge reserve onderdelen te gebruiken die dezelfde
waarde van nominale stroom hebben.
OPGELET: De zekering niet vervangen met waarden van
stroom die verschillen van diegene die op de plaat staan
aangeduid, dit zou schade k berokk aan ding
of personen. Omwille van dezelfde reden moet men absoluut
vermijden dat de zekering vervangen wordt met koperen bruggen of
ander materiaal.
De operatle van de vervanging van de zekering moet altijd worden
g d met de dingskabel LOSGEKOPPELD van het net.

ALARMEN EN BESCHERMINGEN (FIG.D).

- Thermostatische bescherming die geidentificeerd kan worden

middels de afkorting “°C " op het display: wijst erop dat binnen in de

batterijlader een excessieve temperatuur werd bereikt; deze blijft aan
zonder stroom te verdelen tot terug een normale temperatuur bereikt
is. Het herstel is automatisch.

Fabrieksaf heeft de batterijlader 2 verschillende beschermingen die

toestaan fouten van verbinding en/of initialisering te voorkomen

en de stroom van laden te beperken in ongunstige situaties (deze
beschermingen werken volgens de modaliteiten geillustreerd in het
deel BESCHRIVING VAN DE BATTERIJLADER).

Voor de gebruiker is het mogelijk deze beschermingen gedeeltelijk

of volledig weg te nemen (3 NIVEAUS van bescherming) volgens de

volgende procedure:

- In modaliteit TEST gedurende ongeveer 5 seconden op de toets | / V

drukken tot de lopende visualisering onderbroken wordt en een van

de afkortingen L1, L2 of L3 verschijnt.

Aan de potentiometer draaien om het gewenste niveau van

bescherming te selecteren:

L1 maximum bescherming met herkenning fout van verbinding en/of

initialisering actief en beperking van de stroom van laden actief;

L2 medium bescherming met alleen de herkenning fout van

verbinding en/of initialisering actief;

L3 alle beschermingen gedeactiveerd.

OPMERKING: het niveau van bescherming gevisualiseerd in het begin

hangt uitsluitend af van de huidige stand van de potentiometer.

- de uitgevoerde keuze opslaan en hierbij op de toets | /V drukken.
OPMERKING: Om het laden van sterk ontladen of batterijen met zwavel
toe te staan, is het mogelijk dat men alle types van bescherming moet
deactiveren.

Bij iedere aanschakeling gaat de batterijlader automatisch naar het
maximum niveau van bescherming (L1).

7.NUTTIGE RAADGEVINGEN

Mogelijke incrustaties van oxide wegnemen van de positieve en

negatieve klemmen zodanig dat men een goed contact van de tangen

garandeert.

- Strikt vermijden de twee tangen in contact te brengen wanneer de
batterijlader op het net is aangesloten. In dit geval zal de zekering
verbranden.

- Indien de batterij waarmee men deze batterijlader wenst te gebruiken

& permanent op een voertuig is aangesloten, moet men ook de

handleiding instructie en/of onderhoud van het voertuig raadplegen

op het punt "ELEKTRISCHE INSTALLATIE” of "ONDERHOUD". Bij
voorkeur, voor het opladen, de positieve kabel die deel uitmaakt van
de elektrische installatie van het voertuig loskoppelen.

De spanning van de batterij controleren voordat men ze aansluit op

de batterijlader, men herinnert eraan dat 3 doppen een batterij van
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6Volt onderscheiden, 6 doppen 12Volt. In sommige gevallen kunnen
er twee batterijen van 12Volt in serie zijn, in dit geval vraagt men een
spanning van 24Volt om beide accu’s op te laden. Controleren of ze
dezelfde karakteristieken hebben teneinde een onevenwicht bij het
opladen te voorkomen.

Voordat men een startoperatie uitvoert, een snelle oplading met een
duur van enkele minuten uitvoeren: dit zal de startstroom beperken,
waarbij ook minder stroom van het net wordt gevraagd. Men moet
zich herinneren, voordat de start van het voertuig wordt uitgevoerd,
te controleren of de batterij goed verbonden is met de desbetreffende
klemmen (+ en -) en of ze in goede staat is (niet gesulfoneerd en niet
defect).

Nooit op geen enkele manier startoperaties van voertuigen uitvoeren
met de batterijen losgekoppeld van de desbetreffende klemmen; de
aanwezigheid van de batterij is bepalend voor het elimineren van
eventuele te grote spanningen die gegenereerd zouden kunnen
worden als effect van de energie opgehoopt in de verbindingskabels
tijdens de startfase.

Indien de start niet plaatsvindt, niet aandringen, maar enkele minuten
wachten en de operatie van snel opladen herhalen.

De startoperaties moeten altijd utgevoerd worden met een
uitgeschakelde batterij, zie paragraaf START.

(HU)

HASZNALATI UTASITAS

AL

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST!
1. ALTALANOS BIZTONSAGI RENDELKEZESEK AZ

AKKUMULATORTOLTO HASZNALATAHOZ

- Az akkumulator toltése alatt robbandgéazok jonnek létre, el kell kertlni
lang és szikrak keletkezését, TILOS A DOHANYZAS.
- Atoltés alatt allo akkumulatorokat jol szell6z6 helyen kell elhelyezni.

- A tay latlan Slyeket idejében, a késziilék h slatha
vétele elétt be kell tanitani.
- Akésziilék helyes h alatdhoz nem kielégito testi, érzékelési és
Nami ké P

P g élyekre (gyermekeket beleértve) olyan
személynek kell feliigyelni a késziilék hasznalata soran, aki azok
biztonsagaért felelésséget vallal.

- A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani azért, hogy ne
jatsszanak a késziilékkel.

- Az akkumulatortolté kizarolag zart, jol szell6z6 helyiségben

lizemeltethets. A BERENDEZES ESONEK VAGY HONAK NEM TEHETO KI.

A toltéberendezés kabeleinek az akkumulatorhoz valé csatlakoztatasa

vagy az azzal mar létrejott csatlakozds megszakitésa el6tt az

aramellatasi kabel és a halozat kozotti kapcsolatot meg kell szakitani.

- Ne hozzon létre csatlakozast a fogok és az akkumulator kozott,
valamint ne szakitsa meg a mar létrehozott ilyen csatlakozast az
akkumulétortolté tizemelésének ideje alatt.

- Ne hasznalja az akkumuldtortoltét személygépkocsi,
motorhézteté terén beldl.

- Az éaramellatasi kabel csak eredeti kabellel helyettesithetd.

- Ne hasznalja az akkumulatortoltét nem toltheté akkumuldtorok
toltésére.

- Ellenérizni kell, hogy a rendelkezésre all6 aramellatasi fesziltség
megfelel-e az akkumulatortdlté adat-tablajan feltiintetettnek.
Annak érdekében, hogy a jarmivek elektronikdja ne kérosodjon, a
jarmuvek gyartdi altal szolgaltatott hasznalati utasitast gondosan el
kell olvasni, meg kell 6rizni és az abban feltlintetetteket be kell tartani
ugy a toltés megkezdésekor, mint az akkumulatortolté lzemelése
soran; ugyanez érvényes az akkumulatorok gyartdja altal megadott
utasitasokra.

- Ehhez az akkumuldtortoltéhéz olyan alkatrészek tartoznak,
nevezetesen a megszakitok vagy a relé, melyek ivek vagy szikrak
létrejottét idézhetik elé még akkor is, ha lizemeltetése garazsban vagy
ahhoz hasonlé helyiségben torténik; az akkumulatortoltét a célnak
megfelel6 helyen vagy tartéban kell tarolni.

vagy a

Az akkumuldtortolté belsejében javitasi, vagy karbantartasi
miiveleteket kizarélag szakért6 személy végezhet.

FIGYELEM: AZ  AKKUMULATORTOLTO  BARMELY  EGYSZERU
KARBANTARTASI MUVELETENEK VEGREHAJTASA ELOTT MEG KELL
SZAKITANI AZ ARAMELLATASI KABEL KAPCSOLATAT A HALOZATTAL,
MERT AZ VESZELYES LEHET!

Ellendrizze, hogy a csatlakozon van biztonsagi foldeld 6sszekottetés.
Azokon a modelleken, melyeken nincs, csak olyan mértéki
villasdugdval  létesitsen  Osszekottetést, amely azonos az
olvadoébiztositék tablacskdjan meghatarozott értékkel.

2. BEVEZETO ES ALTALANOS ISMERTETES

- Ezazakkumulétortolté lehet6vé teszi az akkumulator toltését motoros
jarmuveken (benzin vagy diesel), motorkerékparokon, kis hajokon stb.
szabadon hasznalt elektrolit slommal.

- A rendelkezésre allo, kimeneti fesziltség fuggvényében feltolthetd

akkumulatorok: 6V / 3 cellas; 12V / 6 cellas; 24V / 12 cellas.

Atarto, amelyen elhelyezkedik IP 20-as védelmi fokoztattal rendelkezik

és kozvetlen kapcsolatokkal védett egy foldelvezetéken keresztiil, az

1 osztélya berendezéseknek megfeleléen.

3. OSSZESZERELES

BESZERELES (A ABRA)

- Csomagolja ki az akkumulatortoltét, szerelje 6ssze a csomagban
talalhato kiilonallo részeket.

- Afutdomives modelleket fliggéleges helyzetben kell felallitani.

AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

- Az akkumulatortoltét miikodése soran szilard helyzetbe kell allitani,
és meg kell gy6zédni arrdl, hogy a megfelelé nyilasokon keresztili,
elégséges szell6zést biztosito levegéaramlas nem akadalyozott.

OSSZEKAPCSOLAS AZ ARAMELLATASI HALOZATTAL

- Az akkumulatortoltét kizardlag foldelt, nulla vezetékl aramellatasi
rendszerrel lehet Gsszekapcsolni. Ellendrizni kell, hogy a halézati
fesziiltség azonos értéki e a mlikodési fesziltséggel.

- A tapvezeték olyan védérendszerekkel, olvaddbiztositékokkal, vagy

automata megszakitokkal kell legyen ellatva, melyek elegendéek a

berendezés maximalis abszorpcidjanak elviseléséhez.

A halézathoz valé kapcsolast megfelel6 kabellel kell végrehajtani.

- Az aramellatdsi kabel esetleges hosszabbitéinak megfelelé

keresztmetszetiinek kell lennitik, melynek értéke kiilénben soha nem

lehet kevesebb az dramellatasi kabel keresztmetszete értékénél.

A berendezés foldelése mindig kételezé, amelyet a sérga-zold szinti és

( —;— ) jeldlésti halozati csatlakozdkabel segitségével tehet meg, mig a

masik két vezetéket a haldzati fesziiltségre kell rakapcsolni.

4. AZ AKKUMULATORTOLTO LEIRASA
Ez a modell egy mikrovezérlé altal
akkumulatortolté/inditokésziilék.
A bedllito és kijelz6 részek az aldbbiak szerint kiilonboztetheték meg (B
ABRA):
1- Fékapcsold 0/OFF I/ON (fényjelzo).
2- TOLTES, INDITAS kivélaszté kapcsolé.
3- 12V /24V porzitiv csatlakozok.
4- Direkt negativ kimenet.
5- Potenciométer a toltéaram szabalyozasara:
mindahéanyszor elforgatjdk a potenciométert a toltés folyaman,
mindannyiszor néhany masodpercre megjelenik a beallitott érték a
display-en (a szabalyozas fazisaban az“I”led is villog).
6- 12V / 24V akkumulator fesziiltség kivalasztogomb.
7- Adisplay-en megjelenitendd | /V paraméter kivélasztégomb:
- V =fesziiltség Voltban;
- | =aramerdsség Amperben.
8- TESZT, TOLTES, TRONIC tizemméd kivélasztégomb:
- TESZT: nem aktiv toltés.
Ebben a moddozatban  elvégezheté az  akkumulétor
fesziiltségértékének ellenérzése valamint az  akkumulator
dllapoténak vizsgélata (valtakozd megjelenitéssel a display-en C
ABRA).
Ezenkiviil az akkumulatortolté jelezni tudja azt, hogy a 12V / 24V
tapcsatlakozok kapcsolasa kompatibilis a 12V / 24V gombhoz
tartozo kivalasztassal.
Hibés kapcsolas vagy bedllitas esetén megjelenik a display-en a
villogo “Err” betlisz6, amely a rendellenesség megsziintetéséig
lathato.
MEGJEGYZES: Ez a védelem a felhasznalo altal kizarhaté (a
részletekkel kapcsolatosan olvassa el a VEDELMEK bekezdést).

elektronikusan ellenérzott
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- TOLTES: aktiv téltés.
Lehetévé teszi az akkumulator(ok) bedllitott érték szerinti, allandd
drammal torténd feltoltését, mindenképpen az akkumulator
kapacitasanak figgvényében (Ah).
Az akkumuldtor toltésének végére elért fesziiltségi szint hosszi
ideig megmarad.
Ezenkivil ha az akkumulator fesziiltség kilonésen alacsonynak
bizonyulna, akkor egy koriilbelil 2A-es allandé aram adagolasa
torténik meg a 1,5V/elem biztonsagi fesziiltség eléréséig. llyen
mukodési feltételek mellett az allandé dramerdsség értéke és az
“LCC" bettiszo felvéltva jelennek meg a display-en.
MEGJEGYZES: Ez a védelem a felhasznalo altal kizarhato (a
részletekkel kapcsolatosan olvassa el a VEDELMEK bekezdést).

- TRONIC: aktiv automatikus toltés.
Lehet6vé teszi az akkumulator(ok) feltltését automatikus modban,
az el6z6 uzemmoddal megegyezé funkcionalitdssal, de elére
meghatarozott fesztltségkiszobokkel.

9- Display a kivalasztott paraméter megjelenitésére. Ezenkiviil a fennallé
feltétel/tizemmaod fliiggvényében néhéany betliszot is megjelenit (D
ABRA).

5. MUKODES

TOLTES ELOKESZITESE

MEGJEGYZES: A toltés megkezdése el6tt ellendrizni kell, hogy a

feltéltendé akkumulatorok kapacitasa (Ah) nem kevesebb a tablan

feltiintetettnél (C min.)

Az alabbi sorrend gondos betartasaval végre kell hajtani az

utasitasokat.

- Elkell tavolitani az akkumulator fedeleit (amennyiben vannak), hogy a
toltés soran keletkezé gazok kiaramolhassanak.

- Ellenérizni kell, hogy az elektrolit szintje befedi az akkumulator
lemezeit; aamennyiben ezek fedetlennek mutatkoznanak, desztillalt
vizes feltoltést kell alkalmazni gy, hogy a lemezek 5 - 10 miliméterrel a
folyadék alatt legyenek.

FIGYELEM! E MUVELETNEK IGEN NAGY FIGYELMET KELL
SZENTELNI, MIVEL AZ ELEKTROLIT IGEN EROSEN MARO
HATASU SAV.

- Emlékeztetjiik, hogy az akkumulatorok téltottségének pontos mértéke
csak egy strlségmérével hatdrozhaté meg, amely lehetévé teszi
az elektrolit fajstirliségének mérését; megkozelitéleg a kovetkezd
folyadékstirtiség értékek jellemzéek (Kg/l 20°C-on):

1.28 = feltsltott akkumulator;
1.21 = félig toltétt akkumulator;
1.14 = lemertilt akkumulétor.

- Ellendrizni kell az akkumulator sarkainak polaritasat: a pozitiv polaritas

jele (+) a negativé (-).

MEGJEGYZES: amennyiben a jelek nem kiilsnboztetheték meg,

emlékezni kell arra, hogy a pozitiv sarok az, mely nem csatlakoztatott a

gépkocsi alvazkeretéhez.

A tltés piros szin(i fogdjat az akkumulator pozitiv (+ jel) sarkdhoz kell

csatlakoztatni.

- A toltés fekete szinl fogdjat a gépkocsi alvazkeretéhez kell

csatlakoztatni, az akkumulatortdl és az izemanyag vezetéktdl tavol.

MEGJEGYZES: amennyiben akkumulator nincs a gépkocsiba szerelve,

kozvetleniil az akkumulator negativ sarkéval (- jel) kell kapcsolast

létrehozni.

Toltse fel az akkumulatortdltét tgy, hogy vezesse be a tapkabelt a

héldzati csatlakozoaljzatba és allitsa a fékapcsolot az ON-ra.

- Ellenérizze az akkumulator fesziiltségét és gy6zédjon meg arrdl, hogy
az akkumulatortdlté panelén elvégzett beallitésok kompatibilisek-e a
feltltendé akkumulator karakterisztikaival. Ezeket a vizsgélatokat a
“Teszt” izemmaodhoz tartozé gombbal kell végrehajtani.

FELTOLTES

- Nyomjameg a“TOLTES" izemmédba valé belépéshez tartozé gombot.
- Allitsabe amegfelel6 médban a szemkézti panelen [évé potenciométer
segitségével az dramerdsséget (B-5 ABRA).

Monitorozza az akkumulator fesziltség és taparam paramétereket a
display-en aV /1 gomb segitségével (B-9 ABRA).

AUTOMATIKUS FELTOLTES

Nyomja meg a “TRONIC" izemmodba val6 belépéshez tartozé gombot.

E fazis folyaman az akkumulatortolté &llanddan ellenérzi az akkumulator
polusvégeinél évé fesziiltséget, mikézben automatikusan adagolja a
taparamot az akkumulator felé vagy sziikség esetén azt megszakitja.
Ebben az esetben is monitorozhaték az akkumuldtor feszlltség és
taparam paraméterei aV /| gomb segitségével a display-en.

A taparam az illusztralt mod szerint bedllithaté. A megszakitas fazisa alatt

megjelenik a display-en a“VEGE” bet(isz6.
FIGYELEM: LEGMENTESEN ZART AKKUMULATOROK
Amennyiben ilyen tipust akkumulatort sziikséges tolteni,
igen nagy figyelemmel kell azt tenni. A toltést igen lassan
keII végezni, eIIen6rizve az akkumulator sarkainak
fesziill Amikor ez a display-en “V” paraméterrel rendelkezésre
alle feszultseg eléri a 14,4V-ot a 12V-os akkumulatoroknal (28,8V a
24V-os akkumulatoroknal), akkor a feltdltés megszakitasa javasolt.

Tobb akkumulator egyideji toltése (E ABRA)

Ezt a muveletet a leheté legnagyobb figyelemmel végezze: FIGYELEM;
ne t6ltson egyidejlileg egymastdl eltéré erésség, lemeriiltségi foku és
tipusu akkumulatorokat.

Akkumuldtorok egyideji toltésének sziikségessége esetén a kovetkezd
Osszekottetés lehetséges: “széridban” vagy “parhuzamosan”. A két P
rendszer kozott soros kapcsolds ajanlatos, mivel ilyen médon ellenérizni
lehet a minden egyes akkumulatorban folyé dram erésségét, amely a
display-en “I" paraméterrel jelzett értékkel lesz megegyezé.

MEGJEGYZES: Két 12V-os, névleges fesziiltséggel rendelkezé
akkumulator soros kapcsolasa esetén 24V-ot kell a megfelel6 gomb
segitségével kivalasztani.

FELTOLTES VEGE

- Nyomja meg a“TESZT" izemmddba valé belépéshez tartozé gombot.

- Meg kell szakitani az akkumulatortolté aramellatasat eltavolitva annak

kabelét a haldzati csatlakozobol.

Meg kell szakitani a fekete szinii toltési fogd csatlakozasat a gépkocsi

alvazkeretével , vagy az akkumulator negativ sarkaval (- jelzés).

- Meg kell szakitani a piros szinl toltési fogd csatlakozasat az
akkumuldtor pozitiv sarkédval (+ jelzés).

- Az akkumulétortoltét ujbdl széraz helyen kell elhelyezni.

Megfelel6 dugdkkal (amennyiben vannak) ujbol be kell csukni az

akkumulator cellait.

BEINDITAS
A jarmii beinditasanak végrehajtasa el6tt gyozodjon meg arrol,
hogy az akh 14 hel van csatl va a faleld
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kapcsokhoz (+ és -) és jo allapotban van (nem szulfatosodott é es nem
rossz).
Semmilyen esetre se inditsa be a jarmiivet akkor, ha az
akkumulator nlncs a megfelelo kapcsokhoz csatlakoztatva;

az j gu az g
ilfesziiltségek  kikiiszobolé $he amelyek az inditasi fazis

folyama lakordkihalekben falhal d PPy
ac ben t gl a

keletkezhetnek
A beinditashoz allitsa a valtokapcsolot (ha ez jelen van a gépen) vagy a
kapcsolot a beindité helyzetbe azon a fesziiltségen, amely megfelel a
beinditand6 berendezés értékének.
Ebben az tizemmaodban kizardlag az “Str” bet(iszé jelenik meg a display-
en.

B.ABRA
Mielétt elforditja a beinditokulcsot, mindenképpen sziikséges egy 5 - 10
perces gyors toltést végrehajtani, amely nagy mértékben megkonnyiti
majd a beinditést.
A gyors toltés miiveletét kizarélag toltés pozmoba es NEM indité
poziciéba allitott akk latortoltével kell végreh

FIGYELEM: Miel6tt a miveletek végzéséhez kezd, olvassa el
részletesen a gyarto utasitasait!
Bizonyosodjon meg réla, hogy a hélézati tépvezeték a tablan (==
) jellel jelolt és megfelelé nagysagu automata olvadébiztositékkal és
kapcsoléval van biztositva.
Az akkumulatortolté tulmelegedéseinek megakadalyozésa érdekében
az inditasi miveletet a késziléken feltlintetett munka-/sztinetciklusok
SZIGORU betartasa mellett végezze el (példa: START 3s BE 120s KI-5
CIKLUS). Ne eréltesse az inditast, ha a jarmi motorja nem indul
be: komolyan megkéarosodhat az akkumuldtor vagy akér a jarmd
elektromos berendezése.

6. AZ AKKUMULATORTOLTO VEDELMEI (F Abr.)

Az akkumulatortélté onvédelemmel van ellatva az aldbbi esetekben:

- Tulterhelés (tulzott aramszolgéltatas az akkumulator felé).

- Rovidzarlat (a toltési fogok kapcsolatba keriilnek egymassal).

- Apolaritas inverzidja at akkumulator sarkain.

Az olvaddbiztositékokkal ellatott berendezéseknél csere esetén kotelezd
analég, a nomindlis dram azonos értékével rendelkezé cserealkatrész
hasznalata.
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FIGYELEM: Az aram olyan értékével rendelkezé
' olvadébiztositékkal valé csere, mely nem éri el a tablan
- feltii tet, igy élyre, mint targyra nézve veszélyes

Ugyanezen oknal fogva maximalisan keriilni kell az
itékok réz-méréhidakkal, vagy egyéb anyagokkal valé

Iehet.

potlasat.
Az olvadébiztositék cseréjének liveleté a halézattol
MEGSZAKITOTT & llatasi kabellel kell vé

VESZJELZOK ES VEDELMEK (D ABRA).

- Termosztatikus védelem, amely a “°C" betlszoval azonosithaté be a
display-en: azt jelzi, hogy az akkumulatortolté belsejében tulsdgosan
magas hémérséklet alakult ki; az bekapcsolva marad anélkiil, hogy
4ramot adagolna addig, amig a normal hémérsékletet el nem éri. A
visszaallités automatikus.

- Az akkumulatortolté gyarilag két kilonb6zé védelemmel rendelkezik,
amelyek kedvezétlen kortilmények kozott kapcesolasi és/vagy beallitasi
hibdk megelézését és a taparam korlatozasat lehetévé teszik (a
védelmek az AKKUMULATORTOLTO LEIRASA bekezdésben illusztralt
tUzemmodok szerint miikodnek).

Ezek a védelmek a felhasznald altal részben vagy teljes mértékben
eltavolithatok ( 3 védelmi SZINT) az alabbi eljaras alapjan:

- A TESZT tzemmodban nyomja be az | / V gombot koértilbeltl 5

masodpercen keresztil addig, amig az aramerdsség megjelenitése

meg nem szakad és az L1, L2 vagy L3 bettiszavak egyike fel nem tinik.

Forgassa el a potenciométert Ugy, hogy kivalaszthassa a kivant

védelmi szintet:

L1 maximdlis védelem aktiv kapcsolasi

hibafelismeréssel és aktiv tdparam korlatozassal;

L2 kozépszint(i védelem kizérélag aktiv kapcsoldsi és/vagy beallitasi

hibafelismeréssel;

L3 minden védelem kikapcsolva.

MEGJEGYZES: a kezdetben megjelenitett védelmi szint kizarolag a

potenciométer aktualis poziciojatdl figg.

- mentse el a végrehajtott kivélasztast Gigy, hogy nyomja be az | / V
gombot.

MEGJEGYZES: nagyon lemeriilt vagy elszulfatosodott akkumulatorok
toltésének elvégzéséhez lehet, hogy mindenféle védelem kikapcsolasa
szikséges.

Az akkumulatortolté minden bekapcsolasnal
maximalis szintl védelemre &ll be (L1).

és/vagy beallitasi

automatikusan a

7.HASZNOS TANACSOK
- Tisztitsa meg a pozitiv és negativ vezetékszoritokat a lehetséges
oxidszennyezédésektél, ugy, hogy a fogé megfelelé érintkezése
biztositva legyen.
A lehet6 legbiztosabban kertlje a két fogd érintkezését, amikor
az akkumuldtortolté halézat alatt &ll. Ellenkez6 esetben az
olvadébiztositék ki fog égni.
Ha az akkumulator, amelynek toltéséhez az akkumulatortoltét fel
kivanja hasznélni, éllandé jelleggel egy jarmivon helyezkedik el,
e jarmi hasznélati és/vagy karbantartdsi utasitasaira vonatkozo
kézikdnyvet is olvassa el az “ELEKTROMOS MUSZEREK” vagy
"KARBANTARTAS” cimszavak alatt. Miel6tt a toltéshez kezd, ha
lehetséges, szakitsa meg az Osszekottetést a jarml elektromos
miiszereinek részét képezd pozitiv kabellel.
Ellenérizze az akkumulator fesziiltségét annak toltére csatlakoztatasa
elétt, ne feledje, hogy 3 kupak egy 6Voltos, 6 kupak egy 12Voltos
akkumuldtort jelent. Bizonyos esetekben lehetséges két 12 Voltos
akkumuldtor jelenléte szériaban, ebben az esetben 24 Voltos
fesziiltség sziikséges a két akkumuldtor feltoltéséhez. A toltés
egyenetlenségeinek elkeriilése végett, bizonyosodjon meg rdla, hogy
ezek azonos tulajdonsagokkal birnak.

- A beinditas végrehajtasa el6tt végezzen el egy néhany percig tarto,

gyors toltést: ez korldtozni fogja az inditéaramot, amely kovetkeztében
kevesebb dramot is vesz fel a halézatbdl. A jarmi beinditdsanak
végrehajtasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator helyesen
van csatlakoztatva a megfelel6 kapcsokhoz (+ és -) és j6 allaptban van
(nem elszulfatosodott és nem rossz).
Semmilyen esetre se inditsa be a jarm(ivet akkor, ha az akkumulator le
van csatolva a megfelelé kapcsokrdl; az akkumulator jelenléte alapvetd
fontossagu az esetleges tulfesziiltségek kikiiszoboléséhez, amelyek az
inditasi fazis folyaman a csatlakozokabelekben felhalmozddott energia
hatasara keletkezhetnek.

- Ha nem sikeriil a beinditas, ne eréltesse, hanem varjon néhany percet

és ismételje meg a gyors toltési mliveletet.

Azinditasokat mindig csatlakoztatott akkumulétorral kell végrehajtani,

1asd a BEINDITAS bekezdést.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI
INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI DE BATERII!

1. MASURI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU UTILIZAREA ACESTUI
INCARCATOR DE BATERII

- In timpul incarcarii se emana gaz exploziv, evitati flacarile deschise si
formarea scanteilor. FUMATUL INTERZIS.
- Pozitionati bateriile in incarcator intr-un spatiu aerisit.

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator

inainte de a folosi aparatul.

In vederea folosirii corecte a aparatului, persoanele (inclusiv

copiii), ale caror capacititi fizice, senzoriale, mentale sunt

|nsuf|t:|ente, trebuie sa fie supravegheate de citre o persoana
e pentru sig lor in timpul folosirii aparatului.

Coplu trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca nu se

joaca cu aparatul.

- Folositi incarcatorul de baterii exclusiv in interior si asigurati-va ca

acesta functioneaza in medii bine aerisite. NU EXPUNETI APARATUL LA

PLOI SAU LA ZAPADA.

Deconectati cablul de alimentare de la retea inainte de a conecta sau a

deconecta cablurile de incarcare de la baterie.

Nu conectati sau deconectati clemele incércatorului la/de la bornele

bateriei cu acesta in functiune.

- Nu folositi niciodata incarcatorul de baterii in interiorul unui vehicul

sau al portbagajului.

Tnlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu original.

Nu folositi incarcatorul de baterii pentru baterii care nu sunt

reincércabile.

- Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila sa corespunda cu cea

indicata pe placa indicatoare a aparatului.

Pentru a nu defecta electronica vehiculului, cititi, pastrati si respectati

in totalitate masurile de precautie furnizate de producatorul

vehiculului respectiv atunci cand se foloseste incarcatorul de baterii,
atat atunci cand este pornit cat si atunci cand incarca; acelasi lucru este
valabil pentru indicatiile furnizate de producatorul bateriilor.

- Acest incarcator de baterii contine parti precum intrerupdtori sau

releu, care pot provoca arcuri sau scantei; de aceea in cazul in care se

utilizeaza intr-un garaj sau intr-un mediu similar, amplasati aparatul
intr-un spatiu izolat sau protejati-l cu o acoperitoare adecvata.

Orice interventie de reparatie sau de intretinere in interiorul

incarcatorului de baterii trebuie sa fie efectuata numai de catre

personal calificat.

- ATENTIE: DECONECTATI INTOTDEAUNA CABLUL DE ALIMENTARE
DE LA RETEA INAINTE DE A EFECTUA ORICE SIMPLA INTERVENTIE
DE INTRETINERE A INCARCATORULUI DE BATERII. PERICOL!

- Verificati ca priza s& dispund de o legaturéa de protectie de punere la

pamant.

La modelele care nu sunt dotate cu acest lucru, conectati stecare cu o

valoare corespunzatoare valorii sigurantei indicate pe placuta.

N

. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA
Acest incdrcator de baterii permite incarcarea bateriilor cu plumb cu
electrolit lichid folosite pe vehiculele cu motor (benzina si diesel),
motociclete, ambarcatiuni, etc.
Acumulatoare reincarcabile in functie de tensiunea de iesire
disponibila: 6V / 3 celule; 12V / 6 celule; 24V / 12 celule.
- Recipientul in care se instaleaza incarcatorul de baterii are un grad de
protectie IP 20 si este protejat de contacte indirecte printr-un fir de
impamantare, dupd cum este prezentat in cazul aparatelor de clasa I

3.INSTALARE

PREGATIRE (FIG. A)

- Scoateti incarcatorul de baterii din ambalajul sau original si montati
piesele aferente prezente in ambalaj.

- Modelele cu roti se instaleaza in pozitie verticala.
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POZITIONAREA INCARCATORULUI DE BATERII

- In timpul function&rii, pozitionati aparatul pe o suprafata stabild si
asigurati-va ca nu se blocheaza trecerea aerului prin deschizaturile
corespunzatoare si ca se garanteaza o buna ventilatie.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE

Tncarcatorul de baterii trebuie sa fie conectat numai la un sistem de
alimentare cu conductor de nul legat la pdmant.

Verificati ca tensiunea de retea sa fie cea corespunzatoare tensiunii de
functionare.

Reteaua de alimentare trebuie sé fie dotata cu sisteme de protectie
precum sigurante sau intrerupatoare automate, suficiente pentru a
suporta curentul maxim absorbit de aparat.

Conectarea la retea trebuie sa se efectueze cu un cablu corespunzator.
Eventuale prelungitoare ale cablului de alimentare trebuie sa aiba o
sectiune transversala adecvatd si oricum niciodata inferioara cablului
furnizat.

Este obligatoriu ca aparatul sa aiba o legatura de punere la pamant,
folosind conductorul de culoare galben-verde a cablului de alimentare,
contrasemnat cu eticheta ( J:— ), pe cand ceilalti doi conductori se vor
conecta la reteaua de alimentare.

4. DESCRIEREA INCARCATORULUI DE BATERII
Acest model este un incdrcator de baterii/ starter controlat electronic de
un microcontrolor.
In ceea ce priveste partea de reglare si de semnalare, se pot distinge (FIG.
B):
1- Intrerupétor general 0/OFF - 1/ON (luminos).
2- Deviator selectie INCARCARE, PORNIRE.
3- Prize de legatura pozitive 12V / 24 V.
4- lesire directa negativa.
5- Potentiometru pentru reglarea curentului de incarcare:
in timpul incarcarii, valoarea setata se vizualizeaza timp de cateva
secunde pe display, de fiecare daté cand se roteaza potentiometrul (in
faza de reglare, si led-ul “I" apare intermitent).
6- Buton pentru selectarea tensiunii/-ilor bateriei/-iilor 12V /24 V.
7- Buton pentru selectarea parametrului | /V de vizualizat pe display:
- V =tensiunea in Volti
- |'=curentul in Amperi
8- Buton pentru selectarea modalitatii de functionare TEST, CHARGE,
TRONIC:
- TEST incércare neactivd.
in aceastd modalitate este posibila verificarea valorii de tensiune a
bateriei precum si controlul starii acesteia (cu vizualizare alternata
pe display, FIG. C).
In plus, incércitorul de baterii poate semnala daci legatura
clemelor de incarcare 12 V / 24 V este compatibild cu selectarea
corespunzatoarea a butonului 12V /24 V.
Tn cazul unei legéturi sau setéri necorespunzitoare, pe display apare
intermitent sigla,,Err” pand la rezolvarea problemei aparute.
OBSERVATIE: aceasta protectie poate fi inlaturata de catre utilizator
(pentru detalii a se consulta sectiunea PROTECTII).
- CHARGE incarcare activa.
Permite incarcarea bateriei/-iilor la curent constant in functie de
valoarea setata corespunzator cu capacitatea bateriei (Ah).
Cand s-a atins un anumit nivel de tensiune a bateriei de sfarsit de
ncarcare, acesta se mentine in timp.
in plus, daci tensiunea bateriei ar rezulta destul de joass, se
furnizeaza un curent fix de circa 2 A, pana la atingerea tensiunii
de siguranté de 1,5 V/ element. In aceasta stare de functionare se
alterneazd pe display vizualizarea valorii curentului fixat cu sigla
JLCC
OBSERVATIE: aceasta protectie poate fi inlaturatd de catre utilizator
(pentru detalii a se consulta sectiunea PROTECTII).
- TRONIC incdrcare activa automata.
Permite incarcarea bateriei/-iilor in mod automat cu functionalitati
similare modalitatii precedente dar cu limite de tensiune presetate.
9- Display pentru vizualizarea parametrului selectionat. in plus se
vizualizeaza cateva sigle referitoare la conditia / modalitatea prezenta
(FIG. D).

5. FUNCTIONARE

PREGATIREA PENTRU INCARCARE

NB.: Inainte de a incepe operatia de reincarcare a bateriilor, verificati
daca capacitatea bateriilor (Ah) care trebuie sa fie reincarcate nu este
inferioara celei indicate pe tablita (C min.).

Efectuati operatia respectiva urmand cu strictete ordinea indicatiilor
de mai jos.

- Inlaturati eventualele capace de pe baterie (daca exista), astfel incat
gazele care se degaja in timpul reincarcarii sa se poata evapora.
Controlati ca nivelul electrolitului s& acopere placile bateriei; daca
acestea sunt descoperite, adaugati apa distilata pana cand electrolitul
va acoperi cu 5 - 10 mm placile.

it ATENTIE! AVETI MARE GRIJA IN TIMPUL ACESTOR OPERATII

DEOARECE ELECTROLITUL ESTE UN ACID CU UNPOTENTIAL
COROSIV FOARTE RIDICAT.
- Va reamintim ca nivelul exact de incércare al bateriilor poate fi
determinat numai prin folosirea unui densimetru care permite
masurarea densitatii specifice a electrolitului;
in acest sens, sunt valabile urmatoarele valori indicative de densitate a
solutiei (Kg/! la 20°C):
1.28 = baterie incarcatd;
1.21 = baterie partial incarcata;
1.14 = baterie descarcata;
Verificati polaritatea bornelor bateriei: pozitiv, simbolul ,+" si negativ,
simbolul ,-"
OBSERVATIE: daca simbolurile nu sunt vizibile, retineti ca borna
pozitiva este cea neconectata la cadrul vehiculului.
Conectati clema de incarcare de culoare rosie la borna pozitiva a
bateriei (simbolul +).
- Conectati clema de incarcare de culoare neagra la cadrul masinii,
departe de baterie si de conductele de carburant.
OBSERVATIE: daca bateria nu este instalata in masina, conectati direct
la borna negativa a bateriei (simbolul - ).
- Alimentati incarcatorul de baterii introducand cablul de alimentare in
priza de la retea si apasand pe ON intrerupatorul general.
Verificati tensiunea bateriei si asigurati-va ca setdrile efectuate la
panoul incarcatorului de baterii sunt compatibile cu caracteristicile
bateriei de incarcat. Aceste verificari se efectueaza cu butonul
corespunzator in modalitatea,Test".

INCARCARE
Apasati butonul corespunzator trecand in modalitatea,CHARGE".

- Seta';l curentul in  modul corespunzator prin intermediul
potentiometrului de pe panoul din fata (FIG. B-5).

- Monitorizati parametrii, tensiunea bateriei si curentul de incarcare pe
display prin intermediul butonuluiV /1 (FIG. B-9).

INCARCARE AUTOMATA
Apasati butonul corespunzator trecand in modalitatea ,JRONIC".
In timpul acestei faze, incarcatorul de baterii va controla constant
tensiunea prezentd la bornele bateriei, furnizand sau intrerupand in mod
automat curentul de incarcare a bateriei la nevoie.
Chiar si in acest caz este posibild monitorizarea parametrilor, tensiunea
bateriei si curentul de incarcare pe display prin intermediul butonuluiV /1.
Curentul de incércare poate fi setat in modul ilustrat. In timpul fazelor de
intrerupere pe display apare sigla,END".
ATENTIE: BATERII ERMETICE.
Se va acorda o deosebitd atentie in cazul in care este
necesara reincarcarea acestui tip de baterii. Efectuati o
incércare lentd, tinand sub observahe tensiunea de la
bornele bateriei. Cand aceasta di bila ca p ru
”\" pe display, ajunge la 14,4V pentru bateriile de 12V (28,8V pentru
bateriile de 24 V) se recomanda intreruperea incarcarii bateriei.

Incércare simultana a mai multor baterii (Fig. E)

Efectuati cu maxima atentie acest tip de operatie.

ATENTIE: nu incarcati baterii de capacitati, descarcare si tipologie diferite
intre ele.

Cand este necesara incarcarea mai multor baterii in acelasi timp, se poate
opta pentru legaturi in ,serie” sau in ,paralel”. Dintre cele doua tipuri se
recomanda legatura in serie, deoarece in acest mod se poate controla
curentul circulant in fiecare baterie care va fi similar celui semnalat ca
parametru,,|” pe display.

OBSERVATIE: in cazul legaturii in serie a doua baterii cu tensiunea
nominala de 12V, trebuie sa se selecteze optiunea 24 V prin butonul
corespunzator.

SFARSITUL OPERATIEI DE INCARCARE A BATERIEI
Apasati butonul corespunzator trecand in modalitatea ,TEST".
- Scoate;l cablul incarcatorului de baterii din priza de alimentare.
Deconectati clema neagra a incarcatorului de la cadrul magsinii sau de
la borna negativa a bateriei (simb.,-").
- Deconectati clema de incércare de culoare rosie de la borna pozitiva a
bateriei (simb.,+").
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- Depozitati incarcatorul de baterii intr-un loc uscat si ferit de umezeala.
- Inchideti gaurile bateriei cu capacele corespunzatoare (dacd exista).

PORNIREA
Tnainte de a efectua pornirea vehiculului, asigurati-va ca bateria este
cuplata bine la bornele respective (+ si -) si ca se afla in stare buna (nu
este sulfatata si nu este defecta).
Nu efectuati in nici un caz porniri ale vehiculelor cu baterii decuplate
de Ia bornele respectlve, prezenta baterlel este determinanta pentru
li ea iuni ce s-ar putea crea ca efect
al energiei acumulate in cablunle de legatura in timpul fazei de
pornlre.
Pentru pornire, pozitionati comutatorul (dacd este prezent) sau deviatorul
pe pozitia de pornire la tensiunea corespunzatoare celei aparatului de
pornit.
In aceastd modalitate apare pe display doar sigla "Str".
FIG.B

Tnainte de rotirea cheii de pornire, este indispensabil s3 se efectueze o
incarcare rapida de 5 - 10 minute, ceea ce va facilita foarte mult pornirea.
Operatia de incarcare rapida trebuie efectuata neaparat cu
redresorul in pozitia de incarcare si NU de pornire.

ATENTIE: Inainte de a incepe operatia de incarcare, respectati

cu atentie masurile de precautie furnizate de producatorul

vehiculelor respective.
Protejati reteaua de alimentare cu sigurante sau intrerupatoare
automate cu o valoare corespunzatoare indicata pe placuta cu
simbolul ((==).
Pentru a evita supraincélzirea redresorului, efectuati operatia de
pornire respectand STRICT ciclurile de lucru/pauza indicate pe aparat
(de exemplu: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Nu insistati mai
mult dacd motorul vehiculului nu porneste: in acest fel s-ar putea
compromite in mod serios bateria sau chiar echipamentul electric al
vehiculului.

6. PROTECTIILE INCARCATORULUI DE BATERII (FIG. F)
TIncércatorul de baterii se autoprotejeaza in caz de:
- Este pericol de supraincarcare (transmitere excesiva de curent spre
baterie).
- Este pericol de scurtcircuit (clemele de incércare fac contact intre ele).
- Seinverseazd polaritatea la bornele bateriei.
La aparatele dotate cu sigurante, in cazul schimbarii acestora, este
obligatorie folosirea pieselor de schimb similare, care au aceeasi valoare
de curent nominala.
ATENTIE: Inlocuirea unei sigurante cu curent nominal
diferit de cel indicat pe placa poate provoca accidentarea
persoanelor sau deteriorarea obiectelor. Din acelasi motiv,

evitati in mod
alte materiale.
Operatia deinlocuire a sigurantei se va efectua intotdeauna cu cablul
de alimentare DECONECTAT de la retea.

inlocuirea sigurantelor cu punti de cupru sau

ALARME $I PROTECTII (FIG. D)

Protectie termostatica identificabila pe display cu sigla ,C": indica

faptul ca in interiorul incarcatorului de baterii s-a atins o temperatura

excesivd; acesta ramane pornit fara a transmite curent pana la
atingerea unei temperaturi normale. Resetarea este automata.

in setarea din fabricd incarcatorul de baterii prezintd doua protectii

diferite care permit prevenirea erorilor de legatura si/sau de setare

precum si limitarea curentului de incércare in situatii neprevazute

(aceste protectii actioneaza conform modurilor prezentate in

sectiunea DESCRIEREA INCARCATORULUI DE BATERII).

Utilizatorul are posibilitatea inlaturarii partiale sau totale a acestor

protectii (3 NIVELURI de protectie) conform procedurii urmatoare:

- In modalitatea TEST apasati butonul | / V timp de aproximativ 5
secunde pana cand se suspenda vizualizarea curentului si apare una
dintre siglele L1, L2 sau L3.

- Rotati potentiometrul astfel incat sa fie posibila selectionarea nivelului

de protectie dorit:

L1 protectie maxima cu recunoasterea erorii de legatura si /sau de

setare activa si limitarea curentului de incarcare activa;

L2 protectie intermediara numai cu recunoasterea erorii de legatura si

/sau de setare activa;

L3 dezactivata orice protectie.

OBSERVATIE: nivelul de protectie initial vizualizat depinde exclusiv de

pozitia actuald a potentiometrului.

salvati optiunea efectuatd prin apasarea butonului | / V.

OBSERVATIE: pentru a permite incarcarea bateriilor foarte descarcate

sau sulfatate este posibil sa fie necesara dezactivarea tuturor tipurilor

de protectie.
La fiecare pornire incarcatorul de baterii revine automat la nivelul de
protectie maxima (L1).

N

. SFATURI UTILE

- Curatati bornele pozitiva si negativa de eventualele depuneri de oxid

pentru a asigura un bun contact cu clemele.

Evitati la modul absolut s& puneti in contact cele doud cleme cand

incércitorul este conectat la reteaua de alimentare. In caz contrar se

arde siguranta.

Daca bateria cu care se intentioneaza sa se foloseasca acest incarcator

de baterii este tot timpul conectata la un vehicul, consultati si

manualul de instructiuni si/sau de intretinere al vehiculului respectiv,

la capitolul ,INSTALATIE ELECTRICA” sau ,INTRETINERE”. inainte de a

trece la operatia de incarcare, se recomandd deconectarea cablului

pozitiv care face parte din instalatia electrica a vehiculului.

- Verificati tensiunea bateriei inainte de a o conecta la incarcatorul
de baterii; va amintim ca bateria cu 3 capace are 6 Volti, iar cea cu 6
capace are 12 Volti. In anumite cazuri pot exista doud baterii de 12 Volti
in serie; in acest caz este nevoie de o tensiune de 24 de Volti pentru
a incarca ambele acumulatoare. Asigurati-va cd acestea au aceleasi
caracteristici pentru a evita dezechilibrul incarcarii.

- Inainte de a efectua pornirea efectuati intotdeauna o incércare rapida

cu durata de cateva minute: acest lucru va limita curentul de pornire,

fiind necesar de asemenea mai putin curent de la retea. Inainte de a

efectua pornirea vehiculului, asigurati-va ca bateria este cuplata bine

la bornele respective (+ si-) si ca se afla in stare buna (nu este sulfatata
si nu este defectd).

Nu efectuati in nici un caz porniri ale vehiculelor cu baterii decuplate

de la bornele respective; prezenta bateriei este determinanta pentru

eliminarea eventualelor supratensiuni ce s-ar putea crea ca efect al
energiei acumulate in cablurile de legétura in timpul fazei de pornire.

Daca pornirea nu are loc, nu insistati, ci asteptati cateva minute si

repetati operatia de incarcare rapida.

- Pornirile trebuie efectuate neaparat cu bateria bine conectata, a se

vedea paragraful PORNIREA.

(SV)

BRUKSANVISNING

A

VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT
ANVANDER BATTERILADDAREN

INNAN NI

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNINGEN AV
DENNA BATTERILADDARE

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser. Forhindra att
lagor och gnistor bildas. ROK EJ.
- Placera de batterier som ska laddas pa en vél ventilerad plats.

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan apparaten
anvands.

- For korrekt anvandning av apparaten ska personer (inklusive

barn) med nedsatt fysisk eller mental formaga eller nedsatta

sinnesintryck hallas under uppsikt av en person som ansvarar fér

dessas sdakerhet nar apparaten anvands.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

- Anvand batteriladdaren uteslutande inomhus och forsékra er om att

ventilationen &r god: UTSATT INTE LADDAREN FOR REGN ELLER SNO.

Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttagetinnan laddningskablarna

ansluts till eller lossas fran batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger till eller fran

batteriet nar batteriladdaren &r i funktion.

Anvand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon eller i

motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

- Anvand inte batteriladdaren for att ladda ej laddningsbara batterier.

Kontrollera att den tillgangliga matningsspanningen motsvarar den

som indikeras pa skylten pa batteriladdaren.

- For att inte skada fordonens elektroniska system ska man ldsa,
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spara och noggrannt félja de anvisningar som tillhandahalls av
fordonstillverkaren, bade nar man anvéander batteriladdaren for
laddning och for start. Detsamma galler for anvisningarna fran
batteritillverkaren.

- Denna batteriladdare innehaller delar som strombrytare och relder,
som kan framkalla ljusbagar eller gnistor. Om laddaren anvénds pa en
bilverkstad eller liknande bor den saledes placeras pa en séker och for
andamalet lamplig plats.

- Reparations- eller underhallsingrepp inne i batteriladdaren far endast
utféras av kunnig personal.

- VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR ELUTTAGET INNAN NI

UTFOR NAGOT INGREPP FOR KONTROLL ELLER UNDERHALL AV

BATTERILADDAREN, FARA!

Kontrollera att eluttaget ar utrustat med en jordanslutning.

Till de modeller som inte &r utrustade med denna typ av skydd, ska

man ansluta en stickpropp vars kapacitet ar lamplig for relans vérde,

som indikeras pa skylten.

. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

- Denna batteriladdare &r avsedd fér laddning av blyackumulatorer p&
motorfordon (bensin- och dieseldrivna), motorcyklar, bétar, osv.
Uppladdningsbara ackumulatorer i enlighet med tillganglig
utspanning: 6V / 3 celler; 12V / 6 celler; 24V / 12 celler.

- Batteriladdarens holje har skyddsklass IP 20 och &r skyddat mot
indirekta kontakter av en jordledare i enlighet med gaillande
foreskrifter for apparater av klass I

N

3. INSTALLATION

IORDNINGSTALLNING (FIG.A)

- Packa upp batteriladdaren och montera dit de demonterade delarna
som finns i forpackningen.

- Modeller med vagn skall installeras i upprattstédende lage.

PLACERING AV BATTERILADDAREN

- Under dess funktion ska batteriladdaren placeras pa ett stabilt satt.
Forsakra er om att luftgenomstromningen genom de for detta
avsedda 6ppningarna inte hindras, dessa garanterar namligen en god
ventilation.

ANSLUTNING TILL ELNATET

- Batteriladdaren far endast anslutas till ett matningssystem vars
nolledare &r ansluten till jord.

Forsékra dig om att natspanningen
funktionsspanningen.

- Elnétet skal vara utrustat med ett skyddssystem, till exempel sakringar
eller automatiska strombrytare, som skall vara dimensionerade for att
tala apparatens maximala absorption.

- Anslutningen till elnétet skall utféras med en for detta avsedd kabel.

- Eventuella férlangningar av matningskabeln ska ha en lamplig sektion,
som under inga omstandigheter far understiga den levererade
matningskabelns sektion.

- Det &r obligatoriskt att ansluta apparaten till jord. Jordanslutningen
skall géras med matningskabelns gul/grona ledare som &r markt med
etiketten ( —é— ). De andra tva ledarna skall anslutas till elnétet.

overensstammer med

4. BESKRIVNING AV BATTERILADDAREN
Denna modell &r en batteriladdare/startapparat som kontrolleras
elektroniskt av en mikrokontroll.
Foljande anordningar anvands for instalining och signalering (FIG.B):
1- Huvudstrombrytare 0/OFF I/ON (lysande).
2- Omkopplare for val mellan LADDNING och START.
3- Positiva uttag for anslutning 12V / 24V.
4- Direkt negativt uttag.
5- Potentiometer for instéllning av laddningsstrom:
det instéllda vérdet visas pa displayen under nagra sekunder, under
laddningen, varje gang man vrider pa potentiometern (under
instéllningsfasen blinkar lysdioden ).
6- Knapp for val av batteriets/batteriernas spanning 12V / 24V.
7- Knapp for val av parametern | /V som ska visas pa displayen:
- V=spanningiVolt;
- I =stréom i Ampere.
8- Knapp for val av funktionssatt TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST laddning i funktion.
Med denna funktion kan man géra en kontroll av batteriets spanning
samt genomfora en kontroll av dess skick (med alternerande visning
pa displayen FIG. C).
Batteriladdaren kan &ven indikera om anslutningen av
laddningsklammorna 12V / 24V &r kompatibel med motsvarande

instélining av knappen 12V / 24V.
Vid en felaktig anslutning eller instélining visas ett blinkande
meddelande “Err” pa displayen tills problemet [6sts.
OBS: Detta skydd kan uteslutas av anvdndaren (for ytterligare
detaljer hanvisar vi till avsnittet SKYDD).

- CHARGE laddning i funktion.
| denna funktion laddas batteriet/batterierna med likstrom enligt
det instéllda vardet, samt i forhallande till batteriets kapacitet (Ah).
Efter att en férutbestamd batterispanningsniva for laddningens slut
uppnatts, uppratthalls denna.
Om batterispanningsnivan &r sarskilt 1ag, fordelas en fast strom pa
ca. 2Atills sdkerhetsnivan 1,5V/element nétts. Vid detta funktionssatt
visas vérdet p& den faststallda strommen och meddelandet “LCC"
alternerande pa displayen.
OBS: Detta skydd kan uteslutas av anvdndaren (for ytterligare
detaljer hanvisar vi till avsnittet SKYDD).

- TRONIC automatisk laddning i funktion.
| denna funktion kan man ladda batteriet/batterierna automatiskt
med liknande funktion som ovan, men med forutbestamda
spanningstrosklar.

9- Display som visar den valda parametern. Dessutom visas nagra
meddelanden som hor samman med den aktuella funktionen/
forhallandet (FIG. D).

5. FUNKTION
FORBEREDELSE INFOR LADDNING
OBS: Innan laddningen sker maste du kontrollera att kapaciteten for
de batterier (Ah) som du tanker ladda inte understiger den kapacitet
som anges pa skylten (C min).
F6lj noggrannt instruktionerna nedan i ordningsféljd.
- Avldgsna eventuella lock fran batteriet sa att de gaser som bildas
under laddningen kan komma ut.
Kontrollera att elektrolyten tacker battericellerna; om sa inte &r fallet
ska man tillsdtta destillerat vatten till en nivd pa 5 - 10 mm &ver
cellerna.

it VARNING! IAKTTA STORSTA FORSIKTIGHET UNDER DETTA

ARBETSSKEDE EFTERSOM ELEKTROLYTEN AR STARKT
FRATANDE.

- Kom ihag att batteriets exakta laddningsstatus endast kan faststéllas
med hjélp av en densitetsméatare som mater elektrolytens densitet;
foljande ungefarliga densitetsvarden (kg/l vid 20°C) innebar:

1.28 = batteriet ar laddat
1.21 = batteriet &r laddat till hélften
1.14 = batteriet &r urladdat

- Kontrollera batteriterminalernas polaritet: den positiva ar markerad
med symbolen + och den negativa med symbolen -.

OBS: om det &r svart att se symbolerna, sa kom ihag att den positiva
polen &r den som inte &r ansluten till maskinens chassi.

- Anslut den réda klamman for laddning till batteriets positiva pol (med

symbolen +).

Anslut den svarta klamman for laddning till bilens chassi, pa langt

avstand fran batteriet och fran bransleledningen.

OBS: om batteriet inte &r installerat i bilen ska man ansluta klamman

direkt till den negativa polen pa batteriet (med symbolen -).

Mata batteriladdaren genom att sticka in kontakten i eluttaget och

vrida huvudstrombrytaren till Iiget ON.

Kontrollera batteriets spanning och forsakra dig om att de installningar

som gjorts pa batteriladdarens kontrolltavla ar kompatibla med

egenskaperna hos det batteri som ska laddas. Dessa kontroller ska
goras med motsvarande knapp instélld pa funktionen “Test".

LADDNING

- Tryck pa motsvarande knapp for att ga 6ver till funktionen “LADDNING".

- Stéllin strommen pa en lamplig nivd med hjélp av potentiometern pa
kontrolltavlan (FIG.B-5).

- Kontrollera batterispanning och laddningsstrom pa displayen med
hjalp av knappen V /| (FIG.B-9)

AUTOMATISK LADDNING

Ga over till funktionen “TRONIC” genom att trycka pa den motsvarande
knappen.

Under denna fas kommer batteriladdaren att kontrollera spanningen
till batteriets poler konstant, och automatiskt fordela eller avbryta
laddningsstrommen till batteriet efter behov.

Aven i detta fall & det mojligt att kontrollera batterispanning och
laddningsstrom pa displayen med hjélp av knappenV /1.
Laddningsstrommen kan stéllas in enligt det tillvdgagdngssatt som
illustreras. Under faserna for avbrott visas meddelandet “END” pa
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displayen.
VIKTIGT: HERMETISKA BATTERIER.
Om man skulle behéva ladda denna typ av batterier, maste
man vara mycket forsiktig. Utfér en langsam laddning och
hall spanningen pa batteriets terminaler under kontroll.
Né&r denna spédnning, som motsvarar parametern “V” pa displayen,
nar 14,4V for batterier pa 12V (28,8V for batterier pa 24V),
rekommenderar vi dig att avbryta laddningen.

Samtidig laddning av flera batterier (FIG. E)

Var mycket forsiktig ndr denna typ av laddning utfors. VIKTIGT! Ladda
inte batterier med olika kapacitet, urladdningsgrad eller batterier av olika
typer samtidigt.

Om flera batterier skall laddas samtidigt kan man anvénda sig av serie-
eller parallellkoppling. Vi rekommenderar en seriekoppling mellan de tva
systemen P, eftersom det pa detta satt &r majligt att kontrollera den strom
som cirkulerar i vart och ett av batterierna, vilken kommer att indikeras
som parametern “I" pa displayen.

OBS: Vid en seriekoppling av tva batterier med en nominell spanning pa
12V, maste man vélja 24V med den motsvarande knappen.

AVSLUTA LADDNINGEN

- Ga over till funktionssattet “TEST” genom att trycka pa motsvarande

knapp.

Koppla frdn matningen till batteriladdaren genom att vrida

strombrytaren (om sadan finns) till OFF och/eller genom att dra ut

matningskabeln ur uttaget.

Koppla frén den svarta klimman for laddning fran bilens chassi eller

frén den negativa polen pa batteriet (med symbolen -).

- Koppla fran den réda klamman for laddning fran bilens positiva pol

(med symbolen +).

Placera batteriladdaren pa en torr plats.

- Sténg batteriets celler igen med de for detta avsedda locken (om
sadana finns).

START
Innan man startar fordonet ska man kontrollera att batteriet &r
korrekt anslutet till de motsvarande polerna (+ och -) och att det ar i
gott skick (inte sulfaterat och inte trasigt).
Man far absolut inte starta fordon som har batteriets poler
frankopplade; att batteriet ar tillkopplat dr avgorande for att
eventuella 6verspanningar som skulle kunna orsakas pa grund
av energi som anhopas i anslutningskablarna vid start ska kunna
elimineras.
For att starta ett fordon ska man stélla in lagesomkopplaren (om sadan
finns) eller funktionsomkopplaren pa ldget for start vid den spanning som
motsvarar fordonets spanning.
| denna funktion visas enbart meddelandet “Str” p& displayen.

FIG.B

Man maste absolut utféra en snabbladdning pé 5 - 10 minuter innan man
vrider pa startnyckeln, detta kommer att gora starten mycket enklare.
Den hér snabbladdningen maste goras med batteriladdaren stalld
pa laddning och INTE pa start.

VIKTIGT: Innan du forsatter ska du noggrannt ldsa de
anvisningar som tillhandahéllits av fordonstillverkaren!
- Forsakra dig om att matningslinjen &r skyddad med sakringar eller
automatiska strombrytare med varden som Gverenstammer med de
som anges pa skylten med symbolen (-(=).
For att forhindra att batteriladdaren Overhettas ska startens
arbetsskeden utforas genom att NOGGRANT folja de arbets- och
pauscykler som anges pa apparaten (till exempel: START 3s ON 120s
OFF-5 CYCLES). Om motorn inte startar ska man inte fortsatta forsoket:
i annat fall skulle man faktiskt kunna orsaka allvarliga skador pa
batteriet eller pa fordonets elektriska utrustning.

6. SKYDDA BATTERILADDAREN (FIG.F)
Batteriladdaren skyddar sig sjélv vid:
- Overbelastning (fér hég laddningsstrém till batteriet).
- Kortslutning (laddningsklammorna r i kontakt med varandra).
- Felvénda plus- och minuspoler.
P& apparater forsedda med sdkringar maste, vid ett eventuellt byte, en
sakring av motsvarande typ och véarde anvandas.
VIKTIGT: Var noga med att anvanda en sikring
med det virde som anges pa batteriladdarens skylt for att

undvika risk for skador pa person eller sak. Byt, av samma

anledning, aldrig ut sékringen mot bryggor av koppar eller dylikt.
Byte av sdkring ska goras med stickproppen UTDRAGEN ur eluttaget.

ALARM OCH SKYDD (FIG. D).

- Termostatiskt skydd som indikeras med meddelandet “°C”" pa
displayen. Detta betyder att temperaturen inne i batteriladdaren ar for
hog, varvid laddaren forblir i funktion utan att fordela strom, tills en
normal temperatur uppnatts. Aterstéllningen sker automatiskt.

- Batteriladdaren forses vid tillverkningen med 2 olika skydd, som
forhindrar en felaktig anslutning och/eller instélining och begrénsar
laddningsstrommen vid svara forhallanden (skydden ingriper
enligt det funktionssatt som beskrivs i avsnittet BESKRIVNING AV
BATTERILADDAREN).

Anvindaren kan helt eller delvis koppla fran dessa skydd (3
SKYDDSNIVAER) genom att ga tillvaga pa foljande sitt:

- Tryckifunktionen TEST in knappen |/ Vi ca. 5 sekunder, tills strommen

slutar visas och ndgot av meddelandena L1, L2 eller L3 visas.

Valj 6nskad skyddsniva genom att vrida pa potentiometern:

L1 maximalt skydd med kontroll av anslutnings- och/eller

installningsfel i funktion, samt begrénsning av laddningsstrommen i

funktion;

L2 medelhégt skydd med enbart kontroll av anslutnings- och/eller

installningsfel i funktion;

L3 kopplar fran alla skydd.

OBS: den skyddsniva som visas forst beror bara pa potentiometerns

aktuella lage.

- spara det val som gjorts genom att trycka pa knappen |/ V.

OBS: For att kunna ladda mycket urladdade eller sulfaterade batterier
kan det vara nédvandigt att koppla fran alla olika typer av skydd.
Varje gang man startar batteriladdaren, stélls den automatiskt in pa
den hogsta skyddsnivan (L1).

7.RAD

- Rengor den positiva och den negativa klimman fran eventuella
oxidavlagringar sa att god kontakt erhalles.

Se till att de tva tangerna absolut inte kommer i kontakt med varandra
nér batteriladdaren &r ansluten till elnétet. Om sa sker gar sakringen.

- Om batteriladdaren ska anvéndas till ett fast monterat batteri i ett
fordon bor dven fordonets instruktionsbok konsulteras, se kapitlet
"ELEKTRISKT SYSTEM” eller "UNDERHALL". Innan laddningen pabdérjas
ar det lampligt att koppla fran den positiva batterikabeln som tillhor
fordonets elektriska system fran batteriet.

Kontrollera batteriets spanning innan det ansluts till batteriladdaren.
Kom ihag att ett batteri pa 6 volt har 3 batterilock och att ett 12-volts
batteri har 6 lock.

| vissa fall kan det finnas tva seriekopplade batterier pa 12 Volt, i detta
fall krévs en spanning pa 24 Volt for att ladda bada ackumulatorerna.
Forsékra er om att de har samma egenskaper, for att undvika obalans i
laddningen.

Innan start ska man géra en snabbladdning som varar nagra minuter:
detta kommer att begrénsa startspanningen och darmed kravs mindre
strom fran natet. Innan man startar fordonet ska man inte glémma att
kontrollera att batteriet ar korrekt anslutet till de motsvarande polerna
(+ och -) och att det &r i gott skick (inte sulfaterat och inte trasigt).
Fordon som har batteriets poler frankopplade far absolut inte
startas; att batteriet &r tillkopplat &r avgorande for att eventuella
overspanningar som skulle kunna skapas pga. energi som anhopas i
anslutningskablarna vid start ska kunna elimineras.

- Om starten inte sker ska man inte fortsétta att forsoka starta, utan
vanta i ndgra minuter och sedan upprepa snabbladdningen.

Start ska alltid goras med tillkopplat batteri, se paragraf START.
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(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM,
F@R BATTERILADEN TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE AF DENNE
BATTERILADER

- Under opladningen dannes der eksplosive gasser. Eliminér risici for
flamme og gnistdannelse. RYG IKKE!
- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens de oplades.

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for de tager

apparateti brug.

Personer (derunder barn), hvis psykiske, fysiske og sensoriske

evner ikke er tilstraekkelige til at anvende dette apparat korrekt,

skal overvages af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed
under anvendelsen.

Hold gje med bernene, og serg for, at de ikke leger med apparatet.

Anvend udelukkende batteriladeren indenders pa steder med

tilstraekkelig ventilation: UDSAT IKKE OPLADEREN FOR REGN OG SNE!

- Traek altid forst stikket ud af stikkontakten, for ladekablerne sluttes til

eller tages af batteriet.

Batteriladen mé ikke veere i funktion, mens teengerne sluttes til eller

tages af batteriet.

Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretgj eller i motorhjelmen.

Forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes med et originalt.

- Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af batterier, der ikke kan

genoplades.

Kontrollér om netspaendingen, som er til radighed, stemmer overens

med angivelserne pa batteriladerens typeskilt.

- Forat undga at beskadige keretgjernes elektronik under opladning og
igangseetning med batteriladeren, skal man laese, opbevare og ngje
overholde anvisningerne fra det pagaeldende keretojs fabrikant samt
batteriproducentens anvisninger.

- Denne batterilader indeholder dele sasom stremafbrydere og relaeer,
som kan fremkalde lysbuer og gnister. Hvis batteriladeren anvendes
pa et bilveerksted eller lignende, ber den saledes placeres pa et sikkert
sted eller opbevares i egnet indpakning.

- Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pé& batteriladeren méa kun
udferes af erfarne fagmaend.

- GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAKKE STIKKET UD AF

STIKKONTAKTEN, F@R DER FORETAGES ENHVER FORM FOR ENKEL

VEDLIGEHOLDELSE PA BATTERILADEREN, FARE!

Kontrollér om stikkontakten er forsynet med jordforbindelse.

Hvis den anvendte model ikke er forsynet dermed, skal der forbindes

stik, hvis ydeevne passer til sikringens veerdi ifelge anvisningerne pa

typeskiltet.

N

. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

- Med denne batterilader kan man oplade batterier af bly med fri
elektrolyt, der anvendes pa motorkeretgjer (benzin- og dieseldrevne),
motorcykler, bade, osv.

- Akkumulatorer, der kan genoplades alt efter den udgangsspzending,

der star til radighed: 6V / 3 celler; 12V / 6 celler; 24V / 12 celler.

Batteriladerens kabinet har sikringsklasse IP 20 og er sikkerhedsjordet

i henhold til de geeldende forskrifter for apparater af klasse 1.

3.INSTALLERING

OPSTILLING (FIG.A)

- Pak batteriladeren ud, montér de lgse dele, som emballagen
indeholder.

- Modellerne med vogn skal installeres i lodret stilling.

PLACERING AF BATTERILADEREN

- Batteriladen skal placeres stabilt under drift, og man skal serge for
ikke at hindre luftgennemstremningen gennem de dertil beregnede
abninger, idet der skal sikres tilstraekkelig ventilering.

NETTILSLUTNING
- Batteriladeren mé udelukkende forbindes med et fadesystem udstyret
med en neutral, jordet ledning.
Undersag, om netspaendingen passer til udstyrets spaending.
- Netforsyningen skal beskyttes med sikkerhedsanordninger, sdésom
sikringer og automatiske afbrydere, der kan holde til apparatets
maksimale stremforbrug.
Nettilslutningen udferes v.h.a. det dertil beregnede kabel.
- Eventuelle forlengere af forsyningskablet skal have et passende
tvaersnit, d.v.s. aldrig under det leverede kabels.
Apparatet skal altid jordforbindes v.h.a. det gul-grenne
forsyningskabel, der er kendetegnet med etiketten (—é—), mens de
andre to ledninger skal forbindes med netspzendingen.

»

BESKRIVELSE AF BATTERILADEREN

Denne model er en batterilader/starter, der er kontrolleret elektronisk af

en mikrokontrolenhed.

Hvad angar indstilling og signalafgivning kan der skelnes mellem

felgende (FIG. B):

1- Hovedafbryder O/OFF I/ON (lysende).

2- Omstiller til valg af OPLADNING, START

3- Positive forbindelsesstik 12V / 24 V.

4- Direkte negativ udgang.

5- Potentiometer til indstilling af ladestrammen:

Den indstillede vardi vises et par sekunder pa skaermen, mens

opladningen er i gang, hver gang selve potentiometret drejes (i

forbindelse med indstillingen blinker lysdioden 1" ogsa).

Knap til valg af batteriets/-ernes spaending/-er, enten 12V eller 24V.

7- Knap til valg af parametren I/V, der skal vises pa skaermen:

- V=speendingen i Volt;

- |=svejsestremmen i Ampere.

Knap til valg af driftstilstanden TEST, CHARGE, TRONIC:

- TEST opladningen er ikke aktiveret.
I denne tilstand er der mulighed for at tjekke vaerdien for batteriets
spaending samt dettes forfatning (med skiftevis visning pa skaermen
FIG. Q).
Batteriladeren er desuden i stand til at give besked, om
ladeklemmernes forbindelse 12/24 V passer til det tilsvarende valg
foretaget med knappen 12V / 24V.
Hvis forbindelsen eller indstillingen er forkert vises ordlyden "Err”
blinkende pa skaermen, indtil forstyrrelsen er blevet afhjulpet.
BEMARK: Brugeren har mulighed for at sla denne
beskyttelsesfunktion fra (der kan indhentes yderligere oplysninger
i afsnittet BESKYTTELSESFUNKTIONER).

- CHARGE opladningen er aktiveret.
Den giver mulighed for at oplade batteriet/-erne ved konstant strom
ifolge den indstillede veerdi eller under alle omstaendigheder alt
efter batteriets kapacitet (Ah).
Nar batteriets spanding ved afslutningen af opladningen har naet
et vist niveau, opretholdes dette med tiden.
Huvis batteriets spaending er serligt lavt, udsendes der en fast strom
pa cirka 24V, indtil sikkerhedsspaendingen pa 1,5V pr. element nas.
| denne driftstilstand vises strammens styrke og ordlyden “LCC”
skiftevist pa skaermen.
BEMARK: Brugeren har mulighed for at sld denne
beskyttelsesfunktion fra (der kan indhentes yderligere oplysninger
i afsnittet BESKYTTELSESFUNKTIONER).

- TRONIC den automatiske opladning er aktiveret.
Den giver mulighed for at oplade batteriet/-erne automatisk
pa omtrent den samme méde som ved valg af den foregdende
driftstilstand, dog med forindstillede spaendingstaerskler.

9- Skaerm til visning af den valgte parameter. Desuden vises der nogle

koder, der giver besked om den nuvaerende forfatning/tilstand

(FIG.D).

o
7

[
1

5.FUNKTION
FORBEREDELSE F@R OPLADNING
OBS! For man starter opladningen, skal man forvisse sig om, at de
anvendte batteriers ydeevne (Ah) ikke er lavere end hvad, der er
angivet pa pladen (C min).
Foretag proceduren ngje i den nedenstaende raekkefolge.
- Fjern batteriets lag (hvis de forefindes), s& at gasarterne, der dannes
under opladningen, kan slippe ud.
- Kontrollér at batterivaesken daekker battericellerne; tilsaet, hvis dette
ikke er tilfeldet, destilleret vand, s& de deekkes med 5 - 10 mm vand.
GIV AGT: UDVIS ST@RST MULIG FORSIGTIGHED |
FORBINDELSE MED DENNE PROCEDURE, EFTERSOM
BATTERISYREN ER STARKT ATSENDE
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- Man ber huske p4, at batteriets preecise ladetilstand udelukkende
kan fastslas ved hjeelp af en vaegtfyldemaler, som maler elektrolyttens
veegtfylde;

Folgende veerdier for veegtfylden (kg/liter ved 20 °c) betyder
vejledende:

1.28 = batteri opladet

1.21 = batteri halvt opladet

1.14 = batteri afladet

- Undersgg batteriklemmernes polaritet: tegnet + star for positiv, tegnet

- for negativ.

BEMARKNING: Hvis det er umuligt at skelne mellem tegnene, skal man

huske pa, at den positive klemme er den, der ikke er forbundet med

bilens chassis.

Forbind den rede ladetang med batteriets rade klemme (maerket med

+).

- Forbind den sorte ladeklemme med bilens chassis, langt veek fra

batteriet og breendstofreret.

BEMARKNING: Hvis batteriet ikke er installeret i bilen, skal man oprette

en direkte forbindelse med batteriets negative klemme (mazerket med

9.

Fod batteriladeren ved at seette forsyningskablet i netstikket og stil

hovedafbryderen pa ON.

- Kontrollér batteriets spanding og tjek om de indstillinger, der er blevet
foretaget pa batteriladens panel, passer til det batteris egenskaber, der
skal oplades. Mens disse tjek udferes, skal den tilsvarende knap sté pa
tilstanden "Test".

OPLADNING

- Tryk pa den dertil beregnede knap for at ga over til tilstanden
"CHARGE".

- Indstil strammen hensigtsmaessigt ved hjeelp af potentiometret pa

frontpanelet (FIG. B-5).

Overvag parametrene vedrorende batteriets speending og ladestrom

ved hjaelp af knappen V/I (FIG.B-9)

AUTOMATISK OPLADNING
Tryk pé den dertil beregnede knap for at ga over til tilstanden “TRONIC".
I lobet af denne fase kontrollerer batteriladen uafbrudt spaendingen ved
batteriets ender og leverer eller afbryder automatisk ladestrammen til
batteriet efter behov.
| dette tilfeelde er det ligeledes muligt at overvdge parametrene
vedrgrende batteriets speending og ladestrem pa skaermen ved hjeelp af
knappen V/I.
Ladestrommen kan ogsa indstilles ifelge den fremstillede
fremgangsméde. | Iobet af afbrydelsesfaserne vises ordlyden "END” pa
skaermen.
GIV AGT: TATTE BATTERIER.
Skulle der opsta behov for at oplade denne slags batterier,
skal der udvises stgrst mulig forsigtighed. Foretag en

ladni

g mens der holdes gje med spaendingen
til batteriets ki Nar denne sy dii der findes i form af
parameter "V” pa skaermen, nar 14,4V for 12V-batterier (28,8 V for

24V-batterier), anbefales det at afbryde opladningen.

Opladning af flere batterier samtidigt (FIG. E)

Udvis sterst mulig forsigtighed i forbindelse med denne procedure: GIV
AGT; undlad at oplade batterier med forskellig ydeevne og udladning
eller af forskellig type.

Nar flere batterier oplades samtidigt, anvendes serieforbindelse eller
parallelforbindelse. Af de to systemer P anbefales serieforbindelsen,
da man pa denne made har mulighed for at kontrollere den strom, der
cirkulerer i hvert batteri, som vil svare til den, der er vist som parameter
“I" pa skaermen.

BEMARK: Hvis to batterier med en markespaending pa 12V
serieforbindes, skal man veelge 24V med den dertil beregnede knap.

AFSLUTNING AF OPLADNING

- Tryk pa den dertil beregnede knap for at ga over til tilstanden "TEST".

- Frakobl batteriladeren stramforsyningen ved at stille afbryderknappen
pa OFF (hvis den findes) og/eller ved at frakoble fedeledningen
netforsyningen.

- Fjern den sorte ladetang fra bilens chassis eller fra batteriets negative

klemme (maerket med -).

Fjern den rede ladetang fra batteriets positive klemme (maerket med

+).

- Placér batteriladeren pa et tort sted.

- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede propper (hvis de

findes).

START
For koretgjet startes, skal man forvisse sig om, at batteriet er rigtigt
forbundet til de tilh de ki (+ og -), samt at det er i god
forfatning (hverken sulfateret eller i stykker).
Koretgjet ma under ingen omstaendigheder startes, hvis batterierne
er frakoblet de tilhgrende klemmer; batteriet er strengt ngdvendigt
for at bortskaffe eventuel overspeaending, der vil kunne dannes pga.
ophobning af energi i forbindelseskablerne under startfasen.
Starten foretages ved at saette omkobleren (safremt den forefindes) eller
aflederen pé startstillingen med spaendingen svarende til keretgjets.
| denne tilstand der det kun ordlyden “Str’, der vises pa skaermen
FIG.B

For man drejer startngglen, skal man foretage en hurtig opladning pa 5 -
10 minutter, hvilket gor det meget nemmere at foretage starten.
Nar denne hurtige opladning foretages, er det strengt ngdvendigt,
at batteriladeren star pa opladning og IKKE pa start.

GIV AGT:

For man begynder, ber man fglge vognfabrikantes anvisninger

ngje!
Serg for at forsyningsledningen er beskyttet med sikringer eller
autonatiske afbrydere, der svarer til vaerdierne angivet pa pladen med
symbolet ((==).
For at undgd overophedning af batteriladeren, skal man under
startproceduren N@JE overholde arbejds-/pausecyklusserne, der er
opfort pa apparatet (eksempel: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES).
Insistér ikke, hvis keretojets motor ikke gar i gang: Der opstar nemlig
ellers fare for alvorlige skader pa batteriet eller i veerste fald pa
koretgjets elektriske udstyr.

6. BATTERILADERENS BESKYTTELSESANORDNINGER (FIG.F)

Batteriopladeren beskytter sig selv i felgende tilfaelde:

- Overbelastning (for hgj stremtilfarsel til batteriet).

- Kortslutning (tilslutningsklemmerne har kontakt med hinanden).

- Huvis batteriklemmernes poler er vendt forkert.

Pa apparater, som er udstyret med sikringer, skal der anvendes sikringer

af samme type med samme nominalvaerdi ved en eventuel udskiftning.
GIV AGT: Vaer omhyggelig med at anvende en sikring med
den vardi, som angives pa batteriladerens typeskilt, for at
undga risiko for skader pa personer eller ting. Af samme

arsag, ma sikringen aldrig udskiftes med broer af kobber eller

lignende.

Udskiftning af sikring skal udferes med stikket TAGET UD af

netkontakten.

ALARMER OG BESKYTTELSESFUNKTIONER (FIG.D)

- Termostatbeskyttelse, der identificeres med ordlyden“°C " pa skaermen:

Den gor opmaerksom pa, at der er naet en for hgj temperatur inden i

batteriladeren; den forbliver teendt uden at levere strgm, indtil den

igen kommer ned pa en normal temperatur. Genopretningen foregar

automatisk.

Batteriladeren  forsynes pa fabrikken med 2 forskellige

beskyttelsesfunktioner, der giver mulighed for at forebygge

forbindelses- og/eller indstillingsfejl samt at begraense ladestremmen

under ugunstige forhold (disse beskyttelsesfunktioner fungerer som

forklaret i afsnittet BESKRIVELSE AF BATTERILADEREN).

Brugeren har mulighed for at sla disse beskyttelsesfunktioner helt eller

delvist fra (3 beskyttelsesNIVEAUER) pa felgende méde:

- I tilstanden TEST skal der trykkes pa knappen | / Vi cirka 5 sekunder,
indtil visningen af strammen afbrydes, og en af ordlydene L1, L2 eller
L3 kommer til syne.

- Drej potentiometret, saledes at det onskede beskyttelsesniveau

veelges:

L1 maksimal beskyttelse med aktiveret genkendelse af fejl i

forbindelsen og/eller indstillingen samt aktiveret begraensning af

ladestremmen;

L2 mellemliggende beskyttelse udelukkende med

genkendelse af fejl i forbindelsen og/eller indstillingen;

L3 inaktiverer enhver beskyttelsesfunktion.

BEMARK: Hvilket beskyttelsesniveau, der vises til at begynde med,

afhaenger udelukkende af potentiometrets nuveerende stilling.

gem den nye indstilling ved at trykke pa knappen I/V.

BEMARK: Hvis der skal oplades batterier, der er meget afladede eller

sulfaterede, kan der opsta behov for at frakoble hvilken som helst form

for beskyttelse.

Hver gang der teendes for batteriladen, gar den automatisk op pa det

maksimale beskyttelsesniveau (L1).

aktiveret
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7. GODE RAD
- Renger de positive og negative klemmer for eventuelle oxydaflejringer
sa der er god kontakt
- Man skal under alle omsteendigheder serge for, at teengerne ikke
kommer i beraring med hinanden, nar batteriladen er tilsluttet nettet.
| dette tilfeelde braender sikringen over.
Huvis batteriladeren skal anvendes til et fastmonteret batteri i et koretgj,
ber ogsa keretgjets instruktionsbog konsulteres, se under “ELANLAG”
eller "VEDLIGEHOLDELSE". Inden opladningen pabegyndes, er det god
praksis at tage keretgjets elanlzegs positive batterikabel fra batteriet
- Kontrollér batteriets spaending, inden dette tilsluttes til batteriladeren.
Man skal huske pa, at batterier med 3 propper er pa 6Volt, mens
batterier med 6 propper er pa 12Volt. | visse tilfeelde er der to
serieforbundne 12 Volt batterier, hvorved der kraeves 24Volt spaending
for at oplade begge to. Man skal serge for, at de har samme egenskaber
for at sikre en afbalanceret opladning.
For hver start skal der foretages en hurtig opladning, der varer et par
minutter: Derved begraenses startstrammen, og der kraeves mindre
strom fra netforsyningen. For koretgjet startes, skal man forvisse sig
om, at batteriet er rigtigt forbundet til de tilherende klemmer (+ og -),
samt at det er i god forfatning (hverken sulfateret eller i stykker).
Koretgjet ma under ingen omstaendigheder startes, hvis batterierne
er frakoblet de tilhgrende klemmer; batteriet er strengt nedvendigt
for at bortskaffe eventuel overspaending, der vil kunne dannes pga.
ophobning af energi i forbindelseskablerne under startfasen.
- Undlad at insistere, hvis keretgjet ikke gar i gang; vent et par minutter,
og gentag sa den hurtige opladning.
- Start skal foretages, mens batteriet er forbundet, jeevnfor afsnittet
START.

(NO)

BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL: FOR DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1.GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR
BATTERILADEREN

- Under batteriladningen dannes det eksplosive gasser. Unnga farer som
flammer og gnistdannelser. IKKE RGYK!

- Plasser batteriene pa en plass
ladningsprosedyren.

BRUK AV  DENNE

med god ventilasjon for

- Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker apparatet.

- Personer (ogsa barn) med utilstrekkelig fysisk, sensorial og
mental kapasitet for et korrekt bruk av apparatet ma kontrolleres
av en person som ansvarer for personenes sikkerhet under bruket.

- Barn ma kontrolleres for 3 forsikre seg om at de ikke leker med
apparatet.

- Bruk kun batteriladeren innenders og med god ventilasjon: LADEREN

MA IKKE UTSETTES FOR REGN ELLER SN@!

Stopslet ma alltid tas ut av kontakten for nettilkoplingen for du kopler

ladekablene fra eller til batteriet.

Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet med

batteriladeren igang.

- Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil eller i

bagasjerommet.

Stremtilforselskabelen ma kun skiftes ut med en originalkabel.

Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke er oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stromspenning tilsvarer verdiet som er
indikert pa batteriladerens skilt da du bruker batteriladeren for
ladning og oppstart; dette gjelder ogsa for indikasjonene som
batterifabrikanten forsyner.

- Foraikke skade kjoretayets elektroniske seksjon, sladu lese, oppbevare
og noye folge advarslingene som fabrikanten forsyner sammen med
kjoretoyene.

- Denne batteriladeren innholder deler som strembryter og rele’ som
kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen brukes pa et bilverksted eller

lignende, ber den plasseres pa et sikkert og hensiktsmessig sted.
- Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren ma kun utferes
av fagpersonell.
ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT NETTKABELEN IKKE ER
TILKOPLET STROMNETTET VED KONTROLL OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERILADEREN! FARE!
Kontroller at uttaket er utstyrt med jordeledningsvern.
I modellene som ikke er utstyrt med jordeledning, skal du utfore
koplingen til uttak med sikringsverdiet som er indikert pa skiltet.

N

. INNLEDNING OG GENERELL BESKRIVELSE

- Denne batteriladeren er beregnet til oppladning av blyakkumulatorer
péa motorkjeretgyer (bensin og dieseldrevne), motorsykler, bater.
Oppladbare akkumulatorer i samsvar med den utgangsspenning som
er tilgjengelig: 6V / 3 batterier; 12V / 6 batterier; 24V / 12 batterier.

- Batteriladerens kasse er i beskyttelsesklasse IP 20, og er jordet i
henhold til gjeldende foreskrifter for apparater i klasse 1.

3.INSTALLASJON

MONTERING (FIG.A)

- Pakke ut batteriladeren og utfer montering av de lgse delene som
befinner seg i kartongen.

- Vognmodellene monteres i vertikal posisjon.

PLASSERING AV BATTERILADEREN

- Under funksjonen, skal du plassere batteriladeren pa stabil plass og
forsikre deg om & ikke blokkere ventilasjonsapningene for a garantere
en god ventilasjon.

TILKOPLING TIL NETTET

- Batteriladeren ma kun koples til et stramforsyningssystem med ngytral
kabel koplet til jordeledning.
Kontroller ~at  nettspenningen
funksjonsspenning.

Nettlinjen ma vaere utstyrt med beskyttelsessystemer, som sikringer
ellerautomatiske brytere, som taler apparatets maksimale absorbering.
- Tilkopling til stremnettet ma utferes med den dertil egnete kabelen.

- Eventuelle forlenger av nettkabelen mé ha dertil egnet snit, dette ma
dog aldri vaere mindre enn snittet til nettkabelen som medfglger.
Apparatet ma alltid jordes ved hjelp av nettkabelens gulgrgnne
ledning symbolisert med ( — ). De andre to ledningene koples til
spenningsnettet.

samsvarer med

apparatets

4. BESKRIVELSE AV BATTERILADEREN
Denne modellen er en batterilader/startenhet som er elektronisk
kontrollert av en mikrokontrollenhet.
Gjeldende regulering og signalering er disse delene brukt (FIG.B):
1- Hovedbryter 0/OFF I/ON (med lampe).
2- Velgerdeviator LADING, OPPSTART.
3- Uttak for positive koplinger 12V / 24V.
4- Direkte negativ utgang.
5- Potensiometer for regulering av ladestroammen:
verdiet som er innstillt blir vist i noen sekunder pa skjermen
under ladingen, hver gang du dreier potensiometeren (under
reguleringsfasen blinker ogsa lampen “I").
6- Tast for valg av batterispenningen 12V / 24V.
Tast for valg av parameteren I/V som skal vises pa skjermen:
- V=spenningiVolt;
- |=stromi Ampere.
8- Tast for valg av funksjonsmodus TEST, LADING, TRONIC:
- TEST lading ikke aktivert.
| dette moduset kan du kontrollere batteriets spenningsverdi og
kontrollere dens tilstand (med vising pa skjermen FIG.C).
Batteriladeren  kan ogséd signalere hvis koplingen av
ladingsklemmene 12V / 24V er kompatible med valg av tilsvarende
tast 12V/ 24V.
Ved gal kopling eller setting blir den blinkende indikasjonen “Err”
vist til problemet er lgst.
BEMERK: dette verneutstyret kan utelukkes av brukeren (for
yterligere informasjon se avsnitt VERNEUTSTYR).
- CHARGE aktivert lading.
For & lade batteriet/batteriene med bestandig strem i samsvar med
verdiet som er innstillt i forhold til batteriets kapasitet (Ah).
Da du natt batteriets spenningsniva forblir verdiet uforandret i lang
tid.
Dessuten hvis batterispenningen er altfor la blir en fast stram pa
omtrent 2° forsynt til sikkerhetsspenningen 1,5V/element nas. |
dette funksjonstilstandet blir stremsverdiet vist sammen med “LCC".

~
h
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BEMERK: dette verneutstyret kan utelukkes av brukeren (for detaljer
se avsnitt VERNEUTSTYR).

- TRONIC ladingen er automatisk aktivert.
For & lade batteriet/batteriene pé& automatisk mate med
funksjoner som tilsvarer foregdende modus men med bestimmte
spenningsgrenser.

9- Skjerm for & vise valgt parameter. Dessuten blir noen tekster vis i
samsvar med tilstand/modus som er aktivert (FIG.D).

5. FUNKSJON

KLARGJORING FOR LADNING

OBS! For De starter oppladningen, ma De verifisere at kapasiteten til
de batteriene (Ah) som De har tenkt a lade, ikke er mindre enn som
indikert pa skiltet (C min).

Utfar instruksene ved & ngye folge den orden som er indikert.

- Fjern batteriets deksler, dersom de er tilstede, slik at gassene som
produseres under oppladningen far utlep.

Kontroller at vaeskenivaet pa batteriet er sa hoyt at det dekker
battericellene. Hvis ikke, ma det fylles p& destillert vann (5 - 10 mm
over cellene).

ADVARSEL! BATTERISYREN ER STERKT ETSENDE, SA VAR
MEGET FORSIKTIG MED MALINGEN.

- Husk at batteriets ngyaktige ladningstilstand kun kan bestemmes ved
hjelp av en densitetsmaler som bestemmer batterivaeskens densitet.
Folgende verdier for densitet (kg/liter ved 20 °C) betyr:

1.28 = batteriet ladet
1.21 = batteriet er halvveis oppladet
1.14 = batteriet er utladet

- Kontroller polariteten pa batteriets klemmer: positiv symbol + og
negativ symbol -.

BEMERK: hvis symbolene ikke er ulike, skal du huske at den positive
klemmen er den som ikke er koplet til maskinens karosseri.

- Kople ladningsklemmen med red farge til positiv klemme pé batteriet

(symbol +).

Kople klemmen med sort farge til maskinens karosseri langt fra

batteriet og brensleslangen.

BEMERK: hvis batteriet ikke er blitt installert i maskinen, kan du utfgre

en direkte kopling til batteriets negative pol (symbol -).

Forsyn batteriladeren med strom ved a sette in stramskabelen i uttaket

og stille hovedbryteren pa ON.

- Kontroller batterispenningen og forsikre deg om at innstillingene
som blir utfert p& batteriladerens panel er kompatible med
karakteristikkene til batteriet som skal lades. Disse kontroller skal
utferes med tilsvarende tast i “Test”-modus.

LADING

- Trykk pa tilsvarende tast og ga inn i “CHARGE"-moduset.

- Utfer innstillingen av strammen ved hjelp av potensiometeren pa
frontpanelet (FIG.B-5).

Kontroller batterispenningens parametrer og ladingsstremmen pa
skjermen ved hjelp av tastV /| (FIG.B-9)

AUTOMATISK LADING
Trykk pa tilsvarende tast for a ga til “TRONIC"-modus.
Under denne fasen kontrollerer batteriladeren bestandig spenningen
i batteriet og forsyner strammen automatisk eller avbryter ladingen av
batteriet.
Ogsa i dette fallet kan du kontrollere batteriets spenningsparametrer og
ladingsstreammen pa skjermen ved hjelp av tasten V /1.
Ladingsstremmen kan ogsa stilles inn i samsvar med modusen som er
illustrert. Under fasene for avbrudd pa skjermen blir teksten "END" vist.
BEMERK: HERMETISKE BATTERIER.
Hvis det er ngdvendig a utfgre ladingen av denne typen
av batterier, skal du veere meget noye. Utfor en langsom
lading ved a holde spenningen under kontroll ved batteriklemmene.
Da denne sp gen, som er tilgjengelig som par “V" pa
skjermen, nar 14,4V for 12V batterier (28,8V for 24V batterier)
anbefaler vi deg & avbryte ladingsprosedyren.

Samtidig ladning av flere batterier (FIG. E)

Utfor denne prosedyren med storste omhu. ADVARSEL: lade aldri
batterier som er helt utladet eller av andre typer.

Hvis du skal lade flere batterier pd samme gang, kan du bruke “serie”-
koplinger eller “parallelle” koplinger. Mellom de to systemene P er
seriekopling bedre da du pa denne maten kan kontrollere strammen som
sirkulerer i ethvert batteri og som er analog med den som er indikert med
parameter "I pa skjermen.

BEMERK: hvis du skal seriekople to batterier med en nominalspenning pa
12V, skal du velge 24V med tilsvarende tast.

LADINGSSLUTT

- Trykk pa tilsvarende tast for & ga inn i "TEST"-moduset.

Sla av stremmen til batteriladeren ved & stille bryteren pa OFF (hvis
den finnes) og/eller fierne nettsladden fra stramuttaket.

- Frakople den sorte ladningstangen fra maskinstrukturen eller fra
batteriets negative pol (symbol -).

Frakople ladningstangen med red farge fra batteriets positive pol
(symbol +).

- Still batteriladeren pa ter plass.

Lukk batteriets celler ved hjelp av de spesielle lokkene (hvis installert).

OPPSTART
For du starter opp kjoretoyet skal du forsikre deg om at batteriet er
koplet til tilsvarende klemmer (+ og -) og at disse er i godt tilstand
(ikke oksidert eller gdelagt).
Du skal aldri starte opp kjoretoy med batteriet frakoplet fra
tilsvarende klemmer; batteriens neervaer er avgjsrende for a fierne
eventuell oversp g som kan oppsta pa grunn av opplagret
strom i koplingskablene under startfasen.
For oppstart, skal du stille omkopleren (hvis installert) eller veksleren i
oppstartsstilling for spenningen i tilsvar med innstilt verdi.
| dette moduset blir kun teksten "Str” vist pa skjermen.

FIG.B
Det er meget viktig at du utfer en hurtig ladning i 5 - 10 minutter for du
dreier oppstartsngkkelen for & lette oppstarten.
Den hurtige ladingen skal alltid utfores med batteriladeren i
ladi dus och IKKE i star d

A ADVARSEL: For du gar frem, skal du neye folge advarslingene

fra kjoretgysfabrikanten.

Forsikre deg om & verne forsyningslinjen med sikringer eller

automatiske brytere med verdi som tilsvarer verdiet som er indikert pa

skiltet med symbolet ().

- Fer & unngd overhetning av batteriladeren, skal du utfere
startprosedyren ved a N@YE folge syklusene for arbeid7pause som er
indikert pa apparatet (f.eks. START 3s TIL 120s FRA-5 SYKLER). Du ska
ikke insistere hvis kjoretoyets motor ikke starter opp, da dette kan
skade batteriet eller kjoretoyets elektriske system.

6.VERNEUTSTYR TIL BATTERILADEREN (FIG. F)

Batteriladeren beskytter seg selv ved:

- Overbelastning (for hgy ladestrgm til batteriet).

- Kortslutning (koplingsklemmene bergrer hverandre).

- Pluss(+) og minus() polene er vendt feil veg.

| apparater med sikringer mé en eventuell byttesikring vaere av tilsvarende

type og verdi.
ADVARSEL: Veer ngye med a bruke sikringer med verdi som
angitt pa batteriladerens merkeplate, slik at du kan unnga
skader personer eller gjenstander. Av samme arsak ma ikke

sikringen byttes ut med en kopperbro eller lignende.

Husk alltid  ta stopslet UT AV kontakten nar du skal bytte sikringer.

ALLARMER OG VERNEUTSTYR (FIG.D).
Termostatisk verneutstyr som kan identifieres med teksten “°C”"
pa skjermen: den indikerer at batteriladeren oppnatt en altfor
hoy temperatur; den forblir pa uten & forsyne strem til en normal
temperatur oppnas. Tilbakestillingen skjer automatisk.
Batteriladeren har 2 ulike verneutstyr som gjer at man kan forhindre
koplingsfeil og/eller innstillingsfeil og begrense ladestremmen i disse
situasjoner (disse verneutstyrene fungerer i samsvar med modusene
som er illustrert i avsnittet BESKRIVELSE AV BATTERILADEREN).
Brukeren kan delvis eller helt fierne verneutstyrene (3
beskyttelsesnivaer) i samsvar med felgende prosedyre:
| TEST-modus skal du trykke pa tasten | /V i 5 sekunder til streommen
ikke er vist lenger og en av tekstene L1, L2 eller L3 blir vist.
- Drei potensiometeren slik at du kan velge ensket beskyttelsesniva:
L1 maksimumsbeskyttelse med identifikasjon av koplingsfeil og/eller
innstillingsfeil og begrensning av aktiv ladingsstrom;
L2 mellombeskyttelse med identifikasjon av koplingsfeil og/eller
innstillingsfeil;
L3 deaktiverer alle verneutstyr.
BEMERK: beskyttelsesnivaet som blir vist i begynnelsen beror pa
potensiometerens stilling.
- spar valget som utforts ved a trykke pa | /V.
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BEMERK: for @ muliggjere lading av batterier som er meget utladet eller
korrodert, skal du deaktivere hver type av verneutstyr.

Ved igangsettingen av  batteriladeren  blir  automatisk
maksimumsbeskyttelsesnivaet stillt inn (L1).
. GODE RAD

Gjer ren batteripolene for eventuelle oksidbelegg, slik at det oppnas
god kontakt.

De to klemtangene ma aldri komme i kontakt med hverandre mens
batteriladeren er tilkoplet stramnettet. Dette for & unnga at sikringene
brennes.

Skal batteriladeren brukes til et fast montert batteri i et kjoretgy, ma
dette kjoretoyets instruksjonsbok kontrolleres, se under "ELUTSTYR”
eller "VEDLIKEHOLD". For ladningen startes opp er det fornuftig a kople
den positive batterikabelen fra batteriet.

Kontroller batterispenningen for du kopler det til batteriladeren og
husk pa at de 3 lokkene befinner seg pa batterier med 6 volt, mens 6
lokk befinner seg pa batterier med 12 volt.I noen fall kan det vaere to
12V-batterier som er seriekoplet. | dette fallet, trenger du en spenning
pé 24V for & lade begge batteriene. Forsikre deg om at de har samme
karakteristikker for @ unnga en ubalansert lading.

For du utferer oppstarten skal du utfore en hurtig lading i noen
minutter for & begrense startstrammen og bruke mindre strem fra
nettete. For du utforer kjgretoyets oppstart, skal du huske pa at
batteriet er korrekt koplet til tilsvarende klemmer ( + og -) og i godt
tilstand (uten oksidering og defekter).

Utfer aldri oppstarten av kjeretoy med batterier som er frakoplet fra
tilsvarende klemmer; batteriets neerveer er avgjerende for a flerne
eventuell overspenning som kan dennes pa grunn av akkumulert
strom i koplingskablene under startfasen.

Hvis oppstarten ikke skjer, skal du ikke insistere uten vente noen
minutter og repetere den hurtige ladingsprosedyren.

Oppstarten skal alltid utferes med itlkoplet batteri, se stykke
OPPSTART.

(FI)

HUOMIO:

OHJEKIRJA

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN

AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1.

TAMAN  AKKULATURIN KAYTTOA KOSKEVAT  YLEISET

TURVALLISUUSOHJEET

Latauksen aikana syntyy rdjéhtévia kaasuja. Eliminoi
kipinanmuodostusriski. ALA POLTA!
Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

liekin ja

kel tava asi kai :

Ammattitaidottomat henkilét on
ennen laitteen kdyttoa.
Vastaavan henkilon on valvottava sellaisten henkiléiden
turvallisuutta laitteen kdyton aikana (lapset mukaanlukien),
joiden fyysiset, aisti- ja henkiset ominaisuudet ovat riittamattomat
laitteen kayttamiseksi oikein.

On valvottava, etteivat lapset leiki laitteella.

Kéyta akkulaturia yksinomaan sisitiloissa ja tuuleta tila kunnolla: ALA
ASETA LATURIA ALTTIIKSI SATEELLE JA LUMELLE!

Vedd aina pistotulppa pois sahkorasiasta ennen kuin
latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

Al kytke tai irrota pihteja akkulaturin kaydessa.

Al4 koskaan kayta akkulaturia ajoneuvon sisélla tai moottoritilassa.
Vaihtakaa syottokaapeli vain alkuperdiseen malliin.

Al4 kéyta akkulaturia kertakdyttdisten akkujen lataamiseen.

Tarkista, ettd kaytettdvan verkon jannite vastaa akkulaturissa olevan
kyltin tietoja.

Ajoneuvojen elektroniikan vaurioittamisen vélttamiseksi lue, sdilytd
ja noudata tarkasti ajoneuvojen valmistajien antamia varoituksia, kun
akkulaturia kdytetadn lataukseen ja kdynnistdmiseen; sama koskee
akkulaturin valmistajan antamia ohjeita.

Tama akkulaturi siséltad osia, kuten virtakytkin ja rele, jotka voivat

liitat

aiheuttaa valokaaria ja kipinéita. Kun laturia kdytetdan autokorjaamolla
tai vastaavassa paikassa, se pitda ndin ollen sijoittaa turvalliseen ja
kayttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

- Vain pétevd asentaja saa suorittaa
huoltotoimenpiteet.

- HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT AKKULATURIA, TARKISTA
AINA ETTA VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY. VAARA!

- Tarkista, ettd pistoke on varustettu suojamaadoituksella.

- Malleissa, joissa suojamaadoitusta ei ole, kytke pistokkeet kyltissa
ilmoitetun kokoisiin sulakkeisiin.

akkulaturin  korjaus- ja

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

- Talla akkulaturilla voi ladata moottoriajoneuvoissa (bensiini ja
dieselkayttoiset), moottoripydrissd, veneissd, jne. kaytettavia lyijy- ja
elektrolyyttiakkuja.

- Saatavilla olevan antojannitteen mukaan ladattavat akut: 6V / 3
kennoa; 12V / 6 kennoa; 24V / 12 kennoa.

- Akkulaturin kotelolla on eristysluokka IP 20 ja se on maadoitettu
luokan I laitteiden voimassaolevien méréysten mukaisesti.

3.ASENNUS
VALMISTELU (KUVA A)
- Pura akkulaturi pakkauksestaan, kokoa pakkauksesta I6ytyvat

irtonaiset osat.
- liikkuvat mallit asennetaan pystysuoraan asentoon.

AKKULATURIN SLJOITUS
- Aseta akkulaturi kdyton aikana tukevasti ja varmista ettd ilma padsee
virtaamaan aukkojen kautta riittavan tuuletuksen varmistamiseksi.

KYTKEMINEN SAHKOVERKKOON

- Akkulaturi tulee liittdd ainoastaan syottojarjestelmiin, joissa on
maadoitukseen liitetty neutraalijohdin.
Tarkistakaa, etta virtapiirin jannite vastaa kdyttojannitettd.

- Syéttolinja tulee varustaa suojajarjestelmilld, kuten laitteen maksimi
hitsausimutehon kattavilla automaattivarokkeilla.

- Liitdnnan virtapiiriin tulee tapahtua asianmukaisella kaapelilla.

- Virtakaapelien mahdollisten jatkojohtojen tulee olla véhintddn yhta
suuria varsinaisen virtakaapelin kanssa.

- Laitteen maadoittaminen on aina pakollista virtakaapelin keltavihreda
kaapelia kdyttamalla, jonka erottaa merkista ( = ), sen sijaan toiset
kaksi kaapelia liitetadan verkkojannitteeseen.

4. AKKULATURIN KUVAUS
Taman mallin  akkulaturia/kdynnistinta
mikrovalvontalaite.
Saato- ja merkinanto-osaan liittyen voidaan erottaa (KUVA B):
1- Yleiskatkaisin 0/OFF I/ON (valo palaa).
2- Valinnan kdynnistin LATAA, KAYNNISTYS.
3- Positiiviset kytkentapistokkeet 12V / 24V.
- Negatiivinen suora ulostulo.
5- Potentiometri latausvirran saatoa varten:
asetettu arvo ndakyy muutaman sekunnin ndyttéruudulla latauksen
aikana joka kerta, kun itse potentiometria kddnnetaan (saatovaiheessa
my®s valodiodi” | " vélkkyy).
- Akun/akkujen jannitteen/jannitteiden valintandppain 12V / 24V.
- Néyttoruudulla ndytettavan parametrin | /V valintandppain:
- V = jannite Volteissa;
- | =virta Ampeereissa.
8- Toimintotavan valintandppain TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST lataus ei kdynnissa.
Tassé tavassa on mahdollista tarkastaa akun jannitteen arvo seka
itse akun tila (vuorotteleva nédyttd nayttéruudulla KUVA C).
Liséksi akkulaturi ilmoittaa, mikéli latauspihtien kytkenta 12V / 24V
on yhteensopiva ndppaimen 12V /24V vastaavan valinnan kanssa.
Mikali kytkentd tai asetus on virheellinen néyttéruudulle ilmestyy
valkkyva lyhenne “Err’, kunnes ongelma on ratkaistu.
HUOMIO: Kéyttdja voi poistaa taman suojauksen (yksityiskohtia
varten katso kohdasta SUOJAUKSET).
- CHARGE lataus kaynnissa.
Talla on mahdollista ladata akku/akut tasavirralla asetetun arvon
mukaisesti kuitenkin suhteessa akun tehokkuuteen (Ah).
Kun on saavutettu tietty akun jannitetaso latauksen lopussa, se
pysyy ennallaan.
Lisaksi, mikali akun jénnite on erityisen alhainen, tuotetaan noin
2A:n vakiovirtaa, kunnes saavutetaan turvallinen jannite, 1,5V/osa.
Tassa toimintotapauksessa nayttoruudulla vuorottelee vakiovirran
arvon naytto ja lyhenne” LCC".

kontrolloi  elektronisesti

EN

N o
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HUOMIO: Kayttdja voi poistaa taman suojauksen (yksityiskohtia
varten katso kohdasta SUOJAUKSET).
- TRONIC automaattinen lataus kaytdssa.
Talla on mahdollista ladata akku/akut automaattisesti samanlaisilla
toiminnoilla kuin edellinen tapa, mutta etukateen maaritellyilla
jannitekynnyksilla.
9- Nayttoruutu valitun parametrin ndyttéa varten. Lisdksi nakyvat

muutamat  lyhenteet suhteessa  kdytdssa olevaan tilaan/
toimintatapaan (KUVA D).

5. KAYTTO

VALMISTELU ENNEN LATAAMISTA

HUOM! Ennen | ' aloittamista, tarki ettei ladattavien

akkujen kapasiteetti (Ah) ole kilvessa ilmoitettua kapasiteettia
pienempi (C min).
Toi annettujen ohjeiden mukaan tarkasti alla

HUOMIO: Mikéli sarjakytkenndssé olevalla kahdella akulla on 12V:n
nimellisjannite, on valittava 24V vastaavan nappaimen avulla.

LATAUKSEN LOPPU

- Paina vastaavaa ndppdinta siirtyen “TEST” -toimintatapaan.

- Sla av strommen til batteriladeren ved & stille bryteren p& OFF (hvis
den finnes) og/eller fierne nettsladden fra stramuttaket.

- lIrrota musta latauspinne auton rungosta tai akun negatiivisesta

liittimesta (symboli -).

Irrota punainen latauspinne akun positiivisesta liittimestd (symboli +).

Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulje akun kennot asianmukaisilla tulpilla (jos olemassa).

jarjestyksessa.

- lIrrottakaa akun korkit, jos tarpeen, niin ettd latauksen aikana
muodostuvat kaasut padsevat ulos.

- Tarkista, ettd akun nestepinta peittad akun kennot; jos nain ei ole, lisda
tislattua vettd (5 - 10 mm kennojen yli).

VAROITUS! NOUDATA SUURTA VAROVAISUUTTA TAMAN
TOIMENPITEEN YHTEYDESSA, SILLA AKKUHAPPO ON
ERITTAIN SYOVYTTAVAA.

- Ota huomioon, ettd akkujen tarkka latauskunto voidaan paatelld vain
tiheysmittarilla, joka mittaa akkunesteen tiheytta.
Seuraavat tiheysarvot (kg/litra 20°) tarkoittavat:

1.28 = akku ladattu;
1.21 = akku puoliksi ladattu;
1.14 = akku lataamaton.

- Tarkista akun liittimien napaisuus: symboli + positiivinen ja symboli

negatiivinen.

HUOMIO: jos symbolit eivat erotu, muista, etta positiivinen liitin on se,

jota ei ole liitetty auton runkoon.

Liitd punainen latauspinne akun positiiviseen liittimeen (symboli +).

Liita musta latauspinne auton runkoon kauas akusta ja

polttoaineputkesta.

HUOMIO: jos akkua ei ole asennettu autoon, suorita liitantd suoraan

akun negatiiviseen liittimeen (symb -).

Laita akkulaturiin virta asettamalla sahkojohto verkkopistokkeeseen ja

laittamalla yleiskatkaisin ON-asentoon.

- Tarkasta akun jannite ja varmista, ettd akkulaturin ohjaustaululla
tehdyt asetukset ovat yhteensopivia ladattavan akun ominaisuuksien
kanssa. Nama tarkastukset tehddan “Test” toimintatapaa vastaavalla
néppéimella.

LATAUS

Paina vastaavaa nappainta siirtyen “CHARGE” -toimintatapaan.
- Aseta virta sopivalla tavalla etupaneelilla potentiometrin avulla (KUVA
B-5).
Tarkkaile akun jannitteen ja latausvirran parametreja ndyttéruudulla
néppdimenV/lavulla (KUVA B-9)

AUTOMAATTILATAUS
Paina vastaavaa nappainta siirtyen “TRONIC” -toimintatapaan.
Taman vaiheen aikana akkulaturi valvoo jatkuvasti akun péissa olevaa
jannitettd tuottaen virtaa tai keskeyttden tarvittaessa automaattisesti
latausvirran akkua kohden.
Myos tassa tapauksessa voidaan tarkkailla akun jannitteen ja latausvirran
parametreja nayttéruudulla ndppédimen V/ l avulla.
Latausvirta voidaan asettaa esitetyn tavan mukaisesti.
aikana néyttéruudulla nékyy lyhenne “END”.

HUOMIO: HERMEETTISET AKUT.

Jos on vilttamatonta suorittaa taméan tyyppisen akun

lataaminen, niin ole dadrimm: n huolellinen. Tee hidas
lataus ja tarkkaile jannitettd akun liittimissa. Kun taméd jannite,
saatavilla “V” parametrina nédyttoruudulla, saavuttaa 14, 4V 12V in
akuilla (28,8V, 24V:n akuilla), itell I k

Keskeytysten

keskey

| akun ikail lataus (KUVA E)

Suorita téllainen toimenpide mahdollisimman varovaisesti: HUOM. Al4
lataa ominaisuuksiltaan, tyhjyydeltaan ja tyypiltaan erilaisia akkuja.
Useamman kuin yhden akun samanaikaisessa latauksessa voidaan
kayttda sarja- tai rinnakkaisliitantoja.

Kahden jérjestelman valilld sarjakytkentd on suositeltava, koska
silla tavalla voidaan tarkastaa jokaisessa akussa oleva virta, joka on
nayttéruudulla parametrina” | “merkittya virtaa vastaava.

KAYNNISTYS

Varmista ennen aj kdynnistamistd, ettd akku on hyvin
kytketty iin (+ e -) ja ettd se on hyvéssa kunnossa (ei
sulfatonunut eika vmlttunut)

Ala kay a paul , jonka akku on
irrotettu i akun ol lo on ol i

mahdollisten ylijannitteiden eliminointia varten, joita saattaa

syntya kytkentdkaapeleihin kerddntyneen energian vaikutuksesta

kaynnistyksen aikana.

Kaanna kytkin (mikali asennettu) tai saadin kdynnistysasentoon

kéynnistamista varten ajoneuvoa vastaavalle jannitteelle

Tassa toimintatavassa ndyttoruudulle ilmestyy ainoastaan lyhenne “Str”

KUVA.B

Ennen kuin kdynnistysavainta kddnnetdéan on valttamatonta suorittaa 5

- 10 minuutin pikalataus, joka helpottaa kdynnistamistd huomattavasti.

Nopea Iataustmmenplde tehdaan ehdottomasti akkulaturin ollessa
EIKA | y

HUOMIO:
Ennen toimenpiteiden aloittamista, lue huolellisesti ajoneuvon

valmistajan antamat ohjeet.

- Muista suojata verkkolinja sulakkeilla tai automaattikatkaisimilla,
joiden suorituskyky vastaa kyltissa symbolilla (=== ) ilmoitettua
arvoa.

- Akkulaturin ylikuumenemisen valttamiseksi suorita kaynnistys
huolehtien TARKASTI tyd-/taukojaksoista, jotka ilmoitetaan laitteessa
(esimerkiksi: START 3s ON 120s OFF-5 JAKSOA). Ala yrita enempas, ellei
ajoneuvon moottori kdynnisty: se saattaa vaikuttaa vakavalla tavalla
akkuun tai jopa ajoneuvon sahkoélaitteistoon.

6. AKKULATURIN SUOJAT (KUVA F)

Akkulaturi suojautuu itse seuraavissa tapauksissa:

- Ylikuormituksen yhteydessa (liian korkea latausvirta akkuun).

- Oikosulku (kytkentéliittimet koskettavat toisiaan).

- Plus(+) ja miinus() navat ovat vadrin pdin.

Sulakkeilla varustetuissa laitteissa pitad mahdollisen vaihdon yhteydessa

kayttda oikeantyyppista ja kokoista sulaketta.
VAROITUS: Ole huolellinen etta kaytat sellaista sulaketta
jonka arvo ilmoitetaan akkulaturln merkkikyltissa henkilo

= tai esi hinkojen vilttamisek S

koskaan vaihda sulaketta kuparisiltaan tai vastaavaan.

Sulakkeen vaihto pitaa tehda silloin, kun pistotulppa on VEDETTY

POIS séhkorasiasta.

syystd, ala

HALYTYKSET JA SUOJAUKSET (KUVA D).
- Lamposuojaus, joka tunnistetaan lyhenteestd “°C " nayttoéruudulla:
ilmoittaa, ettd akkulaturin sisalld on liian korkea lampétila; akkulaturi
pysyy paalla tuottamatta virtaa, kunnes palaa normaali lampdtila.
Ennalleen palautus on automaattinen.
Tehtaalta saadussa akkulaturissa on 2 erilaista suojausta, joilla on
mahdollista ennaltaehkaistd kytkenté- ja/tai asetusvirheitd ja rajata
latausvirtaa epdsuotuisissa tilanteissa (suojaukset toimivat kohdassa
AKKULATURIN KUVAUS esitetyn tavan mukaisesti).
Kayttdja voi poistaa kyseiset suojaukset joko osittain tai kokonaan (3
SUOJAUSTASOA) seuraavan menetelman mukaisesti:
TEST toimintatavassa paina noin 5 sekuntia ndppainta | / V, kunnes
virran néytto keskeytyy ja yksi lyhenteista L1, L2 tai L3 katoaa.
- Pyorita potentiometria niin, ettd valitset halutun suojaustason:
L1 maksimi suojaus kaytossd olevan kytkentd- ja/tai asetusvirheen
tunnistuksella sekd kaytdssa olevan latausvirran rajauksella;
L2 keskisuuri suojaus, jossa on kdytdssd ainoastaan kytkentd- ja/tai
asetusvirheen tunnistus;
L3 kaikki suojaukset poissa kaytostd.
HUOMIO: alunperin ndytetty suojaustaso riippuu ainoastaan taman
hetkisestd potentiometrin asennosta.
- tallenna suoritettu valinta painamalla néppainta | / V.
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HUOMIO: Erittdin tyhjien tai sulfatoituneiden akkujen lataamiseksi on
mahdollista, ettd on tarpeellista poistaa kaikki suojaukset kaytosta.
Jokaisella kaynnistykselld akkulaturi on automaattisesti maksimi
suojaustasolla (L1).

. YLEISIA NEUVOJA
Puhdista navat mahdollisista happikasaumista niin, etta kontakti on
hyva.

- Vélttdkaa ehdottomasti pihtien kosketusta silloin kun lataaja on
kytkettynd verkkovirtaan. Se aiheuttaa sulakkeen palamisen. Se
aiheuttaa sulakkeen palamisen.

- Jos akkulaturilla ladataan ajoneuvoon pysyvasti asennettua akkua,
sinun on luettava myds ajoneuvon kaytto- ja/tai huoltokirja kohdasta
SAHKOVARUSTEET tai HUOLTO. . Ennen kuin aloitat latauksen, irrota
(mieluummin) ajoneuvon sahkélaitteiston positiivinenkaapeli.

- Tarkista akun jénnite ennen kuin liitdt sen akkulaturiin. Muista, etta
6V akussa on 3 akkukorkkia ja 12V akussa on 6 korkkia. Joissakin
tapauksissa saattaa olla kaksi 12 Voltin akkua. Téss tapauksessa
tarvitaan 24 Voltin jannite molempien varaajien lataamiseksi. Varmista,
ettd ndiden akkujen ominaisuudet ovat samat epédtasapainoisen
lataamisen valttamiseksi.

Suorita ennen kdynnistystd nopea muutaman minuutin lataus: tama

rajoittaa kdynnistysvirtaa vaatien véhemman virtaa myds verkosta.

Muista varmistaa ennen ajoneuvon kaynnistystd, etta akku on hyvin

kytketty vastaaviin liittimiin (+ ja -) ja ettd se on hyvdssa kunnossa (ei

sulfatoitunut eika vioittunut).

Ala ehdottomasti kdynnista ajoneuvoa, jonka akku on irti vastaavista

liittimista; akun olemassaolo on olennaista mahdollisten ylijannitteiden

eliminointia varten, joita saattaa syntya kytkentdkaapeleihin
keraantyneen energian vaikutuksesta kdynnistyksen aikana.

- Mikéli ajoneuvo ei kdynnisty, ala yrita liikaa, vaan odota muutama

minuutti ja toista nopea lataus.

Kéynnistys tapahtuu aina akun ollessa asennettuna, katso kappale

KAYNNISTYS.

N

(CS)

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY AKUMULATORU SI
POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI!

1.ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITi TETO NABIJECKY
AKUMUATORU

- Béhem nabijeni se z akumulator(i uvolfiuji vybusné plyny, a proto
zabrarite vzniku plamend a jisker. NEKURTE.
- Umistéte nabijeny akumulator do vétraného prostoru.

- Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély byt pred
jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

- Osoby (véetné déti), jejichz fyzické, senzorické nebo mentalni
schopnosti nejsou dostacujici pro spravné pouziti zafizeni, musi
byt béhem jeho pouziti pod dozorem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost.

- Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si nebudou hrat se

zafizenim.

Nabijecku akumulator(i pouzivejte pouze uvniti a ujistéte se, ze ji

pouzivite v dobre vétranych prostorech: NEVYSTAVUJTE DESTI NEBO

SNEHU.

Pred zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabell od akumulatoru

odpojte napajeci kabel ze sité.

- Nepfipojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru béhem cinnosti
nabijecky akumulatort.

-V zadném pfipadé nepouzivejte nabije¢ku akumulatord uvniti vozidla
nebo v prostoru motoru.

- Napéjeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.

Nepouzivejte nabije¢ku akumuldtord pro nabijeni akumulatord, které

nelze nabijet.

- Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici, odpovida napéti
uvedenému na identifika¢nim stitku nabijecky akumulatorti.

Abyste pii pouziti nabije¢ky akumulatort k nabijeni i ke startovani
neposkodili elektroniku vozidel, pozorné si prectéte, uschovejte a
dodrzujte upozornéni dodana vyrobcem samotnych vozidel; to samé
plati i pro pokyny dodané vyrobcem akumulatordi.

- Soucasti této nabijecky akumulatorti jsou komponenty, jako napf.
vypinace nebo relé, které mohou vyvolat vznik oblouku nebo jiskry;
proto pfi pouZiti nabije¢ky akumultorti v autodilné nebo v podobném
prostiedi ulozte nabijecku do mistnosti nebo do obalu vhodného k
tomuto Ucelu.

Zasahy do vnitfnich ¢asti nabije¢ky akumuldtord v ramci oprav nebo
udrzby miize provadét pouze zkuseny personal.

UPOZORNENi: POZOR, NEBEZPECI! PRED VYKONANIM
JAKEKOLI OPERACE V RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY NABIJECKY
AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECi KABEL ZE SITE!

Zkontrolujte, zda je zésuvka vybavena ochrannym uzemnénim.

- U modelt, které jim nejsou vybaveny, pfipojujte k zasuvce zastr¢ky
vhodné proudové kapacity odpovidajici hodnoté pojistky uvedené na
stitku.

. UVOD A ZAKLADNI POPIS
Tato nabijecka akumuldtord umoznuje nabijeni olovenych
akumulator( s volnym elektrolytem, pouzivanych v motorovych
vozidlech (benzinovych i naftovych), motocyklech, plavidlech, atd.
- Akumulatory, které |ze nabijet v zavislosti na vystupnim napéti, které je
k dispozici: 6V / 3 ¢lanky; 12V / 6 ¢lank(; 24V / 12 ¢lankd.
Skfin, ve které je nainstalovan, je charakterizovéna stupném ochrany IP
20 a je chranéna proti pfimému i nepfimému dotyku prostrednictvim
zemniciho vodice v souladu s predpisem pro pfistroj tiidy I

N

3.INSTALACE

MONTAZ (OBR. A)

- Rozbalte nabijecku akumulatorti a provedte montaz oddélenych ¢asti
nachazejicich se v obalu.

- Modely s vozikem se instaluji do svislé polohy.

UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

- Umistéte nabijecku akumulatoru tak, aby se béhem své cinnosti
nachazela ve stabilni poloze, a ujistéte se, Ze nic nebrani pfistupu
vzduchu pfislusnymi otvory, a Ze je tedy zarucena dostatecna ventilace.

PRIPOJENI DO SITE

- Nabijecka akumulatorl musi byt pfipojena vyhradné k napajecimu
systému s uzemnénym nulovym vodicem.

Zkontrolujte, zda napéti sité odpovida provoznimu napéti.

- Napéjeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi systémy, jako
napi. pojistkami nebo automatickymi vypinaci, schopnymi snaset
maximalni proudovou zatéz zafizeni.

- Pfipojeni do sité musi byt provedeno pouzitim pfisluiného kabelu.

- Pripadné prodluzovaci kabely napajeciho kabelu musi mit vhodny
prirez, ktery nesmi byt v zadném piipadé mensi nez priifez dodaného
kabelu.

- Je povinnosti uzemnit pfistroj s pouzitim Zlutozeleného vodice
napéjeciho kabelu, ozna¢eného stitkem ( —L— ), zatimco ostatni vodice
budou pfipojeny k rozvodu napéti.

4. POPIS NABIJECKY AKUMULATORU

Tento model predstavuje nabijecku akumuldtori/spoustéc ovladany

elektronicky mikropocitacem.

Regulacni a signaliza¢ni soucasti obsahuji nasledujici prvky (OBR. B):

1- Hlavni vypinac 0/OFF (VYPNUTO) - I/ON (ZAPNUTO) (podsvetleny).

2- Piepina¢ umoznujici volbu mezi NABIJENIM a SPOUSTENIM.

3- Zasuvka pro pripojeni kladného pélu 12V / 24V.

4- Vystup zaporného pélu.

5- Potenciometr pro regulaci nabijeciho proudu:

Nastavend hodnota bude béhem nabijeni zobrazena na nékolik

sekund na displeji pokazdé, kdyz dojde k otaceni potenciometru (ve

fazi regulace led I blika).

Tlacitko volby napéti akumulatoru/G 12V / 24V.

7- Tlacitko volby zobrazovéani parametru | /V na displeji:

- V= napéti ve Voltech;

- |=proud v Ampérech.

Tlacitko volby rezimu ¢innosti TEST, CHARGE, TRONIC:

- vrezimu TEST nabijeni neni aktivni.
V tomto rezimu je mozné provadét kontrolu hodnoty napéti
akumulatoru, jakoz i kontrolu jeho celkového stavu (se stfidavym
zobrazovéanim na displeji (OBR. C)).
Nabijecka je dale schopna signalizovat, zda je zapojeni nabijecich
svorek 12V / 24V kompatibilni s odpovidajici volbou uskute¢nénou

o
7

®
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tlacitkem 12V / 24V.

V piipadé chybného zapojeni nebo nastaveni bude na displeji
zobrazen blikajici napis ,Err” az do odstranéni poruchy.

POZNAMKA: Tuto ochranu muze uzivatel vyloucit (podrobnéjsi
informace jsou uvedeny v ¢asti OCHRANY).

- CHARGE nabijeni je aktivni.

Umoziuje nabijet akumulator/y konstantnim proudem podle
nastavené hodnoty v ndvaznosti na kapacitu akumulatoru (Ah).

Po dosazeni uréené Urovné napéti akumulatoru, odpovidajici
ukonceni nabijeni, bude dosazené napéti dlouhodobé udrzovano.
V piipadé, Zze by napéti akumulatoru bylo mimotadné nizké, bude
aktivovan staly proud s hodnotou piiblizné 2A az do dosazeni
bezpecnostniho napéti 1,5V/¢lanek. Za této podminky cinnosti se
na displeji bude stfidat zobrazovéni nastavené hodnoty proudu,
oznacené zkratkou,,LCC",

POZNAMKA: Tuto ochranu muze uzivatel vyloucit (podrobnéjsi
informace jsou uvedeny v ¢asti OCHRANY).

- TRONIC odpovida aktivovanému automatickému nabijeni.
Umoznuje nabijet akumulator/y v automatickém rezimu s
obdobnymi funkcemi jako v prede$lém rezimu, avsak s predem
stanovenymi prahovymi hodnotami napéti.

9- Displej na zobrazovani zvoleného parametru. Déle jsou na ném
zobrazovana nékterd oznaceni souvisejici s aktualni podminkou/

rezimem (OBR. D).

5. CINNOST

PRIPRAVA K NABIJENI

POZN.: Pfed pristoupenim k nabijeni se presvédite, zda kapacita

akumulatori (Ah), které hodlate nabijet neni nizsi nez kapacita

uvedena na identifikaénim $titku (C min).

Vykonejte jednotlivé operace dle pokynu pfisné dodrzujice nize

uvedeny postup.

- Odmontujte kryty akumulator (jsou-li soucasti), aby se mohly uvolnit
plyny vznikajici pfi nabijeni.

- Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva mfizky emulatord; v
piipadé, ze jsou odhaleny, dolijte destilovanou vodu tak, aby zustaly
ponofené 5-10 mm.

UPOZORNENI! VENUJTE TETO OPERACI MAXIMALNI

A POZORNOST, PROTOZE ELEKTROLYT JE TVOREN VYSOCE

KOROSIVNI KYSELINOU.

- Pfipominame, Ze pfesny stav nabiti akumulatord muze byt urcen
pouze s pouzitim hustoméru, ktery umoznuje zméfit specifickou
hustotu elektrolytu;
orientacné plati nasledujici hodnoty hustoty roztoku (kg/I pfi 20 °C):

1.28 = nabity akumulator;
1.21 = polonabity akumulator;
1.14 = vybity akumulator.

- Zkontrolujte polaritu svorek akumulatorG: Kladny pol oznaceny
symbolem + a zadporny pél oznaceny symbolem -.

POZNAMKA: Kdyz se symboly neshoduji, pamatujte, ze kladny pél je
ten, ktery neni pfipojen k podvozku auta.

- Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladnému pélu akumulatoru

(symbol +).

Pfipojte nabijeci klesté ¢erné barvy k podvozku auta, v dostate¢né

vzdalenosti od akumulatoru a od palivového rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan v autg, vykonejte

pfipojeni pfimo k zapornému pélu akumulatoru (symbol -).

Aktivujte napajeni nabijecky akumulator(i zapojenim napéjeciho

kabelu do zéasuvky elektrického rozvodu a pfepnutim hlavniho

vypinace do polohy ON (ZAPNUTO).

Zkontrolujte napéti akumuldtoru a ujistéte se, zda jsou nastaveni

provedena na panelu nabijecky ve shodé s vlastnostmi akumulatoru

urc¢eného k nabijeni. Tyto kontroly je tfeba provést s odpovidajicim
tlacitkem v rezimu,,Test”.

NABIJENI

- Stisknéte odpovidajici tlacitko, ¢imz prejdete do rezimu,CHARGE".

- Vhodnym zplisobem nastavte proud prostiednictvim potenciometru
na ¢elnim panelu (OBR. B-5).

- Sledujte parametry napéti akumulatoru a nabijeci proud na displeji
prostiednictvim tlacitka V / | (OBR. B-9).

AUTOMATICKE NABIJENI

Stisknéte odpovidajici tlacitko, ¢imz prejdete do rezimu ,TRONIC".

Béhem této faze bude nabijecka neustale kontrolovat napéti na
poélech akumulatoru a dle potieby bude automaticky poskytovat nebo
zastavovat nabijeci proud, sméfujici do akumulatoru.

Také v tomto pfipadé je mozné sledovat parametry napéti akumulédtoru a

nabijeci proud na displeji prostrednictvim tlacitka V /1.
Nabijeci proud mize byt nastaven vysvétlenym zplisobem. Béhem fazi
preruseni bude na displeji zobrazeno oznaceni,END".

UPOZORNENI: HERMETICKY UZAVRENE AKUMULATORY.

V piipadé potfeby nabit tenhle druh akumulatoru,

postupujte s maximalni opatrnosti. Provedte pomalé
nabijeni a méjte pod kontrolou napéti na svorkach akumulatoru.
Kdyz toto napéti, které je mozné zobrazit na displeji jako
parametr ,V* dosahne 14,4V pro 12V akumulatory (28,8V pro 24V
akumulatory), doporucuje se prerusit nabijeni.

Soucasné nabijeni vice akumulatort ( OBR. E)

Provadéni této operace vénujte maximalni pozornost: UPOZORNENI:
nenabijejte soucasné akumulétory odlisného druhu, s odlisnou kapacitou
nebo vybijenim.

V piipadé, ze je tfeba nabit vice akumulatorl soucasné, mlzete pouzit
LSériové” nebo ,paralelni” zapojeni. Ze dvou systémud P doporucujeme
zvolit sériové zapojeni, protoze umoziiuje kontrolu proudu proudiciho
v kazdém z akumuldtori; jeho hodnota bude odpovidat proudu
oznac¢enému jako parametr,|” na displeji.

POZNAMKA: V piipadé sériového zapojeni dvou akumulator(
s jmenovitym napétim 12V je tieba zvolit 24V prostiednictvim
odpovidajiciho tlacitka.

UKONCENI NABIJENI

- Stisknéte odpovidajici tlacitko, ¢imz prejdete do rezimu,, TEST".

- Odpojte napajeni nabijecky akumuldtord odpojenim napéjeciho
kabelu ze sité.

- Odpojte nabijeci klesté cerné barvy od podvozku auta nebo ze
zaporného polu akumuldtoru (symbol -).

- Odpojte nabijeci klesté cervené barvy z kladného pdlu akumulatoru
(symbol +).

- Ulozte nabijecku akumulatoru na suché misto.

- Zavfete ¢lanky akumulatoru pfislusnymi uzavéry (jsou-li soucasti).

STARTOVANI

Pied zahajenim startovani idla se uji Ze je

spravné pripojen k pfislusnym svorkam (+ a -) a Ze se nachazi v

dobrém stavu (nedoslo v ném k vytvoreni siranu a neni vadny).

V zad pfipadé neprovadéjte startovani vozidel s akumulatory

odpojenymi od pfislusnych svorek; pfitomnost akumulatoru

je urcujici pro odstranéni pfipadnych prepéti, ktera by mohla

vzniknout diky energii nahromadéné ve spojovacich kabelech

béhem startovani.

Pfi startovani prepnéte piepinac (je-li sou¢asti) nebo vypinac do polohy

startovani s napétim odpovidajicim startovanému prostiedku.

V tomto rezimu bude na displeji zobrazeno vyhradné oznaceni,Str".
OBR.B

Pred otocenim klicku startovani je nezbytné provést rychlé nabiti, které

trva 5 - 10 minut, aby se vyrazné usnadnilo samotné startovani.

Operace rychlého nabiti musi byt provedena vyhradné s nabije¢kou

v poloze nabijeni, NIKOLI v poloze startovani.

UPOZORNENI: Pred zahdjenim startovani se dukladné
seznamte s upozornénimi vyrobce vozidel!
Ujistéte se, Ze je napéjeci vedeni chrénéno pojistkami nebo
automatickymi jisti¢i s hodnotou odpovidajici hodnoté uvedené na
Stitku a oznacené symbolem
(==).
Aby se predeslo prehfati nabijecky, provadéjte operace startovani
za PRISNEHO dodrzeni cykld pracovni ¢innosti/pauzy, uvedenych
na zafizeni (pfiklad: STARTOVANI 3s ZAPNUTI 120s VYP-5 CYKLU).
V pfipadé, ze motor vozidla nebude nastartovan, nepokracujte
v pokusech o nastartovani: Skute¢né by mohlo dojit k véznému
poskozeni akumuldtoru nebo dokonce k poskozeni elektroinstalace
vozidla.

6. OCHRANNA ZARIZENi NABIJECKY AKUMULATORU (OBR. F)

K samoochrané nabijec¢ky akumulatort dochazi v ptipadé:

- Pretizeni (nadmérny proud dodévany do akumulatoru).

- Zkrat (nabijeci klesté jsou vzajemné spojeny).

- Zameéna polarity na svorkach akumulatoru.

U zafizeni vybavenych pojistkami je v pfipadé jejich vymény povinné

pouziti obdobnych pojistek se stejnou jmenovitou hodnotou proudu.
UPOZORNENI: Vyména pojistky za jinou s odlisnymi
hodnotami proudu nez jsou hodnoty uvedené na

identifikaénim $titku by mohlo zpusobit $kody na zdravi a
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majetku. Ze stejného duvodu se bezpodmineéné vyhnéte
ani pojistky médénymi pi imi draty nebo jinym
materialem.

Operace vymény pojistky musi byt po kazdé provedena s napajecim
kabelem ODPOJENYM ze sité.

ALARMY A OCHRANY (OBR. D).

- Termostatickd ochrana, kterou Ize na displeji identifikovat pod
oznacenim,,°C": Poukazuje na to, Ze uvnitf nabijecky akumulatorG bylo
dosazeno piilis vysoké teploty; sviti bez poskytovani proudu az do
dosazeni bézné teploty. Obnoveni ¢innosti probéhne automaticky.

- PFi opusténi vyrobniho zédvodu jsou soucasti nabijecky akumulatord
2 odlisné ochrany, které umoziuji predchazet chybam v zapojeni a/
nebo nastaveni a omezovat nabijeci proud v nepfiznivych situacich
(tyto ochrany zasahuji zpGisoby vysvétlenymi v ¢asti POPIS NABIJECKY
AKUMULATORU).

Uzivatel mize odstranit tyto ochrany ¢aste¢né nebo tplné (3 UROVNE
ochrany) podle nésledujiciho postupu:

- Vrezimu TEST stisknéte pfiblizné na 5 sekund tlacitko | / V, dokud se

neprerusi zobrazovani proudu a neobjevi se oznaceni L1, L2 nebo L3.

Otocenim potenciometru zvolte pozadovanou troven ochrany:

L1 maximalni ochrana s identifikaci chyby aktuéiniho zapojeni a/nebo

nastaveni a omezenim aktivniho nabijeciho proudu;

L2 priimérna ochrana, pfi které je aktivovana vyhradné identifikace

chyby zapojeni a/nebo nastaveni;

L3 zruseni viech ochran.

POZNAMKA: Piivodné zobrazena Urover ochrany zévisi vyhradné na

aktudlni poloze potenciometru.

- ulozte provedenou volbu stisknutim tlacitka | / V.

POZNAMKA: Aby se umoznilo nabijeni vyrazné vybitych akumulatord
nebo akumulétorti, u kterych doslo k vytvofeni siranu, mize byt
zapotiebi, aby byly vylouc¢eny vsechny druhy ochran.

Pfi kazdém zapnuti se nabijecka akumuldtord automaticky prepne do
rezimu maximalni ochrany (L1).

. PRAKTICKE RADY

- Vycistéte svorky kladného a zaporného polu od moznych nanost

oxidu, abyste zajistili dobry kontakt klesti.

Jednoznacné se vyhnéte pfimému spojeni dvou klesti, kdyz je

nabijecka akumulatorG zapnuta do sité. V takovém piipadé dojde k

vypaleni pojistky.

- Kdyz je akumulator, ktery se ma nabijet nabije¢kou akumulatorg,
pevné vloZzen do vozidla, seznamte se také s ndvodem k pouZiti a/
nebo udrzbé vozidla, konkrétné s ¢asti ,ELEKTROINSTALACE” nebo
,UDRZBA". Pfed zahajenim nabijeni je vhodné odpojit kladny kabel,
tvofici souast elektroinstalace vozidla.

- Pred pfipojenim akumulatoru k nabijecce zkontrolujte jeho napéti;
pfipomindme, Ze 3 uzavéry charakterizuji akumulator s napétim 6
Voltd, 6 uzavért akumuldtor s napétim 12 Voltd. V nékterych pipadech
se muze jednat o dva akumulétory s napétim 12 Voltd, zapojené do
série; v takovém piipadé je k sou¢asnému nabijeni obou akumulatord
potiebné napéti 24 Voltu. Ujistéte se, Ze se oba akumulatory vyznacuji
stejnymi vlastnostmi, abyste predesli nerovhomérnému nabijeni.

- Pred startovanim provedte rychlé nabiti trvajici nékolik minut: Toto

opatieni snizi startovaci proud a omezi tak proudovy odbér ze sité.
Pred zahéjenim startovani vozidla se ujistéte, ze je akumulator spravné
piipojen k pfislusnym svorkdm (+ a -) a Ze se nachazi v dobrém stavu
(nedoslo v ném k vytvoreni siranu a neni vadny).
V zddném pfipadé neprovéadéjte startovéni vozidel s akumulatory
odpojenymi od pfislusnych svorek; pfitomnost akumulatoru je urcujici
pro odstranéni pfipadnych prepéti, ktera by mohla vzniknout diky
energii nahromadéné ve spojovacich kabelech béhem startovani.

- Kdyz nedojde k nastartovani, netrvejte na ném, ale vyckejte nékolik
minut a zopakuijte tkon rychlého nabiti.

- Startovani se provadi vzdy pfi zapnutém akumulatoru viz odstavec

STARTOVANI.

N

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY AKUMULATOROV SI
POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE TEJTO
NABIJACKY AKUMULATOROV

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvoliiuji vybusné plyny a preto
zabrafite vzniku plamefov a iskier. NEFAJCITE.
- Umiestnite nabijany akumulator do vetraného priestoru.

Osoby, ktoré ju
jeho pouzivanim vhodne vyskol
Osoby (vratane deti), ktorych fyzické, senzorialne alebo mentélne
schopnosti nie su dosta¢ujlice pre spra pouzitie zariadeni
musia byt pocas jeho pouzitia pod d osoby zodpovednej
za ich bezpeénost.

Davajte pozor, aby sa deti so zariadenim nehrali.

Nabijacku akumuldtorov pouzivajte len v interiéri a uistite sa, Ze ju
pouzivate v dostato¢ne vetranych priestoroch: NEVYSTAVUJTE DAZDU
ALEBO SNEHU.

Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kéblov od akumulatora
odpojte napajaci kabel zo siete.

- Nepripéjajte ani neodpajajte klieste ku/od akumulatoru pocas c¢innosti
nabijacky akumulatorov.

V ziadnom pripade nepouzivajte nabijacku akumuldtorov vo vnutri
vozidla alebo v priestore motora.

- Napédjaci kdbel nahradte iba originalnym kablom.

Nepouzivajte nabijacku akumulatorov pre nabijanie nenabijatelnych
akumulatorov.

- Skontrolujte, ¢i napajacie napatie, ktoré je k dispozicii odpoveda
napatiu uvedenému na identifika¢nom stitku nabijacky akumulatorov.
Aby ste pri pouziti nabijacky akumuldtorov na nabijanie aj na
Startovanie neposkodili elektroniku vozidiel, pozorne si precitajte,
uschovajte a dodrzujte upozornenie dodané vyrobcom samotnych
vozidiel; to isté aj pre pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.
Sucast tejto nabijacky akumulatorov si komponenty, ako napr.
vypinace alebo relé, ktoré mézu vyvolat vznik obliku alebo iskry; preto
pri pouZziti nabijacky akumulatorov v autodielni alebo v podobnom
prostredi, ulozte nabijacku do miestnosti alebo do obalu vhodného na
tento Ucel.

- Zasahy do vnutornych casti nabijacky akumulatorov v ramci oprav
alebo udrzby mdze vykonat uz len skiseny personal.

UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO! PRED VYKONANIM
AKEKOLVEK OPERACIE V RAMCI JEDNODUCHEJ UDRZBY
NABIJACKY AKUMULATOROV, ODPOJTE NAPAJACI KABEL ZO
SIETE!

Skontrolujte, ¢i je zasuvka vybavena ochrannym uzemnenim.

- Modely, ktoré nim nie su vybavené, pripdjajte k zasuvke zastrcky
s vhodnou pridovou kapacitou, odpovedajicou hodnote poistky
uvedenej na Stitku.

i so zariad by mali byt pred

2.0VOD A ZAKLADNY POPIS

Tato nabijacka akumulatorov umoziuje nabijanie olovenych
akumulatorov s volnym elektrolytom pouzivanych v motorovych
vozidlach (benzinovych aj naftovych), motocykloch, plavidlach, atd.

- Akumulatory nabijatelné v zavislosti od vystupného napatia, ktoré je k
dispozicii: 6V / 3 ¢lankov; 12V / 6 ¢lankov; 24V / 12 ¢lankov.

Skrina, v ktorej je nabijacka akumuldtorov nainstalovand, je
charakterizovana stupriom ochrany IP 20 a je chranend proti priamemu
i nepriamemu dotyku prostrednictvom zemniaceho vodica, v sulade s
predpisom pre pristroj triedy L

3. INSTALACIA

MONTAZ (OBR. A)

- Rozbalte nabijacku akumulatorov a vykonajte montéz oddelenych
casti nachadzajucich sa v obale.

- Modely s vozikom sa instaluju do zvislej polohy.

-39-



UMIESTNENIE NABIJACKY AKUMULATOROV

- Umiestnite nabijacku akumuldtorov tak, aby sa v priebehu svojej
cinnosti nachadzala v stabilnej polohe a uistite sa, Ze ni¢ nebréni
pristupu vzduchu prislusnymi otvormi a Ze je teda zaru¢ena dostatocna
ventilacia.

PRIPOJENIE DO SIETE
- Nabijacka akumulatorov musi byt pripojena vyhradne k napajeciemu
systému s uzemnenym nulovym vodicom.
Skontrolujte, ¢i napétie siete odpoveda prevadzkovému napatiu.
- Napéjacie vedenie bude musiet byt vybavené ochrannymi systémami,
ako napr. poistkami alebo automatickymi vypinacmi, schopnymi
znasat maximalnu prudovu zataz zariadenia.
Pripojenie do siete musi byt vykonané pouzitim prislusného kabla.
Pripadné predlZzovacie kable napajacieho kabla musia mat vhodny
prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom pripade mensi nez prierez
dodaného kébla.
- Je povinnostou uzemnit pristroj s pouzitim Zzltozeleného vodica
napéjacieho kabla, oznaceného 3titkom ( == ), zatial ¢o ostatné vodice
budu pripojené k rozvodu napétia.

4. POPIS NABIJACKY AKUMULATOROV

Tento model predstavuje nabijacku akumulatorov/spusta¢ ovladany
elektronicky, mikropocita¢om.

Regula¢né a signaliza¢né sucasti obsahuju nasledujice prvky (OBR. B):

1- Hlavny vypina¢ 0/OFF (VYPNUTE) - I/ON (ZAPNUTE) (podsvieteny).

2- Prepina¢ umozniujici volbu medzi NABIJANIM a SPUSTANIM.

3- Zasuvka na pripojenie kladného pélu 12V / 24V.

4- Vystup zaporného pélu.

5- Potenciometer na reguldciu nabijacieho pradu:

nastavena hodnota bude pocas nabijania zobrazena na niekolko

sekund na displeji zakazdym, ked' dojde k otacaniu potenciometrom

(vo faze regulacie led " blikd).

6- Tlacidlo volby napétia akumulatora/ov 12V / 24V.
7- Tlacidlo volby zobrazovania parametra | / V na displeji:

- V = napétia vo Voltoch;

- |'=prad v Ampéroch.

8- Tlacidlo volby rezimu ¢innosti TEST, CHARGE, TRONIC:

- v rezimu TEST nabijanie nie je aktivne.

V tomto rezime je mozné vykonavat kontrolu hodnoty napatia
akumulatora ako aj kontrolu jeho celkového stavu, so striedavym
zobrazovanim na displeji (OBR. C).

Nabijacka je dalej schopna signalizovat, ¢i je zapojenie nabijacich
svoriek 12V / 24V kompatibilné s odpovedajlicou volbou zvolenou
tlacidlom 12V / 24V.

V pripade chybného zapojenia alebo nastavenia bude na displeji
zobrazeny blikajtci napis,Err” az do odstranenia poruchy.
POZNAMKA: Tdto ochranu méze uzivatel vyludit (podrobnejsie
informécie su uvedené v ¢asti OCHRANY).

- CHARGE nabijanie je aktivne.

Umoznuje nabijat akumuldtor/y konstantnym pridom podla
nastavenej hodnoty, v navaznosti na kapacitu akumulatora (Ah).

Po dosiahnuti ur¢enej Grovne napdtia akumulatora, odpovedajuicej
ukonceniu nabijania, bude dosiahnuté napdtie dlhodobo
udrziavané.

V pripade, keby napatie akumuldtora bolo mimoriadne nizke, bude
aktivovany staly prad s hodnotou priblizne 2A, az do dosiahnutia
bezpecnostného napatia 1,5V/¢lanok. Pri tejto podmienke cinnosti
sa na displeji bude striedat zobrazovanie nastavenej hodnoty prudu,
oznacené skratkou,LCC".

POZNAMKA: Tdto ochranu méze uzivatel vyliéit (podrobnejsie
informéacie st uvedené v ¢asti OCHRANY).

- TRONIC odpoveda aktivovanému automatickému nabijaniu.
Umoziuje nabijat akumulator/y v automatickom rezime, s
obdobnymi funkciami ako v predchadzajicom rezime, aviak s
predurcenymi prahovymi hodnotami napatia.

9- Displej na zobrazovanie zvoleného parametra. Dalej si na fiom
zobrazované niektoré oznacenia suvisiace s aktualnou podmienkou/

rezimom (OBR. D).

5. CINNOST

PRIPRAVA NA NABIJANIE

POZN.: Pred pristipenim k nabijaniu sa presvedcte, ¢i kapacita

akumulatorov (Ah), ktoré chcete nabijat nie je nizsia nez kapacita

uvedena na identifikaénom Stitku (C min). Vykonajte jednotlivé

operacie podla pokynov prisne dodrzujlice nizsie uvedeny postup.

- Odmontujte kryty akumulatorov (ak st stcastou), aby sa mohli uvolnit
plyny vznikajuce pri nabijani.

- Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu zakryva mriezky akumulétora; v
pripade, ze su odhalené, dolejte destilovant vodu tak, aby zostali
ponorené 5-10 mm.

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACII MAXIMALNU
POZORNOST, PRETOZE ELEKTROLYT JE TVORENY VYSOKO
KOROZIVNOU KYSELINOU.

Pripominame, Ze presny stav nabitia akumuldtora moze byt uréeny

len s pouzitim hustomeru, ktory umozriuje zmerat Specificki hustotu

elektrolytu;

orientacne platia nasledujtice hodnoty hustoty roztoku (kg/I pri 20 °C):

1.28 = nabity akumulator;
1.21 = polonabity akumulator;
1.14 = vybity akumulator.

Skontrolujte polaritu zvierok akumuldtorov: kladny pél oznaceny

symbolom + a zéporny pél oznaceny symbolom -.

POZNAMKA: ked sa symboly nezhoduju, pamataijte, ze kladny pél je

ten, ktory nie je pripojeny k podvozku auta.

Pripojte nabijacie klieste ¢ervenej farby ku kladnému pélu akumulatora

(symbol +).

- Pripojte nabijacie klieste ¢iernej farby k podvozku auta, v dostatocnej
vzdialenosti od akumulatora a od palivového rozvodu.

POZNAMKA: ked akumulator nie je nainitalovany v aute, vykonajte
pripojenie priamo k zdpornému pélu akumulatora (symbol -).

- Aktivujte napéjanie nabijacky akumulatorov zapojenim napéajacieho
kabla do zasuvky elektrického rozvodu a prepnutim hlavného
vypina¢a do polohy ON (ZAPNUTE).

- Skontrolujte napétie akumulatora a uistite sa, Ze nastavenia vykonané
na paneli nabijacky st v zhode s vlastnostami akumulatora uréeného
na nabijanie. Tuto kontrolu je potrebné vykonat s odpovedajicim
tlacidlom v rezime Test".

NABIJANIE

- Stlacte odpovedajlce tlacidlo, ¢im prejdete do rezimu,CHARGE".

- Vhodnym spdsobom nastavte prid prostrednictvom potenciometra
na ¢elnom paneli (OBR. B-5).

Sledujte parametre napatia akumuldtora a nabijaci prid na displeji
prostrednictvom tlacidlaV /| (OBR. B-9).

AUTOMATICKE NABIJANIE
Stla¢te odpovedajuce tlacidlo, ¢im prejdete do rezimu,, TRONIC"
Pocas tejto fazy bude nabijacka neustale kontrolovat napétie na péloch
akumuldtora a podla potreby bude automaticky poskytovat alebo
zastavovat nabijaci prid smerujuci do akumulatora.
Aj v tomto pripade je mozné sledovat parametre napéatia akumulatora a
nabijaci prud na displeji prostrednictvom tlacidlaV /1.
Nabijaci prud moéze byt nastaveny popisanym spdsobom. Pocas faz
prerusenia bude na displeji zobrazené oznacenie ,.END".
UPOZORNENIE: HERMETICKY UZAVRETE AKUMULATORY.
V pripade potreby nabiti kéh druhu al latora,
postupujte s maximalnou opatrnostou. Vykonajte
pomalé nabijanie a majte pod kontrolou napatie na svorkach
akumulatora. Ked' toto napétie, ktoré je mozné zobrazit na displeji
ako parameter ,V*, dosiahne 14,4V pre 12V akumulatory (28,8V pre
24V akumulatory), odportica sa prerusit nabijanie.

Sucasné nabijanie viacerych akumulatorov (OBR. E)

Tejto operacii venujte maximalnu pozornost: UPOZORNENIE: nenabijajte
sucasne akumulatory odlisného druhu, s odlisnou kapacitou alebo
vybijanim.

V pripade potreby nabit viacero akumultorov sticasne je mozné pouzit
Jsériové” alebo ,paralelné” zapojenie. Z pomedzi dvoch systémom P
odporuicame zvolit sériové zapojenie, pretoze umoznuje kontrolu pradu
prudiaceho v kazdom z akumuldtorov, pretoze jeho hodnota bude
odpovedat pridu oznacenému ako parameter,|” na displeji.

POZNAMKA: V pripade sériového zapojenia dvoch akumulatorov
s menovitym napatim 12V je potrebné zvolit 24V prostrednictvom
odpovedajlceho tlacidla.

UKONCENIE NABIJANIA

- Stlacte odpovedajlice tlacidlo, ¢im prejdete do rezimu, ,TEST"

- Odpojte napajanie nabijacky akumulatorov odpojenim napéajacieho
kébla zo siete.

- Odpojte nabijacie klieste ciernej farby od podvozku auta alebo zo

zaporného pélu akumulatora (symbol -).

Odpojte nabijacie klieste cervenej farby z kladného pdlu akumulatora

(symbol +).

- Ulozte nabijacku akumulatora na suché miesto.

-40 -



- Zavrite ¢lanky akumulatoru prislusnymi uzavermi (ak su stcastou).

STARTOVANIE

Pred zahajenim Star i idla sa uistite, Ze akumulator je
spravne pripojeny k prislusnym svorkam (+ a -), a Ze sa nachadza v
dobrom stave (nedoslo v iom k vyt iu siranu a nie je chybny).
V ziadnom pripade nestartujte idlo s al latorom odpojeny
od prislusnych svoriek; pripojenie akumulatora je urcujice na
odstranenie pripadnych prepiti, ktoré by mohli vzniknut vdaka
energii nazhromazdenej v spojovacich kabloch pocas startovania.
Pri $tartovani prepnite prepinac (ak je sucastou) alebo vypina¢ do polohy
startovania s napatim odpovedajticim Startovanému vozidlu.

V tomto rezime bude na displeji zobrazené vyhradne oznacenie,Str".
OBR.B

Pred otocenim kltcika Startovania je nevyhnutné vykonat rychle nabitie
trvajice 5 - 10 minut, ¢im dosiahnete vyrazné ulahcenie samotného
Startovania.

Ukon rychleho nabitia musi byt vykonany vyhradne s nabija¢kou v

1oh hii

p jania a NIE v polohe 3tar

A UPOZORNENIE: Pred zahdjenim Startovania sa dokladne
zoznamte s upozorneniami vyrobcu vozidiel!

- Uistite sa, Zze napéjacie vedenie je chranené poistkami alebo
automatickymi isti¢mi s hodnotou odpovedajicou hodnote uvedenej
na stitku a oznacenej symbolom (-==).

Aby sa predislo prehriatiu nabijacky, vykonajte operécie Startovania za
PRISNEHO dodrzania cyklov pracovnej ¢innosti/pauzy, uvedenych na
zariadeni (napriklad: STARTOVANIE 3s ZAPNUTIE 120s VYP-5 CYKLOV).
V pripade nenastartovania motora vozidla nepokracujte v pokusoch
o nastartovanie: skuto¢ne by mohlo dojst k vaznemu poskodeniu
akumulatora alebo dokonca k poskodeniu elektroinstalacie vozidla.

6. OCHRANNE ZARIADENIA NABIJACKY AKUMULATOROV (OBR. F)

K samoochrane nabija¢ky akumulatorov dochadza v pripade:

- Pretazenia (nadmerny prad dodavany do akumulatora).

- Skrat (nabijacie klieste vzdjomne spojené).

- Zamena polarity na svorkach akumulatora.

Pri zariadeniach vybavenych poistkami je v pripade ich vymeny povinné

poutzitie obdobnych poistiek s rovnakou menovitou hodnotou pradu.
UPOZORNENIE: Vymena poistky za ina s odliSnymi
hodnotami pridu ako su hodnoty uvedené na

identifikaénom stitku by mohlo spésobit $kody na zdravi a

jetk Z kého dévodu sa p ¢ne vyhnite
r d poistky lenymi p imi drétmi alebo inym
materialom.
Vymena poistky musi byt vidy vyl 4 s napajacim kabl
ODPOJENYM zo siete.

ALARMY A OCHRANY (OBR. D).

- Termostaticka ochrana identifikovatelna na displeji pod oznacenim
,°C": Upozoriuje na to, ze vo vnutri nabijacky akumuldtorov bola
dosiahnuta prili$ vysoka teplota; zostane rozsvietené bez dodavania
pradu, az kym nebude dosiahnuté bezné teplota. Obnovenie ¢innosti
prebehne automaticky.

Ked' nabijacka akumulatorov opusta vyrobny zavod, jej sucastou su
2 odlisné ochrany, ktoré umoznuju predchadzat chybam v zapojeni
a/alebo nastaveni a obmedzovat nabijaci prud v nepriaznivych
situacidch (tieto ochrany zasahuju spésobmi vysvetlenymi v Casti
POPIS NABIJACKY AKUMULATOROV).

Uzivatel moze odstranit tieto ochrany ciasto¢ne alebo uplne (3
UROVNE ochrany) podla nasledovného postupu:

V rezime TEST stlacte priblizne na 5 sekind tlacidlo | / 'V, az kym sa
neprerusi zobrazovanie priudu a kym sa nezobrazi oznacenie L1, L2
alebo L3.

Otocenim potenciometra zvolte pozadovanu Groven ochrany:

L1 maximalna ochrana s identifikiciou chyby aktuélneho zapojenia a/
alebo nastavenia a obmedzenim aktivneho nabijacieho prudu;

L2 priemerna ochrana, pri ktorej je aktivovana vyhradne identifikacia
chyby zapojenia a/alebo nastavenia;

L3 zrusenie vietkych ochran.

POZNAMKA: pévodne zobrazena Uroveri ochrany zavisi vyhradne od
aktudlnej polohy potenciometra.

ulozte nastavent volbu stlacenim tlacidla 1 / V.

POZNAMKA: Aby bolo umoznené nabijanie vyrazne vybitych
akumulatorov alebo akumulétorov, v ktorych doslo k vytvoreniu
siranu, moze byt potrebné vylucit vietky druhy ochran.

Pri kazdom zapnuti sa nabijacka akumulatorov automaticky prepne do
rezimu maximalnej ochrany (L1).

7. PRAKTICKE RADY

Vycistite svorky kladného a zéporného pélu od moznych zoxidovanych
Castic, aby ste zabezpedili dobry kontakt kliesti.

- Jednoznacne sa vyhnite priamemu spojeniu dvoch kliesti, ked' je
nabijacka akumuldtorov zapnuté do siete. V takomto pripade doéjde k
vypéleniu poistky.

Ked je akumulator, ktory ma byt nabijany nabijackou akumuldtorov
napevno vlozeny do vozidla, precitajte si tiez navod na pouzitie a/
alebo udrzbu vozidla, konkrétne ¢ast ,ELEKTROINSTALACIA” alebo
,UDRZBA". Pred zahajenim nabijania je vhodné odpojit kladny kabel,
tvoriaci stcast elektroinstalacie vozidla.

- Pred pripojenim akumulatora k nabijacke skontrolujte jeho napétie;
pripominame, Ze 3 uzévery charakterizuji akumulator s napatim 6 Volt,
6 uzaverov akumuldtor s napatim 12 Volt. V niektorych pripadoch sa
moze jednat o dva akumulatory s napatim 12 Volt, zapojené do série;
v takomto pripade je k sticasnému nabijaniu obidvoch akumulatorov
potrebné napédtie 24 Volt. Uistite sa, Zze obidva akumulatory sa
vyznacuju rovnakymi vlastnostami, aby ste predisli nerovhomernému
nabijaniu.

Pred $tartovanim vykonajte rychle nabitie, trvajuce niekolko minut:
toto opatrenie znizia Startovaci prid a obmedzi tak priadovy odber
zo siete. Pred zahajenim Startovania vozidla sa uistite, Ze akumulétor
je spravne pripojeny k prislusnym svorkdm (+ a -), a Ze sa nachadza v
dobrom stave (nedoslo v iom k vytvoreniu siranu a nie je vadny).

V ziadnom pripade nestartujte vozidlo s akumuldtorom odpojenym
od prislusnych svoriek; pripojenie akumuldtora je urcujuce na
odstranenie pripadnych prepati, ktoré by mohli vzniknut vdaka energii
nazhromazdenej v spojovacich kabloch pocas Startovania.

Ked neddjde k nastartovaniu, vozidlo dalej nestartujte a vyckajte
niekolko minut, kym zopakujete tkon rychleho nabitia.

Startovanie sa vykondva vzdy pri zapnutom akumulatore - vid
odstavec STARTOVANIE.

(SL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

AL

POZOR: PRED UPORABO POLNILCA BATERI) POZORNO PREBERITE
PRIROCNIK NAVODIL ZA UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO TEGA POLNILCA BATERLJ

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne pline, preprecite
da ne pride do iskrenja in plamena. PREPOVEDANO KAJENJE.
- Baterije, ki se polnijo, namestiti v zracen prostro.

- Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
pouciti.

Osebe (vkljuéno z otroki), katerih fizicne, cutne ali umske
sposobnosti ne zados¢ajo za p uporabo nap , mora

med njeno uporabo nad. i oseba, odg na za njihovo
varnost.

- Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z napravo ne
bodo igrali.

- Uporablajti polnilec baterij isklju¢no v notranjosti in se poprej
prepricati, da se delo izvaja v dobro zracenih prostorih: NE
1ZPOSTAVLIATI DEZJU ALI SNEGU.

- lzklju¢iti napojni kabel iz elektric(nega omrezja preden prikljucite

napojne kable baterije.

Ne vezati ali odvezati $¢ipalke na baterijo z polnilcem baterije v

delovanju.

-V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v notranjosti vozila

in niti v prtljazniku avta.

Napojni kabel zamenjati samo z originalnimi rezervnimi deli.

Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki se ne polnijo.

- Preveriti, da je napetost napajanja ustrezna oznaceni na tablici

podatkov polnilca baterij.

Za pravilno uporabo polnilca baterij upostevajte navodila in opozorila,

ki jih je oskrbel proizvajalec polnilca batterij, kakor tudi proizvajalec

vozila. To pa zato, da nebi prislo do poskodb elektronike vozila.
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- Ta polnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele, katera lahko
povzrocita elektricno napetost most ali iskrenje, zato ga je potrebno
shraniti in namestiti v primernih prostorih ali zas¢iti pred vzigom; se
posebej, ko se uporablja v delavnici ali podobnih prostorih.

- Vzdrzevalna in popravlajlna dela v notranjosti polnilca baterij se lahko
izvajajo samo s strani izvedenca; osebja,ki je pouceno za takno delo.

- POZOR: ZMERAJ POPREJ IZKLJUCITI NAPAJALNI KABEL 1Z

ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN SE IZVAJA KAKRSEN KOLI

VZDRZEVALNI POSEG POLNILCA BATERIJ, NEVARNOST!

Preverite, da je vti¢nica opremljena z zas¢itno ozemljitvijo.

Pri modelih, kjer ni tako, povezite vtice z ustreznim razponom na

varovalko z vrednostjo, navedeno na ploscici.

. UVOD IN SPLOSNI OPIS
Ta polnilec baterij polni baterije na svinec in proste eletktrolite, ki se
uporabljajo pri motornih vozilih (bencin, dizel), motorjih, plovilih, itd..
Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi razpolozljivimi napetostmi: 6V
/3 celic; 12V / 6 celic; 24V / 12 celic.
- Posoda, v kateri je namescen, ima zascito IP 20 in je zavarovan pred
neposrednim stikom prek ozemljitvenega vodnika, kot je predpisano
za naprave | razreda.

N

w

. INSTALACLJA

OPREMA (SLIKA A)

- Iz ovoja odstranite polnilnik akumulatorjev, pritrdite prilozene dele, ki
so v embalazi.

- Modeli z vozicki se namescajo v vertikalni polozaj.

LOKACIJA POLNILCA BATERL

-V ¢asu delovanja polnilec namestiti na stabilno mesto in se hkrati
prepricati, da ne preprecujete pretok zraka na odprtinah aparata, ki je
potreben za zracenje slednjega.

VEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE

- Polnilec baterij mora biti obvezno povezan na elektri¢cno omrezje ki
ima ozemljitev.

Preveriti, da je napetost omrezja enakovredna napetosti delovanja.

- Napajalna linija mora biti opremljena z zascitnim sistemom kot sta:
avtomati¢na varovalka ali stikalo, ki sta sposobna prenesti maksimalno
absorbacijo aparata.

- Povezava na elektri¢cno omrezje mora biti izvedena z namenskim

kablom.

Podaljski napajalnega kabla morajo biti enaki, oziroma nikoli majnsega

premera od originala.

- Aparat morate vedno prikljuciti na ozemljitev. Za to uporabite rumeno-
zeleni napajalni kabel, oznacen z oznako ( % ), druga dva vodnika pa
prikljucite v napetostno omrezje.

4. OPIS POLNILNIKA ZA AKUMULATOR
Ta model je polnilnik za akumulator/zaganjac, ki ga elektronsko krmili
mikrokrmilnik.
Kar se tice dela za uravnavanje in signalizacijo, je mogoce lociti (slika B):
1- Glavno stikalo 0/OFF I/ON (osvetljeno).
2- Preklopna rocica za izbiro POLNJENJE, ZAGON.
3- Vti¢nice za priklop pozitivnega pola 12V/24V.
4- Neposredni izhod negativnega pola.
5- Potenciometer za uravnavanje toka polnjenja:
nastavljena vrednost je med polnjenjem nekaj trenutkov prikazana na
zaslonu, ko zavrtite potenciometer (med uravnavanjem tudi svetle¢a
dioda "I" utripa).
6- Tipka za izbiro napetosti akumulatorja 12V/24V.
7- Tipka za izbiro parametra I/V, ki se prikaze na zaslonu:
- V =napetost v voltih;
- | =tok vamperih.
8- Tipka za izbiro nacina delovanja: PRESKUS, POLNJENJE, TRONIC:
- PRESKUS - polnjenje ni aktivno.
V tem nacinu je mogoce izvesti preverjanje vrednosti napetosti
akumulatorja in preverjanje akumulatorja (z izmeni¢nim prikazom
na zaslonu; slika C).
Polnilnik akumulatorjev lahko tudi signalizira, ali je povezava krtack
za polnjenje 12V/24V zdruzljiva z ustrezno izbiro tipke 12V/24V.
V primeru napa¢ne povezave ali nastavitve, se na zaslonu prikaze
napis "Err’, ki sveti, dokler ni napaka odpravljena.
OPOMBA: To zascito lahko uporabnik izkljuci (podrobnosti so
navedene v poglavju ZASCITE).
- POLNJENJE - polnjenje ni aktivno.
Omogoca polnjenje enega ali ve¢ akumulatorjev pri konstantnem
toku v skladu z vrednostjo, nastavijeno glede na zmogljivost

akumulatorja (Ah).
Ko je dosezena dolocena stopnja napetosti akumulatorja na koncu
polnjenja, se ta ohrani.
Ce bi bila napetost akumulatorja zelo nizka, bi se oddajal
nespremenljiv tok priblizno 2A, dokler ne bi bila dosezena varnostna
napetost 1,5V/element. V tem primeru delovanja se izmenjuje na
zaslonu prikaz vrednosti nespremenljivega toka z oznako "LCC".
OPOMBA: To zascito lahko uporabnik izklju¢i (podrobnosti so
navedene v poglavju ZASCITE).

- TRONIC - aktivno samodejno polnjenje.
Omogoca polnjenje enega ali ve¢ akumulatorjev na samodejni
nacin z enakimi funkcijami kakor prejsnji nacin, vendar z vnaprej
dolocenimi napetostnimi pragovi.

9- Zaslon za prikaz izbranega parametra. Poleg tega je mogoce videti
nekaj oznak, ki se nanasajo na trenutno stanje/nacin (slika D).

5.DELOVANJE

PRIPRAVE ZA POLNJENJE

OPOZORILO: Preden pri¢nete z polnjenjem preverite, da je
zmogljivost baterije (Ah), ki bi jih Zeleli polntli ni nizja od navedene
na tablici (C min).

Natanéno izvesti navodila po naslednjem vrstnem redu:

Odstranite zamaske na bateriji (Ce so prisotni), tako, da bo lahko uhajal
plin, ki nastane ob delovanju polnilca.

Preveriti, da je nivo elektrolita zadosten, da pokriva ploscice baterije;
v primeru da so dkrite jih zalijte z destilirano vodo do prekritja v visini
5-10mm.

POZOR! POSEBNO POZORNOST POSVETITE OB TEJ
OPERACUJI, SAJ JE ELEKTRORIT IZREDNO JEDKA KISLINA.

- Opozarjamo vas, da je mogoce natan¢no stanje akumulatorja dolociti
le z denzimetrom, ki omogoca merjenje specifi¢ne gostote elektrolita;
na splo$no veljajo naslednje vrednosti gostote raztopine (Kg/l pri 20°
Q):

1.28 = poln akumulator;
1.21 = na pol prazen akumulator;
1.14 = prazen akumulator.

- Preveriti pozitivhost in negativnost pola Sc¢ipalk baterije: pozitiven
znak + in negativen znak -.

BELEZKA: v primeru da se znaki ne razberejo, si zapomnimo da
pozitivna $¢ipalka ni priklju¢ena na sasijo vozila.

- Vezati ¢ipalko rdece barve na pozitiven primez baterije (znak +).

Vezati $c¢ipalko ¢rne barve na sasijo vozila, dale¢ od baterije in od

izpusnih cevi vozila.

BELEZKA: ¢e baterija ni instalirana v vozilu, vezati se direktno na

negativi primez baterije (znak -).

Napajajte polnilnik akumulatorjev, tako da priklju¢ni kabel vtaknete v

omrezno vti¢nico in postavite glavno stikalo na ON.

- Preverite napetost akumulatorja in se prepricajte, da so nastavitve
na krmilni plos¢i polnilnika akumulatorjev zdruzljivi z lastnostmi
akumulatorja, ki ga je treba napolniti. Ta preverjanja je treba izvesti z
ustrezno tipko v nacinu "Preskus”.

POLNJENJE

- Pritisnite ustrezno tipko in preklopite v nacin "POLNJENJE".

- Na ustrezen nacin nastavite tok s potenciometrom na sprednji plosci
(slika B-5).

Nadzorujte parametre napetosti akumulatorja in toka za polnjenje na
zaslonu s tipko V/I (slika B-9).

SAMODEJNO POLNJENJE
Pritisnite ustrezno tipko in preklopite v nacin “TRONIC".
V tej fazi bo polnilnik neprestano preverjal napetost na zakljuckih
akumulatorja ter samodejno po potrebi dovajal in prekinjal tok polnjenja
do akumulatorja.
Tudi v tem primeru je mogoce nadzorovati parametre napetosti
akumulatorja in toka za polnjenje na zaslonu s tipko V/I.
Tok za polnjenje je mogoce nastaviti na predstavljeni nacin. Med
prekinitvami se na zaslonu prikaze napis "END".
POZOR: HERMETICNE BATERLJE.
V kolikor pride do potrebe, da se vrii polnjenje taksne
baterije, bodite izredno pozorni. lzvajajte pocasno
polnjenje in sproti kontrolirajte napetost na s¢ipalkah
baterije. Ko ta napetost, ki je na voljo na zaslonu kot parameter "V*,
doseze 14,4V za je na 12V (28,8V za akumulatorje na
24V), vam svetujemo, da polnjenje prekinete.
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Socasno polnjenje vec ak latorjev (SLIKA E)

Ta postopek izvajajte zelo previdno. POZOR; ne polnite akumulatorjev, ki
se med seboj razlikujejo po zmogljivosti, razelektrenju in tipu.

Ce morate soc¢asno nhapolniti ve¢ akumulatorjev, lahko to storite s
“serijskim” ali “paralelnim” povezovanjem. Med obema sistemoma je
priporo¢ljivejsa zaporedna povezava, saj lahko na ta nacin preverjate tok
v vsakem akumulatorju, ki bo enak toku s signalom “I" na zaslonu.

OPOMBA: V primeru zaporedne povezave dveh akumulatorjev z nazivno
napetostjo 12V je treba z ustrezno tipko izbrati 24V.

KONEC POLNJENJA

- Pritisnite ustrezno tipko in preklopite v nacin "PRESKUS".

- Odstraniti napajalni kabel polnilca bateriji (OFF), tako, da ga izklju¢imo
iz elektricnega omrezja.

- Izkljuciti polnilne S¢ipalke ¢rne barve od sasije vozila ali od negativnega
primeza baterije (znak -).

- lzkljugiti polnilne 3¢ipalke rde¢e barve pozitivnega primeza baterije
(znak +).

- Shraniti polnilec baterije na suh prostor.

Pokriti odprtine baterije z namenskimi zamaski (Ce so prisotni).

ZAGON
Preden izvedete zagon vozila, se prepric¢ajte, da je akumulator
pravilno priklju¢en na ustrezna prikljucka (“+” in ”-”) in da je v
dobrem stanju (ne sulfatiran in ne v okvari).
Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so al I ji odkloplj
z ustreznih priklju¢kov; prisotnost akumulatorja je odloqlna za
izlo¢itev morebitnih prenapetosti, ki bi se lahko ustvarile zaradi
nakopicene energije v prikljucnih kablih med zagonom.
Za zagon postavite smerno pretikalo (e je namesceno) ali preklopno
rocico v polozaj za zagon pri napetosti, ki ustreza tisti, pri kateri deluje
naprava, ki jo Zelite zagnati.
V tem nacinu se na zaslonu prikaze napis "Str".

SLIKAB
Preden obrnete klju¢ za zagon, je treba izvesti hitro polnjenje 5 - 10 minut,
kar bo zelo oIaJsan zagon.
Hltro Inj b izvajati

jev v nacinu polnjenja, ne zag
A POZOR: Preden nadaljujete, skrbno preglejte opozorila
izdelovalcev vozil!

Prepricajte se, da je napajalna linija zas¢itena z varovalkami ali
samodejnimi prekinjali, ki ustrezajo vrednosti, navedeni na ploscici s
simbolom ((==).

Da bi se izognili pregrevanju polnilnika akumulatorjev, izvedite zagon
z OBVEZNIM upostevanjem ciklov delovanja/premora, ki so navedeni
na napravi (na primer: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES (ciklov)). Ne
vztrajajte predolgo, ¢e se motor vozila ne zazene: lahko bi namre¢
hudo ogrozili akumulator ali celo elektri¢cno napeljavo vozila.

ko je polnilnik

6. ZASCITE POLNILNIKA AKUMULATORJEV (SLIKA F)
Samozascita se na polnilniku akumulatorjev sprozi, ¢e pride do:
- Prenapetost (prekomerna moc pretoka toka v smeri baterije).
- Kratek stik (napajalne $cipalke pridejo v stik).
- Napacna povezava elektri¢nih polov na primezih baterije.
Na aparatih z varovalkami je obvezno uporabljati samo rezervne dele, ki
imajo enako nominalno vrednost toka.
POZOR: Zamenjati varovalke z nominalno vrednostjo

' drugacno, kot je oznacena na tablici, lahko povzroci skodo
= in pred Iz istiga razloga se izzogibajte
nadomestiti varovalke z mostovi iz bakra ali iz drugih materijalov.
Zamenjava varovalk mora biti zmeraj izpeljana tako, da je napajalni
kabel IZKLJICEN iz elektri¢énega omrezja.

ALARMI IN ZASCITA (slika D)

- Termostatska zascita, ki jo prepoznate po oznaki "°C" na zaslonu:
pomeni, da je v notranjosti polnilnika akumulatorjev temperatura
preve¢ narasla; ostane vkljucen, a ne dovaja toka, dokler temperatura
ne pade na normalno. Ponoven vzig je samodejen.

- Tovarnisko ima polnilnik akumulatorjev 2 razli¢ni zadciti, ki omogocata

preprecevanje napak pri povezavah in nastavitev omejitve toka za

polnjenje v neugodnih situacijah (take zascite delujejo v skladu z

nacinom, opisanim v poglavju OPIS POLNILNIKA AKUMULATORJEV).

Uporabnik lahko deloma ali popolnoma odstrani zascite (3 nivoji

zascite) v skladu z naslednjim postopkom:

V nacinu PRESKUS za priblizno 5 sekund pritisnite tipko | / V, dokler se

ne prekinitev prikaza toka prikaze na eni od oznak L1, L2 ali L3.

N
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Zavrtite potenciometer, tako da boste izbrali Zeleni nivo zascite:

L1 maksimalna zascita, pri kateri je aktivho prepoznavanje napak
pri povezovanju in/ali nastavljanju in je omejen tok pri aktivnem
polnjenju;

L2 srednje mocna zascita, pri kateri je aktivirano samo prepoznavanje
napak pri povezovanju in/ali nastavitvah;

L3 vse zascite so odstranjene.

OPOMBA: nivo zascite, ki je najprej prikazan, je odvisen izklju¢no od
aktualnega polozaja potenciometra.

shranite izvedeno izbiro s pritiskom na tipko I/V.

OPOMBA: Da bi omogocili polnjenje zelo praznih ali sulfatiranih
akumulatorjev, je mozno, da bo treba odstraniti vse zascite.

Vsakokrat ko se kajuEi polnilnik akumulatorjev, se ta samodejno

UPORABNI NASVETI
Ocistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih oblog, tako da
zagotovite dober oprijem kles¢.
Na vsak nacin pazite, da se ne bodo klesce dotikale, ko je polnilnik
akumulatorjev priklju¢en v omrezje. V tem primeru bo pregorela
varovalka.
Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti polnilnik,
stalno namesc¢en na vorzilu, preberite tudi priro¢nik z navodili
ali za vzdrzevanje vozila, poglavje "ELEKTRICNA NAPELJAVA" ali
"VZDRZEVANJE". Bolje je, ¢e pred polnjenjem izklopite pozitivni kabel,
ki je del elektri¢ne napeljave vozila.
Preverite napetost akumulatorja, preden ga priklju¢ite na polnilnik.
Opozarjamo vas, da imajo po 3 zamaske 6-voltni akumulatorji, po
6 zamaskov pa 12-voltni. V nekaterih primerih je mogoce imeti
dva serijsko povezana 12-voltna akumulatorja. V takem primeru
potrebujete 24-voltno napetost, da bi se napolnila oba. Prepricajte se,
da imata enake lastnosti, da bi se izognili neenakomernemu polnjenju.
Pred zagonom izvedite hitro polnjenje, ki naj traja kaksno minuto:
tako boste omejili zagonski tok in iz omrezja boste potrebovali e
manj toka. Zapomnite si, da se morate, preden izvedete zagon vozila,
prepricati, da je akumulator pravilno priklju¢en na ustrezna prikljucka
("+"in "-") in da je v dobrem stanju (ne sulfatiran in ne v okvari).
Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatorji odklopljeni z
ustreznih priklju¢kov; prisotnost akumulatorja je odlo¢ilna za izlocitev
morebitnih prenapetosti, ki bi se lahko ustvarile zaradi nakopi¢ene
energije v priklju¢nih kablih med zagonom.
Ce zagon ne uspe, ne vztrajajte, ampak pocakajte nekaj minut in
ponovite postopek hitrega polnjenja.
Zagon je treba vedno izvesti, ko je akumulator vklju¢en. Glejte
poglavje ZAGON.



(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRIJE UOTREBE PUNJACA ZA BATERIJE POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE OVOG PUNJACA ZA
BATERLJE

- Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne plinove, potrebno je
izbjegavati stvaranje plamena i iskri. ZABRANJENO JE PUSENJE.
- Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro prozra¢enom mjestu.

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije upotrebe

uredaja.

Osobe (uklju¢ujuéi djeca) cije fizicke, senzorijalne i mentalne

posok i nisu prikladne za ispi upotrebu uredaja, moraju
biti pod nadzorom osobe koja ce se brinuti o njihovoj sigurnosti
tijekom upotrebe uredaja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se igraju

uredajem.

- Punjac baterija se mora koristiti isklju¢ivo u unutarnjim prostorijama i

potrebno je provjeriti da su prostorije dobro prozracene: NE SMIJE SE

IZLAGATI NA KISI ILI SNIJEGU.

Iskljuciti kabel za napajanje iz prikljucka prije prikljucivanja ili

iskljucivanja kablova za napajanje baterije.

Ne smiju se prikljucivati ili iskljucivati hvataljke na bateriju dok je

punja¢ baterija uklju¢en.

- Nikako se ne smije upotrebljavati punja¢ baterija unutar vozila ili

haube.

Kabel za napajanje je potrebno zamijeniti iskljucivo originalnim

kablom.

- Ne smije se koristiti punjac za baterije sa punjenje baterija koje se ne

mogu ponovno puniti.

Provjeriti da napon napajanja na raspolaganju odgovara naponu

navedewnom na na plocici sa podacima na punjacu baterija.

- Kako bi se izbjeglo ostecenje elektronike vozila, potrebno je pazljivo
procitati, sacuvati i postivati napomene koje navode proizvodaci
vozila, kada se upotrebljava punja¢ tijekom punjenja kao i prilikom
pokretanja; isto vrijedi i za napomene koje navodi proizvodac baterija.

- Ovaj punjac baterija sadrzi dijelove kao na primjer prekidace ili releje,

koji mogu izazvati strujne krugove ili iskre; stoga ako se upotrebljava u

garaziili u slicnom ambijentu, odloziti punjac u prostoru ili kutiji koja je

prikladna za tu svrhu.

Popravke ili servisiranje unutarnjeg dijela punjaca mogu vrsiti

iskljucivo stru¢ne osobe.

POZOR: UVIJEK JE POTREBNO ISKLJUCITI KABEL ZA NAPAJANJE IZ

MREZE PRIJE POCIMANJA BILO KOJEG JEDNOSTAVNOG ZAHVATA

SERVISIRANJA PUNJACA, OPASNOST!

Provjeriti da uti¢nica ima zastitno uzemljenje.

- Kod modela koji to predvidaju, spojiti utikae nosivosti prikladne

vrijednosti osiguraca navedenoj na plocici.

.UvoD |1 OPCI OPIS

- Ovaj punja¢ omogucuje punjenje olovnih baterija sa slobodnim
elektrolitom koristenih u motornim vozilima (benzin ili dizel),
motociklima, éamcima, itd.

- Akumulatori koji se pune ovisno o prisutnom zlaznom naponu: 6V / 3

Celije; 12V / 6 Celije; 24V / 12 Celije.

Kuciste u kojoj je postavljen ima stupanj zastite IP 20 i zasticen je od

neizravnih dodira putem sprovodnika za uzemljenje propisanog za

aparate klase 1.

N

w

. POSTAVLJANJE

OPREMANLJE (SLIKA A)

- Ukloniti ambalazu sa punjaca baterije, postaviti odvojene dijelove koji
se nalaze u ambalazi.

- Modeli na kotace moraju biti postavljeni uspravno.

POLAGANJE PUNJACA BATERLJE
- Tijekom rada postaviti punja¢ u stabilan polozaj i uvjeriti se da se

ne kréi prolaz zraka kroz prikladne otvore osiguravajuci dovoljnu
ventilaciju.

SPAJANJE NA MREZU

- Punja¢ mora biti priklju¢en iskljucivo sistemu napajanja sa neutralnim
sprovodnikom sa uzemljenjem.

Provjeriti da je napon mreZe isti naponu rada.

Linija napajanja mora imati zastitne sisteme, kao na primjer osigurace
ili automatske prekidace, dovoljne za izdrzavanje maksimalne
absorpcije uredaja.

Spajanje na mrezu mora biti izvrseno putem prikladnog kabla.

- Eventualni produzeci kabla napajanja moraju imati prikladnim
presjekom, a u svakom slucaju nikada manjim od presjeka dostavljenog
kabla.

Uvijek je obavezno obezbjediti uzemljenje aparata, koristeci zuto-
zeleni sprovodnik kabela za napajanje, oznacen etiketom ( % ), dok
ostala dva sprovodnika moraju biti spojeni na naponsku mrezu.

4. OPIS PUNJACA BATERIJE
Ovaj model punjaca baterije/pokretaca
mikrokontrolni sustav.
Sto se tice regulacije i signalizacije, moguce je razdvaijiti slijedece (FIG.B):
1- Opca sklopka 0/OFF I/ON (svijetleca).
2- Skreta¢ selekcije PUNJENJE, POKRETANJE.
3- Pozitivne uti¢nice za prespajanje 12V / 24V.
4- Negativni izravni izlaz.
5- Potenciometar za regulaciju struje za punjenje:
namjestena vrijednost pojavljuje se na nekoliko sekundi na zaslonu,
tijekom punjenja, svakoga puta kada se okrece potenciometar
(tijekom regulacije i led” | " svjetli).
6- Tipka za odabir napona baterije/a 12V / 24V.
7- Tipka za odabir parametra | / V koji se pojavljuje na zaslonu:
- V=napon u voltima;
- | =struja u amperima.
8- Tipka za odabir nacina rada TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST punjenje nije uklju¢eno.
Tijekom ovog nacina rada moguce je provjeriti vrijednost napona
baterije kao i provjeru stanja iste (pojavljuje se naizmjeni¢no na
zaslonu FIG.C).
Punja¢ baterije ujedno signalizira ako je spoj pritezaca za punjenje
12V / 24V sukladno sa odgovarajucim odabirom tipke 12V / 24V.
U slucaju krivog prespajanja ili postavljanja na zaslonu se pojavljuje
treperujudi natpis “Err” do rjeavanja problema.
NAPOMENA: takva vrsta zastitnog sustava moze se iskljuciti (za
detalje vidi poglavlje ZASTITNI SUSTAVI).
CHARGE punjenje uklju¢eno.
Omogucuje da se baterija/e pune konstantnom strujum i skladu sa
postavljenom vrijedno3c¢u i u skladu sa kapacitetom baterije (Ah).
Kada se postigne odredena razina napona baterije na kraju punjenja
ista se razina odrzava s viemenom.
Ako je napon baterije posebno nizak, pocinje se napajanjem
fiksnom strujom od oko 2A do postizanja sigurnosnog napona
od 1,5V/element. U ovim uvjetima rada na zaslonu se izmjenjuje
pojavljivanje vrijednosti namjestene struje uz natpis“ LCC ",
NAPOMENA: takva vrsta zastiton sustava moze se iskljuciti (za
detalje vidi poglavlje ZASTITNI SUSTAVI).- TRONIC automatsko
punjenje uklju¢eno.
Omogucuje punjenje baterije/a na automatski nacin sa sli¢nim
funkcijama prethodnog nacina rada, ali sa prethodno postavljenim
grani¢nim vrijednostima napona.
9- Zaslon za ocitavanje odabranog parametra. Ocitavaju se i neke kratice
ovisno o prisutnom uvjetu/nacinu (FIG.D).

pokrece elektronicki

5.RAD

PRIPREMA ZA PUNJENJE

POZOR: Prije poc¢imanja punjenja, provjeriti da je kapacitet baterija

(Ah) koje se moraju puniti nije manji od kapaciteta navedenog na

plodici (C min).

Izvrsiti navedene upute pazljivo prateci dolje navedeni red.

- Ukloniti poklopce baterije (ako su prisutni), tako da plinovi koji se
stvaraju prilikom punjenja mogu izlaziti.

- Provjeriti da razina elektrolita prekriva ploce baterije; ako su plocice
otkrivene dodati destiliranu vodu dok se ne urone za 5- 10 mm.
i: POZOR! POTREBNA JE MAKSIMALNA PAZNJA TIJEKOM OVE

RADNJE S OBZIROM DA JE ELEKTROLIT VRLO KOROZIVNA
KISELINA.

- Podsjecamo da se to¢no stanje punjenosti baterije odreduje samo

upotrebljavajuc¢i denzimetar, koji omogucuje mjerenje specificne
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gustoce elektrolita;
indikativno vrijede slijedece vrijednosti gustoce rastvorene tvari (Kg/|
na 20°c):

1.28 = napunjena baterija;

1.21 = polunapunjena baterija;

1.14 = prazna baterija.
Provjeriti polaritet pritezaca baterije: pozitivan simbol + i negativan
simbol -.
NAPOMENA: ako se simboli ne mogu razabrati, podsjeca se da je
pozitivan pritezac onaj koji nije spojen na 3asiju vozila.
Spojiti crvenu hvataljku za napajanje na pozitivni priteza¢ baterije
(simbol +).
- Spojiti crnu hvataljku za napajanje na 3asiju vozila, daleko od baterije i
cijevi za gorivo.
NAPOMENA: ako baterija nije postavljena u vozilu, potrebno je
direktno se spojiti na negativni priteza¢ baterije (simbol -).
Punja¢ baterije se napaja unosom kabla za napajanje u uti¢nicu i
postavljajuci opcu sklopku na ON.
Provjeriti napon baterije i provjeriti da su odabrane vrijednosti na ploci
punjaca baterije sukladne sa osobinama baterije koju se puni. Provjere
se vrie tako da odgovarajuca tipka bude na polozaju “Test".

PUNJENJE

- Pritisnuti odgovarajucu tipku prijelazom na nacin “CHARGE".

- Postaviti na ispravan nacin struju putem potenciometra na prednjoj
plogi (FIG.B-5).

- Pratiti parametre napona baterije i struje za punjenje na zaslonu
puomocu tipke V /1 (FIG.B-9)

AUTOMATSKO PUNJENJE
Pritisnuti odgovarajucu tipku prijelazom na nacin “TRONIC".
Tijekom ove faze punja¢ baterije stalno provjerava napon na krajevima
baterije, automatski napajajuci ili zaustavljajuci, ako je potrebno, struju za
napajanje prema bateriji.
1 u ovom sluéaju je moguce promatrati parametre napona baterije i struje
za punjenje na zaslonu pomocu tipke V /| .
Struja za napajanje moze biti namjestena na opisani nacin. Tijekom faza
prekida na zaslonu se pojavljuje natpis “END".
POZOR: HERMETICKE BATERLJE.
U slucaju potrebe punjenja takve vrste baterije, potrebna
je izrazita paznja. lzvrsiti sporo punjenje provjeravajudi
napon pritezaéa baterije. Kada napon, prisutan kao
parametar “V” na zaslonu, postigne 14,4V za baterije od 12V (28,8V
za baterije oda 24V) savjetuje se prekidanje punjenja.

Simultano punjenje vise baterija (FIG. E)

Tijekom takve radnje potreban je maksimalni oprez: POZOR; ne smiju se
puniti baterije koje mezusobno nemaju isti kapacitet, praznjenje ili nisu
iste vrste.

Ako se mora puniti viSe baterija istovremeno, mogu se koristiti “serijski” ili
“paralelni” prikljucci. Izmedu dvaju sustava savjetuje se serijsko spajanje
jer se na taj nac¢in moze provjeravati struja koja kruzi u svakoj bateriji koja
e biti ista struji oznac¢enoj parametrom“ | “ na zaslonu.

NAPOMENA: U slucaju serijskog spajanja dvaju baterija sa nominalnim
naponom od 12V, mora se odabrati 24V putem odgovarajuce tipke.

KRAJ PUNJENJA

- Pritisnuti odgovarajucu tipku prijelazom na nacin “TEST".

- Prekinuti napon punjaca, isklju¢ujuci kabel iz uti¢nice.

- Iskljuciti crnu hvataljku za punjenje sa Sasije vozila ili sa negativhog
pritezaca baterije (simbol -).

- Iskljuciti crvenu hvataljku za napajanje sa pozitivnog pritezaca baterije

(simbol +).

Odloziti punja¢ baterija na suho mjesto.

- Zacepiti ¢elije baterije sa prikladnim ¢epovima (ako su prisutni).

PALJENJE

Prije paljenja vozila provjeriti da je baterija ispravno spojena na
odgovarajuce priteza¢e (+ e -) i da je u dobrom stanju (da nije
sulfirana i da nije pokvarena).

Ne smiju se nikako paliti vozila ako njihove baterije nisu spojene na
odgovarajuce pritezace; prisutnost baterije je klju¢na za uklanjanje
eventualnog prekomjernog napona uslued nakupljene energije u
kablovima za spajanje tijekom paljenj;

Za pokretanje postaviti komutator (ako je prisutan) ili skretniar na
polozaj pokretanja pored polozaja sredstva koji se mora pokrenuti.

U tom se nacinu na zaslonu pojavljuje iskljucivo kratica “Str".

SLIKAB
Prije okretanja kljuca za pokretanje, neophodno je izvrsiti brzo punjenje
od 5 - 10 minuta, $to ¢e uvelike pospjesiti pokretanje.
Brzo punjenje mora biti striktno izvrieno sa punja¢em baterije na
ja a NE palj

P Ju punj

A POZOR: Prije pocimanja, pazljivo procitati napomene koje
proizvozaci vozila navode!

- Provjeriti da je linija napajanja zasticena osiguracima ili automatskim
sklopkama sa istom vrijednoscu koja je navedena na plocici i oznacena
simbolom (==-).

- Kako bi se izbjeglo pregrijavanje punjaca baterije, izvrsiti paljenje
STRIKTNO se pridrzavajuci radnih ciklusa i ciklusa mirovanja koji su
navedeni na stroju (primjer: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Ne
smije se dalje inzistirati ako se motor vozila ne pali: naime mogla bi se
ozbiljno ostetiti baterija ili ¢ak elektri¢na instalacija vozila.

6. ZASTITE PUNJACA BATERLJE (FIG. F)

Punjac baterije se samostalno stiti u slu¢aju:

- Preopterecenja (prekomjerni protok struje prema bateriji).

- Kratkog spoja (hvataljke za napajanje dolaze u medusobni dodir).

- Inverzija polariteta na pritezac¢ima baterije.

Kod uredaja sa osiguracima, u sluc¢aju zamjene obavezno je upotrebljavati
slicne rezervne dijelove sa |stom nomlnalnom vrijednoscu stru;e

POZOR: Zamijeni gura¢ sa vrijed ima struje
razli¢itima od onih navedenih na plocici, moglo bi

prouzrokovati ostec¢enja kod osoba ili stvan Zbog |stng je

izrazito izbj i guraca sa

razloga potrebno jeg j
mostovima od bakra ili drugog materijala.
Zamjena osiguraca mora uvijek biti izvrena sa ISKLJUCENIM kablom

za napajanje iz struje.

ALARMI | ZASTITNI SUSTAVI (FIG.D)
Termostatski zastitni sustav koji se identificira putem kratice “°C”"
na zaslonu: oznacuje da je unutar punjata baterije postugnuta
prekomjerna temperatura; ostaje upaljen bez napajanja struje do
postizanja normalne temperature. Ponovno paljenje se automatski
uspostavlja.
Punjac baterije ima dva razli¢ita zastitna sustava (tvornicki postavljena)
koji omogucuju izbjegavanje gresaka u spajanju i/ili postavljanju
i omogucuju ogranicavanje struje za punjenje u nepovoljnim
situacijama (takvi zastitni sustavi djeluju u skladu sa nacinima
opisanima u pogladlju OPIS PUNJACA BATERLJE).
Korisnik moze ukloniti djelomi¢no ili potpuno zastitne sustave (3
RAZINE zastite) slijedeci navedenu procedure:
- Na nacinu TEST pritisnuti za oko 5 sekundi tipku | / V do obustavanja
trenutnog ocitavanja i pojavljivanja jedne od kratica L1, L2 ili L3.
Okrenuti potenciometar tako da se odabere Zeljena razina zastite:
L1 maksimalna zastita sa prepoznavanjem pogreske u aktivnom
spajanju i/ili postavljanju i ogranic¢avanje aktivne struje za napajanje;
L2 srednja zastita sa aktivnim prepoznavanjem pogreske u spajanju i/ili
postavljanju;
L3 iskljucena je svaka zastita.
NAPOMENA: razina zastite koja se na pocetku ocitava ovisi iskljucivo o
trenutnom polozaju potenciometra.
- registrirati odabir pritiskom na tipku I / V.
NAPOMENA: kako bi se omogucilo punjenje baterije koje su iznimno
prazne ili sumporizirane moguce je da bude potrebno isklju¢enje svih
vrsta zastitnih sustava.
Prilikom svakog paljenja punja¢ baterije automatski se postavlja na
maksimalnu razinu zastite (L1).

7. KORISNI SAVJETI

- Ocdistiti pozitivan i negativan priteza¢ od mogucih oksidacija tako da se
omoguci dobar kontakt hvataljki.

Potrebno je izbjegavati kontakt izmedu dvaju hvataljka kada je punjac¢
ukljucen u struju. Doslo bi do pregoravanja osiguraca.

- Ako je baterija za koju se Zeli koristiti ovaj punja¢ baterije neprestalno
ukljuc¢ena na vozilo, potrebno je i konzultirati priru¢nik za uputstva i/
ili servisiranje vozila, poglavlje "ELEKTRICNI SUSTAV”ili “SERVISIRANJE".
Po mogucnosti bolje je, prije poc¢imanja punjenja, iskljuciti napravu
koja je sastavni dio elektri¢nog sustava vozila.

Provjeriti napon baterije prije nego $to se prikljuci na punja¢ baterije,
podsjecamo da je baterija sa 3 ¢epa od 6Volti, 6 ¢epova 12Volti. U
pojedinim slucajevima mogu postojati dvije baterije od 12Volti serijski
spojene, u tom slucaju potreban je napon od 24Volti za punjenje
oba akumulatora. Provjeriti da imaju iste osobine kako bi se izbjegla
uneravnotezenost punjenja.
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- Prije paljenja izvrsiti brzo punjenje na nekoliko minuta: tako ce se

ograniciti struja za paljenje, zahtijevaju¢i manje struje iz mreze.

Potrebno je provjeriti prije paljenja vozila da je baterija ispravno

spojena na odgovarajuce pritezace (+ i -) i da je u dobrom stanju (da

nije sulfirana i da nije pokvarena).

Ne smiju se nikako paliti vozila ako njihove baterije nisu spojene na

odgovarajuce pritezace; prisutnost baterije je klju¢na za uklanjanje

eventualnog prekomjernog napona uslijed nakupljene energije u

kablovima za spajanje tijekom paljenja.

Ako ne dode do paljenja ne smije se inzistirati vec¢ je potrebno pricekati

nekoliko minuta i ponoviti brzo punjenje.

- Paljenje se mora uvijek izvrsiti dok je baterija uklju¢ena, vidi poglavlje
PALJENJE.

(LT)

INSTRUKCIJY KNYGELE

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT BATERLY
PERSKAITYTI INSTRUKCIJY KNYGELE!

JKROVIKL] ATIDZIAI

1. BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI 3510 BATERIJY ]KROVIKLIO
NAUDOJIMUI

- |krovimo metu baterijos i3skiria sprogstancias dujas, vengti liepsnos ar
kibirks¢iy susidarymo. NERUKYTI.
- |krovinéti baterijas gerai védinamoje vietoje.

dod

- Patyrimo neturintys
tinkamai apmokyti.
- Asmenys (jskaitant ir vaikus), kuriy fiziniai, juntamieji, protiniai
gebéjimai yra pakankami Sio prietaiso taisyklingai
kspl ijai, jo dojimo metu turéty bati priziarimi asmens,
atsakingo uz Siy asmeny sauguma.
- Vaikai turi bati nuolat stebimi, butina uztikrinti, kad jie nezaisty
su Siuo prietaisu.
Naudoti baterijy jkroviklj tik uzdarose patalpose ir sitikinti, kad jos yra
gerai védinamos: NENAUDOTI PRIETAISO LYJANT AR SNINGANT.
Pries sujungiant ar atjungiant jkrovimo laidus nuo baterijy, atjungti
maitinimo laidg i3 tinklo.
- Nejungti gnybty prie baterijos, baterijy jkrovimo metu.
- Jokiais budais nenaudoti baterijy jkroviklio automobilio ar kapoto
viduje.
- Pakeisti maitinimo laida tik originaliu laidu.
- Nenaudoti baterijy jkroviklio nejkraunamoms baterijoms.
- Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka jtampa,
nurodytg baterijy jkroviklio duomeny lenteléje.
Kad nebuty pazeista autobobilio elektronika, perskaityti, iSsaugoti
ir be islygy laikytis automobilio gamintojy nurodymy, tiek baterijy
ikrovimo metu, tiek jo pradzioje ar baterijoms pasikrovus; visa tai
galioja ir baterijy jkroviklio gamintojy nurodymams.
- Sis baterijy jkroviklis yra sudarytas i$ daliy, tokiy kaip jungikliai arba
relés, galin¢iy uzdegti elektros lankus arba jZiebti ZieZirbas; todél, jei
yra naudojams techninése dirbtuvése ar panasioje aplinkoje, baterijy
ikroviklis turi bati laikomas tam tikslui pritaikytoje patalpoje ar
saugykloje.
Bet kokia prieziara ar taisymas, vykdomi baterijy jkroviklio viduje, turi
bati atliekami tik specializuoto personalo.
- DEMESIO: VISADA ISTRAUKTI MAITINIMO LAIDA 13 TINKLO PRIES
VYKDANT BET KOKIUS, KAD IR PAPRASCIAUSIUS, BATERLY
JKROVIKLIO PRIEZIUROS DARBUS, PAVOJINGA!
Patikrinti, ar lizde yra numatytas apsauginis sujungimas su zeme.
- Modeliuose, kuriuose jo néra, sujungti kistukus, kuriy maksimali
apkrova atitika lydziojo saugiklio dydj, nurodyta duomeny lenteléje.

ys, pries i prietaisa, turi bati

2.]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

- Sis baterijy jkroviklis jkrauna $vino baterijas su laisvaisiais elektrolitais,
naudojamoms motorinése transporto priemonése (varomose benzinu
ir dizeliniu karu), motocikluose, motorinése valtyse, ir t.t.

- Pakartotinai ikraunami akumuliatoriai priklausomai nuo
disponuojamos iséjimo jtampos: 6V / 3 elementy; 12V / 6 elementy;

24V /12 elementy.

- Dézé, kurioje yra instaliuotas, turi IP 20 apsaugos laipsnj ir yra
apsaugota nuo netiesioginiy kontakty jzemininko laidininku pagal 1
klasei priskiriamy prietaisy reikalavimus.

3.INSTALIAVIMAS

PARUOSIMAS (PAV. A)

- I3pakuoti baterijy jkroviklj, surinkti atskiras pakuotéje esancias dalis.
- Modeliai su veziméliu turi bati instaliuojami vertikalioje pozicijoje.

BATERIJY |[KROVIKLIO PADETIS

- Darbo metu baterijy jkroviklis turi bati stabilioje padétyje, asitikinti,
kad néra trukdoma patekti orui pro specialias ertmes ir yra uatikrinta
pakankama ventiliacija.

PRIJUNGIMAS PRIE TINKLO

- Baterijy jkroviklis turi bati jungiamas tik prie maitinimo sistemos su
neutraliu jZemintu laidininku.

Patikrinti, ar tinklo jtampa atitinka darbui reikalingg jtampa.

- Maitinimo linija turéty bati pritaikyta prie apsaugos jrenginiy, tokiy
kaip lydieji saugikliai arba automatiniai pertraukikliai, kuriy pakakty
maksimaliam jrenginio panaudojimui .

- Prijungimas prie tinklo turi bati atliekamas naudojant specialy laidg.

- Galimi maitinimo laido prailginimai turi bati atitinkamo skersmens, ir

ne mazesnio kaip originalaus laido.

Yra batina prietaisa sujungti su Zzeme, naudojant geltonos-zalios

spalvos maitinimo kabelio laidininka, pazyméty etikete ( J:— ), tuo

tarpu kiti du laidininkai turi bati prijungti prie jtampos tinklo.

4. AKUMULIATORIAUS IKROVIKLIO APRASYMAS
Sis modelis yra akumuliatoriaus ikroviklis/paleidiklis, elektroniskai
kontroliuojamas mikrokontroles irenginio.
Pagal reguliavimo ir zymejimo funkcijas, galima isskirti (PAV.B):
1- Pagrindinis jungiklis 0/OFF I/ON (3vieciantis).
2- Funkciju IKROVIMAS, PALEIDIMAS pasirinkimo perjungiklis.
3- Teigiami sujungimo lizdai 12V / 24V.
4- Tiesioginis neigiamas isejimas.
5- Potenciometras ikrovimo sroves reguliavimui:
nustatyta verte ikrovimo metu parodoma kelias sekundes displejuje,
kiekviena karta kai pasukamas pats potenciometras (reguliavimo
fazeje mirksi ir signaliniai $viesos diodai” 1 ").
6- Akumuliatoriaus itampos 12V / 24V pasirinkimo mygtukas.
7- Parametro | /V, parodomo displejuje pasirinkimo mygtukas:
- V =itampa Voltais;
- | =srove Amperais.
8- Veikimo rezimu TEST, CHARGE, TRONIC pasirinkimo mygtukas:
- TEST ikrovimas neveikia.
Siame rezime galima vykdyti akumuliatoriaus itampos vertes
patikrinima bei jo busenos kontrole (Sios vertes pakaitomis
parodomos displejuje PAV.C).
Akumuliatoriaus ikroviklis be to gali signalizuoti, ar ikrovimo gnybtu
12V / 24V sujungimas yra suderintas su atitinkama 12V / 24V
mygtuko sekcija.
Klaidingo sujungimo arba nustatymo atveju, displejuje pasirodo
mirksintis uzrasas “Err”iki tol, kol bus isspresta iskilusi problema.
PASTABA: Toki apsaugos irengini vartotojas gali pasalinti (del
detalesnes informacijos Ziureti skyriu APSAUGOS IRENGINIALI).
- CHARGE aktyvus ikrovimo rezimas.
Leidzia ikrauti akumuliatoriu/ius pastovia srove pagal nustatytas
vertes, kurios priklauso nuo akumuliatoriaus galingumo (Ah).
Pasiekus atitinkama akumuliatoriaus ikrovimo pabaigos itampos
lygi, jis yra islaikomas kuri laika.
Be to, jei akumuliatoriaus itampa yra ypatingai zema, yra tiekiama
pastovi apytiksliai 2A srove iki pat saugios itampos 1,5V/elementui
pasiekimo. Tokiomis veikimo salygomis displejuje keiciasi
uzfiksuotos sroves vertes parodymai bei uzrasas “ LCC ".
PASTABA: Toki apsaugos irengini vartotojas gali pasalinti (del
detalesnes informacijos Ziureti skyriu APSAUGOS IRENGINIAI).
- TRONIC aktyvus automatinis ikrovimo rezimas.
Leidzia automatiskai ikrauti akumuliatoriu/ius panasiu budu kaip
auksciau aprasytame rezime, tik su jau nustatytomis itampos
ribomis.
9- Displejus pasirinkto parametro parodymams. Be to, rodomi kai kurie
uzrasai, susije su einamosiomis salygomis/rezimais (PAV.D).

5.DARBAS
PASIRUOSIMAS IKROVIMUI
ASIDEMEKITE: Pried vykdant akrovima, patikrinti kad norimy jkrauti
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baterijy pajégumas (Ah) yra ne
duomeny lenteléje(C min).
Laikytis besalygiskai Sios knygelés nurodymy, sekant jy eiliskuma.
- Nuimti baterijy dangtelius (jei jie yra), tam, kad baterijy jkrovimo metu
susidarancios dujos galéty iseiti.
Patikrinti, ar elektrolito lygis, dengia baterijy plokstes; jei jos yra
nepakankamai padengtos, jpilti distiliuoto vandens iki tiek, kad jos
baty panardintos 5 - 10 mm.

it DEMESIO! 310S OPERACIJOS METU BUTINAS YPATINGAS

P "
nei yta

Pajeg

ATSARGUMAS, NES ELEKTROLITAS YRA LABAI KOROZINE
RUGSTIS.

- Batina prisiminti, kad tikslus baterijy jkrovimo stovis gali bati nustatytas
tik naudojant densimetra, kurio pagalba jmanoma ismatuoti specificinj
elektrolito tankj;
galioja Sie santykiniai tirpalo tankio dydziai (Kg/I prie 20°C):

1.28 = baterija jkrauta;
1.21 = baterija pusiau issikrovusi;
1.14 = baterija issikrovusi.

- Patikrinti baterijos gnybty poliskuma: teigiamas simbolis + ir neigiamas
simbolis -.

PASTABA: jei simboliy nejmanoma atpazinti, prisiminti, kad teigiamas
gnybtas yra tas, kuris nejungiamas prie automobilio karkaso.

- Sujungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta su teigiamu baterijos

gnybtu (simbolis +).

Sujungti juodos spalvos jkrovimo gnybta su automobilio karkasu,

toliau nuo baterijos ir nuo degaly kanalo .

PASTABA: jei baterija néra instaliuota automobilyje, jungti tiesiogiai

prie baterijos neigiamo gnybto (simbolis -).

Maitinti akumuliatoriaus ikrovikli prijungiant maitinimo laida prie

tinklo lizdo ir nustatant pagrindini jungikli ON pozicijoje.

- Patikrinti akumuliatoriaus itampa ir isitikinti, ar ikroviklio
valdymo paneleje pasirinkti nustatymai atitinka norimo pakrauti
akumuliatoriaus techninius duomenis. Tokie patikrinimai yra galimi
paspaudus atitinkamo “Test” rezimo mygtuka.

IKROVIMAS

- Paspausti mygtuka, atitinkanti rezima “CHARGE".

- Potenciometro, esancio ant priekines paneles, pagalba tinkamu budu
nustatyti sroves dydi (PAV.B-5).

- Perziureti akumuliatoriaus ikroviklio einamosios ikrovimo itampos
parametrus displejuje mygtuko V /| pagalba (PAV.B-9).

AUTOMATINIS IKROVIMAS
Paspausti atitinkama mygtuka, pereinant i “TRONIC" rezima.
Sios fazes metu akumuliatoriaus ikroviklis pastoviai kontroliuos einamaja
itampa akumuliatoriaus poliuose, tiekdamas akumuliatoriui ikrovimo
srove bei reikalui esant automatiskai ja nutraukdamas.
Ir tokiu atveju imanoma stebeti akumuliatoriaus itampos bei ikrovimo
sroves parametrus displejuje, paspaudziant mygtukaV /1.
Ikrovimo srove gali buti nustatoma aprasytu budu. Tiekimo nutraukimo
fazese displejuje atsiranda uzrasas “END".
DEMESIO: HERMETISKOS BATERIJOS.
Jei yra batinybé vykdyti Sios rasies baterijy jkrovima,
atkreipti ypatinga démesj. Vykdyti léta jkrovima
kontroliuojant baterijos gnybty jtampa. Kai $i itampa,
displejuje pateikiama kaip parametras “V’, pasiekia 14,4V,
akumuliatoriuose su 12V (28,8V akumuliatoriuose su 24V) patariama
nutraukti ikrovima.

Sinchroninis keliy baterijy pakrovimas ( PAV. E )

Si operacija turi bati atliekama su maksimaliu atsargumu: DEMESIO;
nejkrovinéti baterijuy, kurios tarpusavyje yra skitingy pajégumu,
issikrovimy ir rasiy.

Norint pakrauti keletg baterijy tuo paciu metu, galima naudotis
nuosekliuoju arba lygiagre¢iuoju jungimu. Tarp dvieju P sistemu
patariame atlikti nuosekluji sujungima, nes tokiu budu galima kontroliuoti
kiekviename akumuliatoriuje cirkuliuojancia srove, kuri atitiks displejuje
pasirodanti parametra“ | ",

PASTABA: Dvieju akumuliatoriu, kuriu nominali itampa yra 12V
nuoseklaus sujungimo atveju, reikia atitinkamu mygtuku pasirinkti 24V.

IKROVIMO PABAIGA

Paspausti atitinkama mygtuka, pereinant prie rezimo “TEST".

1$jungti baterijy (OFF) jkroviklio maitinimg atjungiant maitinimo laida

i$ tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo automobilio karkaso
arba nuo neigiamo baterijos gnybto (simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg nuo teigiamo baterijos
gnybto (simbolis +).

- Perkelti baterijy jkroviklj j sausa vieta.

Uzdengti baterijos angas specialiais dangteliais (jei jie yra).

PALEIDIMAS

Pries atliekant automobilio paleidima, jsitikinti, kad akumuliatorius
yra gerai prijungtas prie atitinkamy gnybty (+ ir -), ir kad jo stovis
yra nepriek: ngas (néra sulfonintas ar sugadintas).

Jokias budais neatlikinéti automobiliy pale|d|mo prie
akumuliatoriaus, kuris yra atjung nuo ati 1 gnybty;
akumuliatoriaus buvimas yra labai svarbus pasallnant ltampos
pervirsius, kurie gali idaryti dél sujungi id p

fazéje susikaupusios energijos efekto.
Paleidimui nustatyti komutatoriy (jei jis yra) arba perjungiklj j paleidimo
pozicija su jtampa, atitinkancia norimo paleisti automobilio jtampa.
Siame rezime displejuje atsiranda uzrasas “Str”.
PAV.B

Labai svarbu, prie$ pasukant paleidimo raktelj , jvykdyti greitg 5 - 10
minuciy pakrovima, tai Zymiai palengvins paleidima.
Greito pakrovimo operacija turi bati atlikta tik nustadius
akumuliatoriaus jkroviklj jkrovimo, o NE paleidimo padétyje.

DEMESIO: Pries pradedant atidziai

automobilio gamintojy jspéjimus!

|sitikinti, kad maitinimo linija yra apsaugota lydZiaisiais saugikliais
ar automatiniais pertraukikliais kuriy atitinkama verté yra nurodyta
duomeny lenteléje ties simboliu ((=).
Norint iSvengti akumuliatoriaus jkroviklio perkaitimo, atlikti paleidimo
operacija GRIEZTAI laikantis darbo/pertraukos cikly, nurodyty ant
paties prietaiso (pavyzdziui: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES).
Primygtinai nekartoti paleidimo, jei automobilio variklis neuzsiveda:
Sie veiksmai gali rimtai pakenkti akumuliatoriui arba net sugadinti
automobilio elektros jranga.

darba, perziaréti

6. AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIO APSAUGOS |TAISAI (PAV. F)
Akumuliatoriaus jkroviklis savaime apsisaugo nuo:
- Perkrovimo atveju (baterijai tiekiama per didelé srove).
- Trumpo sujungimo atveju (jkrovimo gnybtai kontaktuoja vienas su
kitu).
- Baterijos gnybty poliskumy inversijos atveju.
Jtaisuose su lydziaisiais saugikliais jy pakeitimo atveju yra privaloma
naudoti analogiskus lydziuosius saugiklius su tomis paciomis vardinés
Srovés vertémis.
DEMESIO Pake|st| lyduji saug|kll, jEI jo sroves dydis kitoks,
nei je, priesi atveju kils
rizika pat|rt| nuostollq materlallnems gerybems ir pavojus
Zmonéms. Dél tos pacios priezastie: liuciai vengti loti
pakeltlmul lydziuosius saugiklius su variniais ar kity medziagy

Lydzi qjq saugikliy pakeitimo operacijos turi bati visada atliekamos,
kai maitinimo laidas yra ATJUNGTAS nuo tinklo.

SIGNALINIAI IR APSAUGOS ITAISAI (PAV.D).

- Termostatinis apsaugos itaisas, atpazistamas displejuje pagal
pasirodanti uzrasa “C": parodo, kad akumuliatoriaus ikroviklio
viduje pasiekta per auksta temperatura; prietaisas lieka ijungtas, bet
nebetiekia sroves iki tol, kol bus pasiekta normali temperatura. Tiekimo
atsinaujinimas yra automatiskas.

- Akumuliatoriaus ikroviklis yra tiekiamas su 2 skirtingais apsaugos
itaisais, kurie leidzia iSvengti sujungimo ir/arba nustatymo klaidu ir
apriboti ikrovimo srove nepalankiose situacijose (tokie apsaugos itaisai
veikia pagal skyriuje AKUMULIATORIAUS IKROVIKLIO APRASYMAS
apradytus metodus).

Vartotojas gali dalinai arba visiskai pasalinti Siuos apsaugos itaisus (3
apsaugos LYGIAI), atlikdamas tokia procedura:

- TEST rezime 5 sekundes laikyti paspaudus mygtuka | / V iki tol, kol
displejuje nebebus rodoma sroves verte ir pasirodys uzrasas L1, L2
arba L3.

- Pasukti potenciometra taip, kad butu pasirinktas norimas apsaugos
lygis:

L1 maksimali apsauga su aktyviu sujungimo ir/ar nustatymo klaidu
atpazinimu ir aktyviu ikrovimo sroves apribojimu;

L2 vidutine apsauga su aktyviu tik sujungimo ir/ar nustatymo klaidu
atpazinimu;

L3 neveikia joks apsaugos itaisas.

PASTABA: pradzioje pasirodantis apsaugos lygis priklauso nuo
einamosios potenciometro pozicijos.
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- i8saugoti pasirinkta lygi paspaudziant mygtuka | / V.
PASTABA: Norint ikrauti labai i$sikrovusius arba akumuliatorius, su
issiskyrusiu sulfatu, gali prireikti visu apsaugos itaisu atjungimo.
Kiekviena karta ijungiant akumuliatoriaus ikrovikli, automatiskai
sugriztama prie maksimalios apsaugos lygio (L1).

~N

. NAUDINGI PATARIMAI
Nuvalyti nuo teigiamo ir neigiamo gnybto galimas oksidacijos apnasas
tokiu badu uztikrinant gerg gnybty kontaktg.
Absoliuciai vengti dviejy gnybty sujungimo, kai baterijy jkroviklis yra
prijungtas prie tinklo. Tokiu atveju gali sudegti lydusis saugiklis.
- Jei akumuliatorius, su kuriuo ketinama naudoti 3j baterijy jkroviklj,
néra isimtas i$ automobilio, perskaityti automobilio instrukcijy ir/
ar priezitros knygelés skyriy "ELEKTRINE JRANGA” arba "PRIEZIURA".
Pries pradedant pakrovima, geriau atjungti teigiama laida, kuris yra
automobilio elektrinés jrangos dalis.
Patikrinti baterijy jtampa pries jungiant prie baterijy jkroviklio, svarbu
prisiminti, kad 3 kams¢iai Zzymi 6 Volty, 6 kamsciai 12 Volty baterijas.
Kai kuriais atvejais gali bati dvi 12 Volty baterijos sujungtos nuosekliai,
tokiu atveju reikés 24 Volty jtampos abiejy akumuliatoriy pakrovimui.
Isitikinti, kad turi tokius pat duomenis, kad pakrovimo metu baty
isvengta balanso netekimo.
- Pries pradedant paleidima, atlikti greita keleto minuciy trukmeés
jkrovima: tai apribos paleidimo srove, bei sumazins srovés poreikj
i tinklo. Pries paleidziant automobilj, prisiminti patikrinti, ar
akumuliatorius yra gerai sujungtas su atitinkamais gnybtais (+ ir -) ir ar
jo stovis yra nepriekaistingas (néra sulfonintas ar sugadintas).
Jokias budais neatlikinéti automobiliy paleidimo prie akumuliatoriaus,
kuris yra atjungtas nuo atitinkamy gnybty; akumuliatoriaus buvimas
yra labai svarbus pasalinant jtampos pervirsius, kurie gali susidaryti dél
sujungimo laiduose paleidimo fazéje susikaupusios energijos efekto
Primygtinai nekartoti paleidimo, jei automobilis neuZsiveda, bet
palaukti keletg minuciy ir pakartoti greito jkrovimo operacija.
- Paleidimas visada turi bati atliekamas prie jvesto akumuliatoriaus,
Zziaréti paragrafa PALEIDIMAS.

(ET)

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST LUGEGE HOOLEGA
LABI KASUTUSJUHEND!

1.ULDISED HOIATUSED AKULAADIJA KASUTAMISEKS

- Laadimise ajal akud eraldavad plahvatusohtlike gaase, valtige leekide
ja sidemete teket. ARGE SUITSETAGE.
- Asetage laetavad akud hasti ventileeritud ruumi.

- Vi kog mit i isikuid tuleb enne seadme
kasutamist selle suhtes instrueerida.

- Isikud (s.h. lapsed), kellede fiiisilised ja vaimsed véimed ning
meeled on piiratud, tohivad seadet kasutada ainult nende

i eest levalve all.

- Lap tohi jatta jareleval ), ks, et nad

maéngiks.

Kasutage akulaadijat ainult siseruumides ja kindlustage, et tootate

hésti ventileeritud keskkonnas: ARGE JATKE LUME VOI VIHMA KATTE.

- Enne aku laadimiskaablite Ghendamist voi lahutamist, eemaldage

voolujuhe vooluvorgust.

Arge iihendage ega lahutage klemme akuga akulaadija téstamise ajal.

Arge kasutage mitte mingil juhul akulaadijat autokabiinis véi -kapotis.

- Vahetage voolujuhe vilja ainult originaaljuhtmega.

- Arge kasutage akulaadijat mitte laaditavate akude laadimiseks.

Kontrollige, et kdsutuses olev voolupinge vastab akulaadija

andmeplaadil ndidatud andmetele.

- Etvéltida soidukite elektroonika kahjustamist laetud voéi laadimise all
oleva aku kasutamise ajal, lugege, sdilitage ja jéargige hoolega sdidukite
tootja poolt ettendhtud hoiatusi. Sama kehtib ka akutootjate poolt
ettendhtud hoiatustega.

- Akulaadija sisaldab osasid, nagu lilitid véi relee, mis voivad esile

d

ei

g

kutsuda pritsmeid véi sademeid. Juhul, kui kasutate seadet garaaZis
voi sarnases keskkonnas, seadke akulaadija eesmargiks sobivasse
ruumi voi kaitsesse.

- Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus ja hooldus t6id ainult
vastava kvalifikatsiooniga personal.

- TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA MISTAHES VIISIL HOOLDAMIST
LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST. OHT!

- Kontrollige, et pesa on kaitsemaandatud.

- Mittemaandatud mudelite korral, ihendage need pistikutega, mille
vaartus sobib andmeplaadil naidatud kaitsekorkide vaartusega.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

- See akulaadija voimaldab laadida vabade elektroliiitidega tinaakusid,
mida kasutavad mootorséidukid (bensiin voi diisel), mootorrattad,
laevad jne.

- Akud laetavad vastavalt olemasolevale valjundpingele: 6V / 3-cell; 12V
/ 6-cell; 24V / 12-cell.

- Konteiner, kuhu on monteeritud seade, vastab kaitseastme IP 20
noduetele ja on kaitstud kaudsete kontaktide eest maanduskaabliga,
nagu maaratud klass 1 aparaatidele.

3. MONTAAZ

MONTAAZ (Pilt A)

- Pakkige akulaadija lahti, monteerige pakendiga kaasasolevad lahtised
osad seadmele.

- Ratastega mudelid monteerige vertikaalasendis.

AKULAADUA ASUKOHT

- Et tagada korrektne laadimine paigaldage akulaadija stabiilselt ja
kindlustage, et killaldane 6huvahetus on garanteeritud vastavate
avade kaudu.

UHENDUS VOOLUVORKU
- Akulaadija peab olema Ghendatud ainult toitestisteemiga, mis omab
maaga lihendatud neutraaljuhet.
Kontrollige, et voolupinge vastab rakendatavale pingele.
- Vooluvork peab olema varustatud kaitsesiisteemiga, nagu nt.
kaitsekorgid voi automaatne voolukatkestaja, kiillaldased kandma
maksimaalpinget.
Uhendades seade vooluvérku, kasutage ainult selleks ettenshtud
kaablit.
- Voimalik pikendusjuhe peab omama vastavat Gthendussektsiooni ja ei
tohi olla vdiksem voolukaablist.
On kohutuslik alati thendada aparaat maandussiisteemiga, kasutades
selleks mérgisega
(%) tahistatud toiteliini kollast-rohelist véarvi elektrikaablit. Kaks
tlejaanud elektrikaablit tuleb ihendada pingeliiniga.

S

. AKULAADIJA KIRJELDUS
Kdesolev mudel on mikrokontrolleriga
toolekdivitaja.
Mis puudutab reguleerimist ja tdhistamist, on véimalik eristada (JOON. B):
1- Pealdiliti 0O/OFF I/ON (helenduv).
2- LAADIMINE véi KAIVITAMINE valimisliiliti.
3- 12V/ 24V positiivsed Gihenduspistikupesad.
4- Negatiivne otsevaljuv vool.
5- Laenguvoolu reguleerimispotentsimeeter:
iga kord kui laadimise ajal keeratakse potentsimeetrit on displeil
visualiseeritud moni sekund sisestatud vaartus (reguleerimisfaasi ajal
vilgub ka led “1”).
6- 12V /24V aku/akude pinge valimisklahv.
7- Displeil visualiseeritava | / V parameetri valimisklahv:
- V =pinge Voldis;
- |'=vool Ampris.
8- TEST, CHARGE ja TRONIC funktsioneerimismeetodi valimisklahv:
- TEST - laadimine ei ole aktiveeritud.
Sellise meetodiga on vdimalik kontrollida aku pingevéartust ja
ka selle laetuse seisukorda (displeil vahelduva visualiseerimisega
JOON. Q).
Akulaadija voib peale selle tdhistada ka seda, kas 12V / 24V
laenguklemmide Uhendus on sobib vastava 12V / 24V klahvi
valimisel.
Vaara Ghenduse voi vaartuste valiku korral ilmub displeile vilkuv
lihend “Err” niikauaks, kuni probleem ei ole lahendatud.
MARGE: See kaitse voib olla kasutaja poolt vilja lilitatud
(tiksikasjalikum info on sektsioonis KAITSED).
- CHARGE laadimine aktiveeritud.
Véimaldab laadida aku/akud piisivvooluga vastavalt valitud

kontrollitud  akulaadija/
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vaartusele, olenevalt igajuhul akumahtuvusest (Ah).
Saavutades laadimise I6pus teatud akupinge nivoo, sdilib see ajas.
Kui akupinge osutuks eriliselt madalaks, jaotub umbes 2A
pidevvool kuni on saavutatud 1,5V/element ohutuspinge. Sellise
funktsioneerimistingimusega on displeil vahelduvalt visualiseeritud
madaratud vooluvaartus ja lihend “LCC".
MARGE: See kaitse véib olla kasutaja poolt valja lilitatud
(Uksikasjalikum info on sektsioonis KAITSED).

- TRONIC - automaatne laadimine aktiveeritud.
On voimalik teostada eelnevalt kirjeldatud meetodile analoogne
automaatne aku/akud laadimine, samas aga ettemadratud
pingepiiridega.

9- Displei valitud parameetri visualiseerimiseks. Displeil on ndhtavad ka
moéningad hetkelise tingimuse/meetodi liihendid (JOON. D).

5. KEEVITAMINE

ETTEVALMISTAMINE LAADIMISEKS

NB: Enne laadimise alustamist kontrollige, et laaditavate akude

véimsus (Ah) ei ole madalam sellest, mis on nididatud andmeplaadil

(Cmin).

Jargige hoolikalt all jarjekorda.

- Eemaldage voimalikud akupaneelld(kul kasutusel) nii, et laadimise ajal
kogunenud gaasid voivad vélja voolata.

- Kontrollige, et elektroliiidi nivoo katab akuplaadid. Kui plaadid
peaksid olema kuivad, katke need destilleeritud veega kuni 5 - 10mm-
ni.

TAHELEPANU! OLGE VAGA ETTEVAATLIKUD SEDA
TOIMINGUT TEHES KUNA ELEKTROLUUT ON AARMISELT
KORRUDEERUV HAPE.

- Tuletame meelde, et akude tdpset laetust voib madrata ainult
kasutades tihedusmooturit, mis voimaldab moota  elektrolttdi
spetsiifilist tihedust;
indikatiivselt arvestage jargnevate lahuse tihedusvéartustega (Kg/I
20°c juures):

1.28 = aku laetud;
1.21 = aku poollaetud;
1.14 = aku tihi.

- Kontrollige akuklambrite polaarsust: positiivse polaarsuse siimbol on
+ ja negatiivse polaarsuse stiimbol on -.

MARGE: juhul, kui polaarsuse siimbolid ei ole nihtavad, tuletame
meelde, et positiivne klamber on see, mis ei ole ihendatud autokerega.

- Uhendage punane pingeklemm positiivse akuklambriga (simbol +).

Uhendage must pingeklemm autokerega, kaugele akust ja

mootorikiituse torujuhtmestikust.

MARGE: kui aku ei ole monteeritud autole, iihendage otse aku

negatiivse klambriga (simbol -).

Toitke akulaadija sisestades toitekaabel vooluvérku ja viies pealuliti ON

asendisse.

- Kontrollige aku pinge ja veenduge, et akulaadija paneelil teostatud
sisestused on kooskolas laetava aku omadustega. Nende kontrollide
teostamise ajal viige lUliti “Test” asendisse.

dud I I

LAADIMINE

- Valige “CHARGE" talitusmeetod, vajutades sellele vastavat klahvi.

- Seadke vastavalt vool esipaneelil oleva potentsimeetri abil (JOON. B-5).

- Kontrollige displeil V / | klahviga akupinge parameetreid ja
laadimisvoolu (JOON. B-9).

AUTOMAATNE LAADIMINE
Valige “TRONIC" talitusmeetod, vajutades sellele vastavat klahvi.
Selle faasi jooksul kontrollib akulaadija pidevalt aku otstes olevat pinget
jakuivajalik, jaotab voi katkestab automaatselt laadimisvoolu aku suunas.
Ka sellisel juhul on véimalik kontrollida displeil V / | klahviga aku pinge ja
laadimisvoolu parameetreid.
Laadimisvoolu  voib mddrata illustreeritud  meetodi
Katkestusfaaside jooksul ilmub displeile lihend “END".
TAHELEPANU: HERMEETILISED AKUD
Juhul kui on vajalik laadimine seda tiilipi akuga olge vaga
ettevaatlikud. Laadige aeglaselt hoides kontrolli all
akuklambrite pinge. Kui see pinge, mis on displeil
par: rina “V’, b 12V akudeg
28,8V-i), on soovitatav laadimine katkestada.

kohaselt.

14,4V-i (24V akudega

Mitme aku samaaegne laadimine (JOON. E)

Teostage darmiselt ettevaatlikult seda tiilipi operatsioon: TAHELEPANU;
arge laadige akusid, mis omavad erinevat mahtuvust, mahalaadimist ja
tatipi omavahel.

Vajaduse korral, laadides samaaegselt mitut akut, on vdimalik kasutada

Jjarjestikku” voi ,paralleel” Ghendusi. Kahe stisteemi vahel on soovitatav
jarjestikku Uhendus, kuna sellisel viisii on véimalik kontrollida
molemast akust ldbijooksvat voolu, mis on analoogne displeil ndidatud
parameetriga“l".

MARGE: Uhendades jarjestikku kahte 12V nimipingega akut peab olema
valitud vastava klahvi kaudu 24V.

LAADIMISE LOPETAMINE

Valige “TEST” talitusmeetod, vajutades sellele vastavat klahvi.
Eemaldage voolu juurdepdds akulaadijale tUhendades voolujuhe
vooluallikast lahti.

- Uhendage lahti must klemm autokerest véi aku negatiivsest klambrist
(stimbol -).

Uhendage lahti punane pingeklemm aku positiivsest klambrist
(stimbol +).

Asetage akulaadija tagasi kuiva keskkonda.

Sulgege aku kambrid vastavate kaantega (kui kasutusel).

KAIVITAMINE

Enne séiduki kadivitamist kontrollige, et aku oleks iihendatud
sobilike klemmidega (“+" ja“-") ja korras (sulfaadist puhas ja terve).
Mitte mingil juhul ei tohi soidukit kdivitada juhul, kui aku on
klemmide kiiljest lahti iihendatud; aku on maéérava tahtsusega

| kaivi ise kdigus lihendusjuk kog voéiva
lilepinge maandamisel.
Laadimise alustamiseks, asetage kommutaator (kui olemas) vdi

umberldliti stardipositsiooni vastavalt kdivitatava masina pingele.
Sellise talitusmeetodiga ilmub displeile ainult lihend “Str".

PILTB
On hédavajalik teostada, enne stardivotme keeramist, kiire 5 - 10
ml utlllne Iaadlmlne mis lihtsustab tugevalt starti.
peab laadija olema
Iaad misreziimil ja MITTE MINGIL JUHUL kdivitusreziimil.

A TAHELEPANU: Enne t66 alustamist jargige tahelepanelikult
soiduki tootja hoiatusi!

- Kontrollige, et toitelin on kaitstud kaitsekorkidega voi
automaatlilitiga, mis vastavad andmeplaadil naidatud vaartusele,
tahistatud simboliga ((=).

- Laadija Ulekuumenemise viltimiseks viige kaivitamist ldbi AINULT
JA UKSNES seadmel &ratoodud t66/puhkuse tsiiklitest kinni
pidades (nditeks START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Arge piilidke
mootorit iga hinna eest kaivitada: seejuures vdivad viga saada
ja kasutamiskélbmatuks muutuda nii aku kui ka kogu séiduki
elektrististeem.

kindlasti

6. AKULAADIJA KAITSED (PILT. F)
Akulaadija kaitseb end siis, kui:
- Ulelaadimine (liigne voolu jaotus akule).
- Luhithendus (klambrid puutuvad kokku omavahel).
- Akuklambrite poolsuste Gimbervahetus.
Kaitsekorkide valjavahetamise korral on kohustuslik kasutada analoogse
nimipingevaartusega varuosi.
TAHELEPANU: Vahetades vilja kaitsekorgid uute vastu, mis
ei ole kooskolas andmeplaadil ndidatud vaartusega, voib
= pohj da kahju isikutele ja le. Samal p6h
arge asendage mitte mingil juhul k gid vask- voi
materjalidest sildadega.
Kaitsekorkide vahetamisel kontrollige alati, et voolujuhe on
iihendatud vooluvérkust LAHTI.

HOIATUSED JA KAITSED (JOON. D)

- Displeil “C" liihendiga &ratuntav termostaatiline kaitse: tahistab,

et akulaadija sisemuses on saavutatud liiga korge temperatuur;

akulaadija jaab pinge alla, voolu jaotamata, nii kaua kuni on saavutatud
uuesti normaalne temperatuur. Taaskdivitumine toimub automaatselt.

Tehase poolt on varustatud akulaadija 2 erineva kaitsega, mis

voimaldavad viltida Ghenduse ja/voi andmesisestuse vigu ning

piiravad laadimisvoolu ebasoodsaid situatsioone (need kaitsed
toimivad AKULAADIJA  KIRJELDUS-es illustreeritud ~meetodite
kohaselt).

Kasutaja voib need kaitsed (kaitse 3 NIVOOD) osaliselt voi taielikult

vélja lulitada, jargides alljargnevat protseduuri:

- TEST-talitusmeetodis vajutage umbes 5 sekundi jooksul | / V klahvi
niikaua kuni voolu visualiseerimine peatub ja ndhtavale ilmub tiks
nendest L1, L2 véi L3 lihenditest .

- Keerake potentsimeeter soovitud kaitse nivoole:
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L1 maksimaalne kaitse aktiveeritud ebadige Uhenduse ja/voi
salvestatud vaartuse dratundmine ja laadimisvoolu piirang;

L2 keskmine kaitse aktiveeritud ainult ebadige tihenduse ja salvestatud
vaartusearatundmine;

L3 - kaitsed on vélja lulitatud.

MARGE: esmaselt visualiseeritav kaitsenivoo séltub ainult hetkel
olevast potentsimeetri positsioonist.

salvestage teostatud valik vajutades | /V klahvi.

MARGE: Et véimaldada véga tiihjade vi véavli korraga kattunud akude
laadimist, voib vajalik olla koikide kaitsete vélja lulitamine.

Iga akulaadija sisselulitamisega ldheb akulaadija automaatselt
maksimaalsele kaitsenivoole (L1).

~N

. KASULIKUD SOOVITUSED
Puhastage positiivne ja negatiivne klemm véimalikest oksiidi
koorikutest, et voimaldada hea klemmide kontakt.
Valtige kategooriliselt kahe klemmi omavahelist kontakti, kui akulaadija
on thendatud vooluvérku. Sellisel juhul pdlevad kaitsekorgid labi.

- Kui aku, millega kavatsete kasutada seda akulaadijat, on séidukile
pusivalt ~ sisestatud, konsulteerige  sdiduki  kasutus-  ja/véi
hooldusjuhendite peatiikki "ELEKTRISUSTEEM” véi "HOOLDUS”. Enne
laadimise alustamist on parem tihendada lahti sdiduki elektrististeemi
koosnev positiivne kaabel.

- Kontrollige aku pinge enne Uhendamist akulaadijaga. Tuletame
meelde, et 3 tapist on &dratuntav 6Volt aku, 6 tapist 12Volt aku.
Mbningatel juhtudel véivad olla kaks akut 12Volt jarjestikku, sellisel
juhul on vajalik 24Volt pinge mélema akumulaatori laadimiseks.
Ebastabiilse laengu véltimiseks kontrollige, et akud on samasuguste
omadustega.

- Enne kéivitamist laadige akut |tihikest aega (mone minuti jooksul): see

piirab kdivitusvoolu tugevust ja samuti kulub nii véhem voolu. Pidage

meeles, et enne séiduki kaivitamist tuleb kindlasti kontrollida, et aku
oleks korralikult sobilike klemmidega (+ ja -) Ghendatud ja korras

(sulfaadist puhas ja terve).

Mitte mingil juhul ei tohi sdidukit kaivitada juhul, kui aku on klemmide

killjest lahti (hendatud; aku on maérava tahtsusega element

kaivitamise kaigus Ghendusjuhtmetesse koguneda véiva ilepinge
maandamisel.

Kui mootor ei kaivitu, drge plitidke seda iga hinna eest t66le saada,

vaid oodake paar minutit ja korrake kiirlaadimist.

- Kaivitamisel peab aku alati oma kohal olema vt. 16ik KAIVITAMINE.

(LV)

ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJU LIETOSANAS

UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORU LADETAJU
LIETOSANAS LAIKA

- Uzladésanas laika akumulatori izlaiz spradziennedrosas gazes,
novérsiet liesmas un dzirkstelu veidosanos. NESMEKET.
- Novietojiet ladéjamus akumulatorus vedinamaja vieta.

- Pirmsierices lietosanas nepietiekosi kvalificétam personam jaiziet
instruktaza.

- Personas (tai skaita bérni), kuru fiziskas, jutekliskas vai garigas
spéjas nav pietiekosas, lai varétu pareizi lietot ierici, ir jauzrauga
personai, kas bus atbildiga par drosibu ierices lietosanas laika.

- Bérniir japieskata, lai parliecinatos, vai vini nespéléjas ar ierici.

- Lietojiet akumulatoru ladétaju tikai iekstelpas un parbaudiet, vai tas ir

labi vedinamas. NETURIET ZEM LIETUS VAI SNIEGA.

Pirms akumulatora ladétaja vadu pieslégsanas vai atslégsanas no

akumulatora atslédziet barosanas vadu no tikla.

- Akumulatoru ladétdja darbibas laika nesavienojiet spailes ar

akumulatoru un neatvienojiet tas.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ladétaju automobila vai

parsega ieksa.

- Nomainiet barosanas vadu tikai pret originalo vadu.

- Nelietojiet akumulatoru ladétaju, lai uzladétu baterijas, kuras nav

paredzétas atkartotai uzladésanai.

Parbaudiet, vai esosais barosanas spriegums atbilst akumulatoru

ladétaja tehniskaja aplieciba noraditajam spriegumam.

- Lai nesabojatu automobila elektronisko aprikojumu, gadijumos, kad
jas izmantojat akumulatoru ladétaju gan uzladésanai, gan palaisanai,
rapigi izlasiet, saglabajiet un stingri ievérojiet automobilu un
akumulatoru razotaju bridinajumus.

- Dazas si akumulatora ladétaja dalas, pieméram, parslégi vai releji,
var veidot elektriskos lokus vai dzirksteles, tapéc ja ierici izmanto
autodarbnica vai lidziga vieta, akumulatoru ladétajs ir janovieto tas
izmanto3anas mérkim atbilsto3aja vieta vai attiecigaja futrali.

- Akumulatoru ladétaja iekSpuses remontu vai tehnisko apkopi drikst

veikt tikai pieredzéjusais personals.

UZMANIBU: PIRMS JEBKURAS AKUMULATORU LADETAJA

VIENKARSAS TEHNISKAS APKOPES OPERACIJAS VEIKSANAS

OBLIGATI IZSLEDZIET BAROSANAS VADU NO TIKLA!

Parbaudiet, vai rozete ir aprikota ar iezemésanas aizsargsavienojumu.

Modelos, kuri ar to nav aprikoti, izmantojiet kontaktdaksas, kuru

nominals atbilst uz plaksnites noraditai drosinataja vértibai.

IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

- Sis akumulatoru ladétajs ir paredzéts svina bateriju ar brivu elektrolitu
uzladésanai, kuras izmanto automobilos ar iekidedzes dzingjiem
(benzina un dizela), ka art motociklos, motorkugos utt.

Akumulatori un to izejas spriegums: 6V / 3 elementi; 12V / 6 elementi;
24V /12 elementi.

- Korpusam, kura ir uzstadita ierice, ir IP 20 aizsardzibas pakape.
Atbilstosi | klases aparatarai izvirzamajam prasibam, no netiesajiem
kontaktiem tas ir aizsargats ar zeméjuma vada palidzibu.

I

3. UZSTADISANA

APRIKOJUMS (ZIM. A)

- Iznemiet akumulatoru ladétaju no
iepakojuma esosas atseviskas dalas.

- Parvietojamos modelus ir jauzstada vertikalaja stavokli.

iepakojuma, samontéjiet

AKUMULATORU LADETAJA NOVIETOSANA

- Akumulatora ladétaja darbosanas laika novietojiet to stabila stavoklt
un parbaudiet, vai nav aizsprostoti atbilstosie gaisa padeves caurumi,
lai nodrosinatu pietekosu ventilaciju.

PIESLEGSANA PIE TIKLA

- Akumulatoru ladétajs ir jasavieno ar barosanas sistému, kurai neitralais
vads ir iezeméts.

Parbaudiet, vai spriegums tikla ir vienads ar darba spriegumu.
Barosanas linijai jabat aprikotai ar aizsardzibas iericém, pieméram,
drosinatajiem vai automatiskiem izslédzéjiem, kuri spéj izturét aparata
maksimalo energijas patérinu.

Savienojums ar tiklu ir javeic ar atbilstosa vada palidzibu.

Barosanas vada pagarinatajiem ir jabat ar atbilstosu griezuma lielumu,
kas nedrikst bat mazaks par piegadata vada griezumu.

Aparatarai visu laiku jabat iezemétai, iezemésanai tiek izmantots ar
etiketi ( —L— ) apzimétais barosanas kabela dzelteni-zal$ vads, paréjie
divi vadi tiek pievienoti barosanas tiklam.

4. AKUMULATORU LADETAJA APRAKSTS
Sis modelis ir ar mikrokontrolieri elektroniski vadams akumulatoru
ladétajs/iedarbinasanas ierice.
Kas attiecas uz regulésanas lidzekliem un indikatoriem, var izdalit $adas
detalas (ZIM.B):
1- Galvenais slédzis O/IZSLEGTS I/IESLEGTS (apgaismots).
2- Rezima parslégs LADESANA, IEDARBINASANA.
3- Pozitivas savienotajligzdas 12V / 24V.
4- Tieda negativa izeja.
5- Potenciometrs ladésanas stravas regulésanai:
ladésanas laika iestatita vértiba dazas sekundes tiek paradita uz
displeja katru reizi, kad tiek pagriezts potenciometrs (regulésanas
laika mirgo gaismas diode“ 1").
6- Poga akumulatora(-u) sprieguma izvélei 12V / 24V.
7- Poga uz displeja attélota parametra izvélei | / V:
- V = spriegums voltos;
- | =strava ampéros.
8- Poga darba reZima izvélei TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST ladésana nenotiek.
Saja rezima var parbaudit akumulatora spriegumu, ka ari ta stavokli
(uz displeja paradas vairaki raditaji ZIM.C).
Turklat, akumulatoru ladétajs var noradit, vai 12V / 24V ladésanas
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spailu savienojums atbilst 12V / 24V pogas izvélei.
Gadijuma, ja savienojums vai iestatijums nav pareizs, uz displeja
paradas mirgojoss uzraksts "Err” un pazad tikai péc klimes
novérsanas.
PIEZIME: Lietotajs var atslégt 3o aizsardzibu (papildus informacijai
skatiet nodalu AIZSARGIERICES).

- CHARGE ladésana notiek.
Lauj ladét akumulatoru(-s) ar konstantu stravu, izmantojot iestatito
veértibu, kura ir izvéléta saskana ar akumulatora kapacitati (Ah).
Péc noteiktas akumulatora sprieguma vértibas sasniegsanas, kas
norada uz uzladésanas beigam, ta tiek uzturéta uz i limena.
Turklat, ja izradas, ka akumulatora spriegums ir ipasi zems, tiek
padota fikséta, apméram 2A liela strava, lidz ir sasniegts dross
spriegums, kas vienads ar 1,5 V uz katru elementu. Sajos darba
apstak|os uz displeja pamiSus tiek paradita fiksétas stravas vértiba
un uzraksts “LCC".
PIEZIME: Lietotajs var atslégt 3o aizsardzibu (papildus informacijai
skatiet nodalu AIZSARGIERICES).

- TRONIC ladésana notiek automatiskaja rezima.
Lauj uzladét akumulatoru(-s) automatiskaja rezZima ar funkcionalitati,
kas ir |oti lidziga iepriekséjam rezimam, bet ar iepriek$ definétiem
sprieguma slieksniem.

9- Displejs izvéléta parametra vértibas attélosanai. Turklat, uz displeja
tiek attéloti dazadi uzraksti, atbilstosi pasreizéjiem apstakliem/
rezimam (ZIM.D).

5. DARBIBA
SAGATAVOSANA UZLADESANAI
NB: Pirms uzladés parbaudiet, vai ak I u

alati 1ada 21 hnickaia

tilpums (Ah), kuru jas

pasé noradito (C min).

Veiciet operacijas, stingri ievérojot zemak noradito secibu.

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tadi ir), lai lautu izplast gazei, kas
veidojas uzladésanas laika.

- Parbaudiet, vai elektrolita limenis ir pietieko3s, lai parklatu akumulatora
plaksnes; ja plaksnes nav parklatas, pielejiet destileto Gdeni, lai
parklatu tas par 5-10 mm.

UZMANIBU! 3iS PROCEDURAS VEIKSANAS LAIKA IR JABUT

A ARKARTIGI PIESARDZIGAM, JO ELEKTROLITS TA IR SKABE

AR LOTI AUGSTU KOROZIJAS IEDARBIBU.

- Atgadinam, ka precizo akumulatora uzladésanas stavokli var noteikt
tikai ar areometra palidzibu, kas lauj izmérit elektrolita ipatnéjo
blivumu.
var izmantot $adas aptuvenas maisijuma blivuma vértibas (kg/| pie
20°C):

1.28 = akumulators ir uzladéts;
1.21 = akumulators ir izladéts uz pusi;
1.14 = akumulators ir izladéts.

- Parbaudiet akumulatora spailu polaritati:

simbolu + un negativa ar simbolu -.

PIEZIME: ja simboli nav redzami, atcerieties, ka pozitiva spaile ir ta, kura

nav savienota ar masinas korpusu.

Savienojiet sarkanu ladésanas spaili ar akumulatora pozitivo pieslégu

(simbols +).

- Savienojiet melnu ladésanas spaili ar masinas korpusu, talu no
akumulatora un degvielas caurulvada.

PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits masina, tad savienojiet to tiesi ar
akumulatora negativo pieslégu (simbols -).

- lespraudiet akumulatoru ladétaja barosanas vadu elektrotikla ligzda

un uzstadiet galveno slédzi stavokli IESLEGTS.

Parbaudiet akumulatora spriegumu un parliecinieties, ka uz ladétaja

panela veiktie iestatijumi ir savietojami ar ladéjama akumulatora

raksturojumiem. To var parbaudit, izmantojot atbilstoso pogu rezima

"Test".

pozitiva ir apziméta ar

LADESANA

Nospiediet atbilstoso pogu, lai parslégtos uz rezZimu "CHARGE".

Ar potenciometra palidzibu uz priekséja panela iestatiet atbilstoso

stravu (ZIM.B-5).

- Sekojiet akumulatora sprieguma un ladésanas stravas vértibam,
attélojot tas uz displeja ar pogas V / | palidzibu (ZIM.B-9).

AUTOMATISKA LADESANA

Nospiediet atbilstoso pogu, lai parslégtos uz rezimu "TRONIC".

Sis fazes laika akumulatoru ladétajs nepartraukti parbauda spriegumu uz
akumulatora spailém, automatiski pieslédzot un atslédzot uzladésanas
stravas padevi akumulatoram, kad tas ir nepiecie ams.

Ari 3aja gadijuma uz displeja var sekot akumulatora sprieguma un

ladésanas stravas parametru vértibam, izmantojot poguV/ .
Ladésanas stravu var iestatit attélotaja kartiba. Atvienosanas posmu laika
uz displeja paradas uzraksts "END".
UZMANIBU: HERMETISKIE AKUMULATORI.
Ja ir jauzladé 3i tipa ak lators jabut ksimali
' uzmanlgam Uzladesana ir javeic léni, sekojot lidzi
= sprieg pieslégos. Kad sprieg kas
uz dlspleja tiek attélots ka parametrs "V’, sasniedz 14,4V

iem ar alu 12V (28,8V ak iem ar inal
24V), tiek rekomendéts partraukt ladésanu.
Vairaku ak I ienlaiciga uzladés (ZIM. E)

Veiciet 30 darbibu mak5|mall piesardzigi. UZMANIBU: neuzladgjiet
akumulatorus, kuriem atskiras kapacitate, izladésanas pakape vai
tipologija.

Vienlaicigi uzladot vairakus akumulatorus var izmantot “secigo”
vai “paralélo” savienojumu. No diviem savienojuma veidiem tiek
rekomendéts izmantot secigo savienojumu, jo tas lauj parbaudit katra
akumulatora stravu, kura ir vienada ar parametra ” | ” vértibu, kas tiek
attélota uz displeja.

PIEZIME: Savienojot secigi divus akumulatorus, kuru nominalais
spriegums ir 12V, ar atbilstosas pogas palidzibu ir jaizvélas 24V.

UZLADESANAS PABEIGSANA

- Nospiediet atbilstoso pogu, lai parslégtos uz rezimu "TEST".

- Atslédziet akumulatoru ladétaju no barosanas tikla atslédzot
barosanas vadu no tikla rozetes.

Atvienojiet melnu ladésanas spaili no masinas korpusa vai no
akumulatora negativa piesléga (simbols -).

- Atvienojiet sarkanu ladésanas spaili no akumulatora pozitiva piesléga
(simbols +).

Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.

- Aiztaisiet akumulatora elementus ar atbilstosajiem vaciniem (ja ir).

IEDARBINASANA
Pirms transportlidzekla iedarbinasanas parliecinieties, ka
akumulators ir labi savienots ar atbilstosam spailém (+ un -) un tas ir
laba stavokli (nav paklauts sulfurizacijai un nav bojats).
Ir kategoriski aizliegts iedarbinat transpnrthdzeklus ar no
atbilstosam spailéem atvienotiem ak iem;
esamiba ir loti svariga iespéjama parsprieguma novérsanai, kas var
rasties 3 vados al energijas dél iedarbinasanas
laika.
Lai veiktu iedarbinasanu uzstadiet parslégu (ja tas ir) vai deviatoru
iedarbinasanas stavokli, kas atbilst iedarbinama transportlidzekla
spriegumam.
Saja rezima uz displeja paradas tikai uzraksts "Str”.

ZIM.B

Pirms iedarbinasanas atslégas pagriesanas ir japaveic atra, 5 - 10 minasu
ilga uzladésana, tas batiski atvieglos iedarbinasanu.

Atras uzlades laika al I
NEVIS iedarbinasanas stavokli.

[, [y

jabat

UZMANIBU: Pirms procediras turpinasanas uzmanigi izlasiet
transportlidzek|a razotaja bridinajumus!
Parliecinieties, ka barosanas linija ir aizsargata ar drosinataju vai
automatisko slédzu palidzibu, kuru vértiba atbilst plaksnité ar simbolu
(-==) apzimétai vértibai.
Lai izvairitos no akumulatoru ladétaja parkarsésanas, veiciet
iedarbinasanas operacijas RUPIGI ievérojot uz aparata noraditos darba/
pauzes ciklus (piemérs: STARTS 3 sekundes IESLEGTS 120 sekundes
1ZSLEGTS-5 CIKLI). Neturpiniet méginajumus, ja transportlidzekla
dzinéju neizdodas iedarbinat: tas var nopietni sabojat akumulatoru vai
pat transportlidzekla elektroiekartu.

6. AKUMULATORU LADETAJA AIZSARGIERICES (ZIM. F)

Akumulatoru ladétajs ir aizsargats no:

- Parslodze (parmériga stravas emitésana akumulatora virziena).

- Issavienojums (uzladésanas spailes pieskaras viena otrai).

- Akumulatora spailu polaritates sajauksana.

Ja ierice ir aprikota ar drosinatajiem, tad mainot tos ir jaizmanto
drosinataji ar [idzigiem nominalas stravas radltajlem

UZMANIBU: I drosinataj kuru
stravas nominalvértiba atskiras no tehniskaja aplieciba

noraditas, var rasties cilvéku ievainosanas vai mantas
bojajuma risks. 57 iemesla dé| ir kategoriski aizliegts drosinataju

-51-



vieta izmantot vara tiltinus vai citus materialus.
Mai ata vadam

ir jabut ATSLEGTAM

- P
dr bar

no tikla.

TRAUKSMES SIGNALI UN AIZSARGIERICES (ZIM.D)

- Termostatiska aizsardziba, kura uz displeja ir attélota ar simbolu “°C":
norada, ka akumulatoru ladétaja iekSpusé ir sasniegta paaugstinata
temperatira; ladétajs paliek ieslégts, bet tas negeneré stravu,
lidz ir sasniegta normala temperatdra. Darbibas atsaksana notiek
automatiski.

Rapnica akumulatora ladétajs ir aprikots ar 2 dazadam aizsargiericém,
kuras Jauj novérst savienosanas un/vai iestatisanas klidas un ierobezot
ladésanas stravu nelabvéligos apstaklos (3o aizsargieri¢u darbiba ir
aprakstita nodala AKUMULATORU LADETAJA APRAKSTS).

Lietotajs var dalgji vai pilnigi atslégt $is aizsargierices (2 aizsardzibas
LIMENI), izmantojot sekojoso procedaru:

Kameér ir ieslégts rezims TEST, spiediet pogu | /V apméram 5 sekundes,
lidz no displeja pazud stravas vértiba un paradas viens no uzrakstiem
L1, L2 vail3.

- Pagrieziet potenciometru, lai izvélétos vélamo aizsardzibas limeni:

L1 maksimala aizsardziba, tiek ieslégta kludainas savienosanas un/
vai kladainu iestatijumu atklasana, ka ari ir ieslégta ladésanas stravas
ierobezosana.

L2 vidéja aizsardziba, ir ieslégta tikai kltdainas savienos3anas un/vai
kladainu iestatijumu atklasana;

L3 tiek atslégtas visas aizsargierices.

PIEZIME: sakuma attélotais aizsardzibas limenis ir atkarigs tikai no
pasreizéjas potenciometra pozicijas.

saglabajiet veikto izvéli, nospiezot pogu | / V.

PIEZIME: Lai lautu uzladét loti izladéjusos vai sulfurizacijai paklautos
akumulatorus, var bat nepiecieSama visu veidu aizsargiericu
atslégsana.

Péc katras ieslégsanas akumulatora ladétajs automatiski iestata
maksimalo aizsardzibas limeni (L1).

~N

. NODERIGI PADOMI
Tiriet negativo un pozitivo spaili, lai uz tam nebatu oksida, un lai
nodrosinatu to labu vaditspéju.
Nekada gadijuma nesavienojiet divas spailes, kad akumulatoru ladétajs
ir pieslégts baroanas tiklam. Saja gadijuma drosinatajs pardegs.
- Ja akumulators, kuru ir paredzéts uzladét ar So akumulatoru ladétaju
ir nepartraukti uzstadits transportlidzekli, apskatiet transportlidzekla
ekspluatacijas un/vai tehniskas apkopes rokasgramatas nodalas
"ELEKTROAPRIKOJUMS” vai "TEHNISKA APKOPE”. Pirms uzladésanas
sakuma tiek rekomendéts atslégt pozitivo vadu, kas ir transportlidzekla
elektroaprikojuma sastavdala.
Parbaudiet akumulatora spriegumu pirms ta uzladésanas ar
akumulatoru ladétaja palidzibu, més atgadinam, ka ar 3 aizgriezniem
aprikota akumulatora spriegums ir 6 Volti un ar 6 aizgriezniem aprikota
akumulatora spriegums ir 12 Volti. Dazos gadijumos ir iespé&jams secigi
savienot divus 12 Voltu akumulatorus, $aja gadijuma, lai uzladétu abus
akumulatorus, tiek prasits 24 Voltu liels spriegums. Parliecinieties,
ka tiem ir vienads raksturojums, lai izvairitos no nevienmérigas
uzladésanas.
Pirms iedarbinasanas atri uzladgjiet akumulatoru dazu minGsu laika:
tas ierobezos iedarbinasanas stravu, kas samazinas stravas patérinu no
barosanas tikla. Pirms transportlidzekla iedarbinasanas neaizmirstiet
parbaudit, vai akumulators ir labi savienots ar atbilstosam spailem
(+ un -) un vai tas ir laba stavokli (nav paklauts sulfurizacijai un nav
bojats).
Ir kategoriski aizliegts iedarbinat transportlidzek|us ar no atbilstosam
spailém atvienotiem akumulatoriem; akumulatora esamiba ir
loti svariga iesp&jama parsprieguma novérsanai, kas var rasties
savienosanas vados akumulétas energijas dé| iedarbinasanas laika.
Ja iedarbinasana neizdodas, tad neméginiet to izdarit atkartoti,
bet uzgaidiet dazas minates un atkartoti veiciet akumulatora atro
uzladésanu.
ledarbinasanu drikst veikt tikai ja ir uzstadits akumulators, skatiet
nodalu [EDARBINASANA.

(BG)

PbKOBOACTBO C UHCTPYKLIUN 3A NON3BAHE

BHUMAHME: NPEAU A U3MON3BATE 3APAAHOTO YCTPOWCTBO,
MPOYETETE BHAMATE/IHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUN!

1. OBWA BE3OMACHOCT MPU YNOTPEBA HA TOBA 3APAOQHO
YCTPOUCTBO

- Mpn 3apexpaHe, aKkymynaTopuTe OTAENAT eKCMJIO3MBHK ra3oBe,
BHMMaBanTe Aa He ce obpasyBaT UCKPU UK fa ce Bb3nnameHaT. HE
MNYLWETE.

- TocTaBete aKymynatopuTe, KOUTO ce 3apeXaT Ha MPOBeTPUBO MACTO.

HeonutHute nuuya Tpa6Ba Aa nony4yat CbOTBETHOTO o6yueHne

npeam Aa nsnonssar anapara.

Jlnyata (BKNouMTENHO M Aeuata), YNUTO GU3NYECKMN, CETUBHU

" YMCTBEHM CMOCOGHOCTU He ca [OCTaTbYHU 3a NMPaBUIHOTO

n3nonssaHe Ha anapara, TpA6Ba Aa 6bAaT HabnioaaBaHu oT nule,

KOETO OTroBaps 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT No Bpeme Ha Heropara

ynorpeb6a.

JMeuara Tpa6Ba aa ca nog

WUrpasrt c anapara.

3apAgHWUTe YCTPOWCTBA fla Ce W3MOMN3BaT MpPean BCUYKO B Aobpe

nposeTpeHn nomeleHna: JA HE CE OCTABAT 1A PABOTAT AVPEKTHO
noJ ObXJA U CHETA.

I/I3Ba,qe're 3axpaHBawuna kaben ot MpeXkaTa, npean Aa CBbpXKeTe uin

MaxHeTe Kabenure 3a 3apexjaHe Ha akymynaTtopa.

- He CBbp3BaﬁTe, HUTO MaxaiTe wnnKknTe OT aKymynatopa npwu

paboTeLLo 3apAAHO YCTPOWCTBO.

HuKora He n3non3BaliTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ha akymynaTopa BbB

BbTPELIHOCTTa Ha aBTOMOGUNa NN B 6araxHuKa.

- I'Ipvl CMAHa Ha 3axpaHBawwua KaGen, I'IO[:[MEHﬂIzTE ro eAnHCTBEHO C

opurnHaneH Kaben.

He wu3nonsBaiite 3apAgHOTO  YCTPOWCTBO, 3a

aKyMynaTopu, KOUTO He ce 3apexzar.

- [poBepeTe, fany 3axpaHBaLLaTO HaNpPeXeHe, HaNMYHO Ha PaboTHOTO
MACTO, OTroBaps Ha HaMpeXeHUeTo, MOCoYeHo Ha Tabenata c
TeXHUYeCK AaHHWN BbPXY 3apAAHOTO yCTpOVICTBO.

- 3a Aa He nospeauTe eNieKTpOoHHaTa cuctemMa Ha aBTOMO6VIJ18,

npoyeTteTe, CnasBanTe ¥ M3MbAHABaNTE CTPUKTHO MPENOPbKUTE Ha

npov3BoAnTeNs Ha aBTOMOGW/a, KOrato ce M3ronisBa 3apAfHOTO

YCTPOIICTBO, KaKTO 3a 3apeXAaHe, Taka 1 3a MbPBOHAYAsIHO MycKaHe

Ha akyMynaTopa, CbLLOTO BaXu 1 3a NPenopbKuTe Ha NpoussoanTens

Ha aKymynatopu.

ToBa 3apAagHo yCTpOVICTBO 3a aKymynaTopu BK/lOYBa TakuBa 4acTtun

KaTo MpeBKMioYBaTeN 1 peneTa, KOWTO MoraT fAa npeawssukat

nosBaTa Ha [bra WM WCKPW;3aTOBa, ako M3Mofi3BaTe 3apAfHOTO

YCTPOIICTBO B rapax i Apyro nogo6Ho nomellyeHmne, nocTaBeTe ro Ha

noaxoaAuo 3a CbXpaHeHNeTo My, MACTO.

- Onepauvwl, CBbp3aHu C nornpaska vnn nogapbXKKa BbB BbTpelwHaTta

4acT Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TPAGBA Aa 6bAAT U3BBPLLBAHK CaMO

OT KBaIMULMPaH NepcoHan.

BHUMAHME: U3BAXOAWTE BUHATU 3AXPAHBALLUUA KABEN OT

MPEXATA, NPEAN OA U3BDBPLUUTE, KAKBATO U 1A E OMEPALILA

M0 NOAAPBHKKATA HA 3APAAHOTO YCTPOWCTBO, B MPOTUBEH

CJIYYA CHLUECTBYBA OMACHOCT!

- [poBepeTe, Janu KOHTAKTBT e CHabAeH CbC 3alMTHO 3a3eMABaHe.

- [pn MopenuTe, KbgeTo NWMCBa TaKoBa, CBbPXeTe BUIIKWATE CbC

CbOTBETHAaTa U3APBX/IMBOCT, OTFOBAPALLA Ha NPeAnasnTens, NocoyeH

Ha Tabenara.

6.

ye He

3a pa cre ybep

3apexjaHe Ha

2.YBOJ 1 OBLLO ONMUCAHUE

ToBa 3apAAHO YCTPOWCTBO CIYyXW 3a 3apeXjaHe Ha OJNlOBHU

aKymynatopy CbC CBOGOJEH eNeKTPOnMT, KOUTO Ce U3non3BaT npu

aBTOMO6WNU € ABUraTen (6EH3WH 1NN An3en), MOTOLMKNETA U MOTOPHN

NoAKu 1 ap.

3apexpalyy ce akymynaTopy Cropef, HarnpeXeHUeTo Ha W3xofa, C

KoeTo ce pasnonara: 6V / 3 knetku; 12V / 6 knetku; 24V / 12 Knetku.

- KoHTeiiHepbT, B KOWTO € WHCTanMpaH npuTexaBa CTeMeH Ha
6esonacHocT IP 20 1 e 3aWuTeH OT MHAMPEKTHW KOHTaKTW upe3

-52-



3a3semAsaly I'IEOBOHHVIK, KaKTO € yKa3aHO 3a anapaTtuTe CbC CTerneH Ha
3awuTa Knac

3. UHCTAJINPAHE

WHCTAJIUPAHE (QUT. A)

- PasonakoBaiiTe 3apAgHOTO YCTPOWCTBO, W3BbpLIETE MOHTaXa Ha
OTAE/HNTE YaCTy, KOUTO Ce HaMVPaT B OMaKoBKara.

- MopenunTe Ha Konenua Tpabsa Aa ce WHCTanMpaT BbB BEpTMKANHO
noJIoXKeHme.

MOCTABSAHE HA 3APAIHOTO YCTPOWCTBO 3A AKYMYJIATOP
Mospeme Ha pa6oTa, NocTaBeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B CTabUIHO
nonoXeHne U npoBepeTe, fla He 6K fAa e Bb3NPENATCTBAHO
NpPeMMHaBaHETO Ha Bb3fyxa Npe3 CbOTBETHWUTE OTBOPM, KOETO
rapaHTpa HyxxHaTa BeHTUNaunA.

CBBP3BAHE C MPEXKATA

- 3apAgHOTO YCTPOWCTBO TpAGBa fa GbAe CBbP3aHO eAMHCTBEHO CbC

3axpaHBallla CiCTema C HeyTpareH 3a3emMeH NPOBOJHNK.

MpoBepeTe, Aann HanpeXeHNeTo Ha MpeXaTa CbOTBECTBAa Ha

HanpexeHneTo 3a pa6oTa.

3axpaHBalyata NMHWA TpsabBa Aa G6bfe cHabaeHa CbC cucTemu 3a

6€e30MacHOCT KaTo npegnasuTeny N aBToMaTUYHN NpeBK/oYBaTenu,

AOCTaTbyHK, 3a Aa MNOHecaT MakKCUMasiHO norfbuWaHe Ha TOK OT

anaparta.

- CBbp3BaHETO C MpexaTa fla CTaBa CbC CbOTBETHNA Kaben.

- EBeHTyanHuTe yAb/KeHUA Ha 3axpaHBawwusa Kaben Tpabsa aa umat
CbOTBETHOTO CeYeHMe U HUKOora no Masko OT TOBa Ha AOCTaBeHMA
kaben.

- AI'IapaT'bT 3aAb/PKUTENTHO TpﬂﬁBa Aa Ce 3as3eMn Kato ce u3nonssea
XBATO - 3€NIEHNAT NPOBOAHNK Ha 3axpaHBaluaA Kaben, 0603HaueH ¢
etvket ( =& ), oKaTo ApyruTe ABa NPOBOAHMKE TPAGBA Aa Ce CBbpXKAT
C Mpe»aTa 3a HanpexeHue.

4. OMCAHME HA 3APAAHOTO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPU

To3u mopaen e 3apAAHO YCTPOICTBO 3a aKymynaTopu/cTapTep, KOWUTO ce

KOHTPONMPa NO eIeKTPOHEH MBT OT €fiVH MUKPOKOHTpONeEp.

Lo ce oTHacA o vacTTa, 3acAralla perynvpaHeto 1 o6o3HaueHuATa,

moraT fAa ce pasrpaHuyat cnegHute: (OUr. B):

1- maeeH npekbcaay 0/OFF/ON (cBeTelw).

2- [leBvaTopeH Koy 3a n36op Ha 3APEXXJAHE, CTAPTUPAHE.

3- [MonoxuTenHn KOHTaKTU 3a CBbp3BaHe 12V / 24V.

4- [INpeKTeH U3xop, oTpuLaTeneH.

5- [oTeHUMOMETbP 3a perynvpaHe Ha 3apAAHNA TOK:
PerynupaHaTta CTOHOCT ce NMoKa3Ba 3a HAKOJIKO CeKYHU Ha eKkpaHa,
Nno Bpeme Ha 3apexfaHeTo, BCEKU MbT WOM Ce 3aBbPTU CamUAT
NOTeHLUMOMETbP (BbB $asaTa Ha perynnpaHe NHAMKATOpHaTa namna

4" cblo mura).

6- ByTOH 3a U360p Ha Hanp TO/a Ha akymynaTopa/akymynatopure
12V/24V.

7- ByToH 3a u36op Ha napameTbp | /V, KoinTo TpAGBa fla Ce NoKaxe Ha
eKkpaHa:

- V = HanpexeHve BbB BonTose;

- | =Tok B AMnepu.
8- ByToH 3a u3bop Ha HaumHa Ha ¢yHKunoHupare TEST, CHARGES,

TRONIC:

- TEST 3apeXaHeTo He e akTUBHO.
B TO31 pexnm Ha paboTa e Bb3MOXHO fla Ce U3BbPLUM NpoBepKa
Ha CTOMHOCTTa Ha HampeXeHUeTo, KakTo W ueKk (MpoBepka) Ha
CbCTOAHNETO 1 (C MepUOANYHO NoKa3BaHe Ha ekpaHa OUI.C).
3apAAHOTO YCTPOWCTBO OCBEH TOBa € B CbCTOAHME la CUrHanu3mnpa,
flanv  CBbp3BaHETO Ha kKnemuTe 3a 3apexpaaHe 12V/24V e
CbBMECTVMO ¢ U360pa, CbOTBETCTBALL Ha OyTOH 12V/24V.
B cnyvait Ha MorpelwHo CBbp3BaHe WM pPerynvpaHe, Ha ekpaHa
ce nosBABa MUraloTo cbKpaleHue “Err” fo paspeluaBaHe Ha
npo6nema.
3ABENEXKA: Ta3u 3awmta MOXe fja ce U3K/oumn oT noTpebutena (3a
nofpo6bHOCT HanpaseTe cnpaska B yacTTa SALLNTU).
CHARGE 3apex/jaHeTo e akTUBHO.
MossonABa fla ce 3apexaa akymynatopHata Gatepus/
aKymynaTopHUTe GaTepuii C MOCTOSIHEH TOK, Cropesl 3ajajieHaTa
CTOVHOCT, KOATO 3aBWCK BCe Mak OT KarnauuTeTa Ha akymyrnaTopa
(Ah).
lllom ce pocTUrHe onpeAeneHo HUBO Ha HanpexeHue Ha
akymynatopa B Kpas Ha 3apex[jaHeTo, TO Ce NOAAbpXKa BbB
BpemeTo.
OcBeH TOBa, ako HanpeXeHNeTo Ha akyMynaTopa ce oKaxe 0co6eHo
HUCKO, Ce NMofaBa NOCTOAHEH TOK OT OKONO 2A [0 AoCTUraHe Ha

6e30nacHOTO HanpexeHue ot 1,5 V/enemeHT. MNpu TakuBa ycnosua
Ha GYHKLMOHMPaHe ce NoABABa NEPUOAVNYHO CTOMHOCTTA Ha ToKa
CbC cbKpalyeHmerto, LCC"
3ABEJIEXKA: Ta3u 3awmta MOXe fa ce U3K/oum oT noTpebutens (3a
noapo6HOCTY HarnpaBeTe cripaBka B YacTTa ALLUUTY).

- TRONIC aBTOMaTUYHOTO 3apexaaHe € akTUBHO.
MossonABa fa ce 3apexaa akymynatopHata  Gatepus/
aKymynaTopHuTe 6aTepuy  aBTOMAaTUYHO C aHanoruyeH Ha
NPeAULLHNA PEXIM HauVH Ha GYHKLIMOHVPaHe, HO C NpefiBapuTeNIHO
3a/laleHu NparoBe Ha HanpexeHue.

9- [ucnnein 3a nokassaHe Ha M3bpaHuA napameTbp. OcBeH ToBa ce

noKasBaT HAKOM CbKpalleHWs, KOWTO Ca CBbp3aul C HanuyHuTe
ycnosus/pexumu (OUT. D).

5.PABOTA

NOAroTOBKA 3A 3APEXXAAHE

3ABEJIEXXKA: Mpean aa npuctbnute KbM 3apexpaaHe, npoBepete
Aanu MOWHOCTTa Ha akymynatopute (Ah), kouto morat pga ce
3apeXKAaT, He e N0 HICKa OT Ta3u, yKa3aHa B Tabenara c TexHu4eckute
AaHHM (C MuH).

CTPUKTHO 3N iiTe, no gony, Te UHCTPYKuuuU.

MaxHeTe kanauuTe Ha akymynaTopa (ako UMa TakuBa), Taka ra3oBeTe,
KOWTO Ce NoslyyaBaT Npy 3apex/jaHeTo MoraT [la U3N1e3HaT HaBbH.
MpoBepeTe Aanu HUBOTO Ha eNeKTPONWTa MOKPUBA MNAcTUHUTE Ha
aKymynaTtopa; ako ca oTKpuTY, lobaBeTe AecTUNMpaHa BoAa, JoKaTo ce
nokpuAT ¢ 5 - 10 Mm.
BHUMAHUE! BbAETE MHOTO BHUMATE/IHU NMPU TA3U
OMEPALMA, TbI KATO EJIEKTPOJIUTA E KUCENNHA, CbC
CUTHO KOPO3UBHO AENCTBMUE.
He 3a6paBAiiTe, 4e TOUHOTO CHCTOAHVIE Ha 3apeX/AaHe Ha akymynatopa
MOXe Aa ce onpe/aeNnu camo Ypes AeHCMTOMEP - ypea 3a 3MepBaHe Ha
cneyuduryHaTa NILTHOCT Ha eNeKTPoNuTa;
CNefiHNTe yKa3aHW CTOMHOCTY 3a MTTHOCT Ha pa3Teopa (Kg/I npu 20°c)
Ca OPUEHTNPOBbBYHN:
1.28 = 3apefieH akymynatop;
1.21 = nonysapeaeH akymynaTop;
1.14 = n3TowweH akymynaTop.
MpoBepeTe NONAPHOCTTa Ha KNeMiTe Ha akymynaTopa: NooXKuTeneH
NonIoC, CUMBOJ + 1 OTPULIATENEH, CYMBOJ -.
3ABENIEXKKA: ako cMmBonuTe TPYAHO Ce pasnuyaBaT, HarnomHAMme,
ye MonoXuUTenHaTta Kfema e Tasu, KOATO He e CBbp3aHa C LWacuTo Ha
Konara.
CobepiHeTe YepBeHaTa WKMKa 3a 3ape/aaHe C NoNoXuTenHata Knema
Ha akymynaTopa (cvmBon +).
CbefHeTe YepHaTa LMMKa 3a 3apex/jaHe C LacKTo Ha Konata, Aaney
OT akymynaTtopa 1 TpbbonpoBoja 3a ropuBoTo.
3ABEJIEXKKA: AKo akymynaTopa He e MoCTaBeH B KonaTa, a ce CBbpiKe
[IMPEKTHO C OTpULIaTeHaTa Kilema Ha akymynaTopa (CmBos -).
3axpaHBaliTe 3apAHOTO YCTPOICTBO KaTo BKJOUMTE 3axpaHBaliua
kaben B KOHTaKTa Ha MpexaTa U nocTasuTe Bbpxy nonoxenne ON
rMaBHNA NpeKbcBay.
MpoBepeTe HanpexeHWETO Ha akymynatopa W ce yBepeTe, fanu
3alaleHnTe NapameTpy, N3BbPLIEHU BbPXy MaHena Ha 3apafHOTO
YCTPOWCTBO Ca CbBMECTUMW C XapaKTePUCTUKWTE Ha akymysiatopa
3a 3apexpaaHe. Tesu nposepkn TpAGBa Aa ce u3BbplaT C GyTOHa,
CbOTBETCTBALL Ha pexkuma , TEST".

3APE)KAAHE

HatucHete cboTBeTHMA ByTOH, NpeMiHaBaiikv B pexum,CHARGE".
Perynupaiite no NopAxoAALy HauvH TOKa Ype3 NoTeHLMOMETbPa BbpXY
npepHuAa naxen (OUI. B-5).

[pbxTe nop HabniofeHne napameTpuTe Ha HanpeXeHWeTo Ha
aKymynatopa v Ha 3apAaHNA TOK BbpXy Avcrnen ypes 6yToH V/I (DU,
B-9).

ABTOMATUYHO 3APEXXAAHE

HatucHeTe cboTBeTHUA By TOH NpemuHaBaiiku B pexum ,TRONIC".

Mo Bpeme Ha Ta3u ¢asa 3apAAHOTO YCTPOWCTBO e KOHTPOAWPa
MOCTOAHHO HANMYHOTO HanpeXxeHwe B Kpauvwata Ha akKymynartopa,
I'IOF[aBaIZKI/I n npeK'bCBaVIKI/I ABTOMATUYHO, KoOrato e HeOGXOF[I/IMO,
3apAAHNA TOK KbM aKyMynaTtopHaTta 6a'repm;|.

W B T031 cniyyaii e Bb3MOXHO /la Ce MOKaXaT Ha Aucnies napameTpute
Ha HanpeXeHNeTo Ha akyMynaTopa v Ha 3apaziH1A Tok upes 6yToH V /.
3apAagHUAT TOK MOXKe fla 6bae perynrpaH no CTprpaHua HauvH. Mo
Bpeme Ha ¢azvrre Ha NpeKkbCBaHe Ha eKpaHa ce NoABABa CbKpaleHneTo
4END".
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BHUMAHUE: XEPMETUYHU AKYMYJIATOPU
AKo ce HanoXm 3apexaaHeTo Ha TaKbB TUN aKymynaTopu,
6baete MHoOro BHuUMatenHu. Msebpuere mHoro 6aBHO

3apeaaHe, KaTo  HenpeKbCcHaTO  KOHTponupare
HanpeXXeHWeTo Ha Knemmute Ha akymynartopa. Korato ToBa
KoeTo ce KaTo nap bp ,V” Ha gucnnes,

pocturHe 14,4 V 3a akymynatopu ot 12V (28,8V 3a akymynatopu ot
24V) ce npenop Aa ce npekpaTu.

3apex.

EnHOBpeMeHHO 3apexpaaHe Ha HAKONKO akymynatopa (OU. E)
TakuBa onepauuy TpAbGBa [a Ce W3BbPLBAT MHOTO BHUMATESNHO:
BHUMAHMWE; He 3apexpjaiiTe pa3fMyHK N0 BUA akyMynaTopy C pasfinyHa
MOLLHOCT U Pa3pexxaaHe Mexay TAX.

AKo ce Hanara Jja 3apex/aTte noseye OT eAVH aKymMynaTop, MOXe fia ce
npuberHe Ao “nocneposatenHo” unu “napanenHo” cebpssaHe. Mexay
ABeTe cuctemmn P ce npenopbyBa CEPUHOTO CBbP3BaHe, Tbil KaTto no
TO31 HAaUYMH MOXe [la Ce KOHTPONPa TOKBT, KOUTO LIMPKYMpa BbB BCEKM
aKymynaTop 1 KOWTO wie 6bfle aHanornyeH Ha To3w, oTGenAsaH Kato
napametsp,|” BbpXy gucnnen.

3ABENIEXKA: B cnyuaii Ha cepuiiHO CBbp3BaHe Ha ABa akymynatopa,
KOMTO MMaT HOMMHANIHO HanpexeHue ot 12V, Tpabea aa ce nsbepe 24 V
ype3 CbOTBETHUA GYTOH.

KPAI HA 3APEXXAHETO

- HaTucHete cboTBeTHMA ByTOH KaTo NpemunHeTe B pexum,TEST".

- [la ce cnpe 3axpaHBaHeTO Ha 3apPA/IHOTO YCTPOICTBO KaTo Ce U3KI0UM
kabena ot mpexara.

- MaxHeTe yepHaTa LUMMKa 3a 3apeXAaHe OT WacKTo Ha KonaTa unm ot
oTpuuaTenHata knema (cumeon -).

- MaxHeTe yepBeHaTa WMMKa 3a 3apeXfjaHe OT NONIOXKNTENHaTa Kema

Ha akymynaTopa (cvmBon +).

MocTaBeTe OTHOBO 3apPAAHOTO YCTPOCTBO Ha CYXO MACTO.

- 3aTBOpeTe OTHOBO KJIETKWTE Ha aKyMysaTopa CbC CbOTBETHWUTE Tanu
(ako uma TaKkunea).

MYCKAHE

YBeperte ce, npean Aa 3anannte aBTOMOGMNA, Ye aKyMynaTopuT e

NPaBWIHO CBbP3aH CbC CbOTBETHUTE KNiemu (+ U -) 1 Ye e B fo6po

cbcTosAAHMe (He e cyndaTUsmpaH 1 He e NoOBpefeH).

B HUKaKbB Cﬂy‘lal‘l'l He 3ananBaiite aBTOM06IIIl1III, YAUNTO aKymynaTopu

He Ca CBbP3aHN CbC CbOTBETHUTE K/IeMU; HaZIM4MeTo Ha aKymynaTop

e P 3a TO Ha eBEHTya/lHu CBpPbX

HanpeXXeHuns, KOUTO Guxa MOrnN fa ce NOPOAAT OT HaTpynaHata

B Kabenute 3a cBbp3BaHe eHeprma npu ¢dasata Ha MyckaHe Ha

ABUratens Ha asTomo6una B geiicTene.

3a nyCckaHe rocTaBeTe KOMYTaTOPHUA KoYy (aKO nma TaK'bB) win

[IeBNaTOPHNA KMIOY B MONOXKEHMWE MycKaHe Ha HanpeXeHneTo B

CbOTBETCBME C HaNpPEeXeHMEeTO Ha CPe/ICTBOTO 3a MyCKaHe.

B TO31 pexum Ha ancnnes ce nosBaBa camo CbKpalleHuneTo,Str’.

OUur.B

HEOGXOF[I/IMO €, Npean Aa 3aBbpTUTE K/KoYa 3a MyckaHe, fa u3sbpuunte

6bp30 3apexaaHe 3a 5 - 10 MUHYTYW, TOBa MHOTO L€ YNIECHU MyCKaHeTo.

OnepauuAta no 6bp3o 3apexaaHe TpAGBa fAa 6bAe CTPUKTHO

V3BbPLIEHA CbC 3apPAJHO YCTPONCTBO B NONIOXKEHNE 3a 3apexaaHe,

a HE B nonoxeHne 3a nyckaxe.

BHUMAHMUE: MNpean aa npucTbnuTe Kbm KakeBuTO U fda e
nencTena cbvbniogasaiite npegynpexaeHvata Ha
aBTOMOGWITHUTE KOHCTPYKTOPU!

YBepeTe Ce, Aann 3axpaHBallata 1nHusa e o6e3onaceHa c aBTOMaTUYHN

npegnasnuten nnu npekbCceayvn, CbC CTOVIHOCTI/I, CbOTBETCTBAWNM Ha

nocoyeHwnTe Ha Tabenara cbc cumson ((==).

- C uen pa usberHete CBPbX HarpABaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO,
n3BbplIeTe onepaumATa nyckaHe Kato cnasgate CTPUKTHO
paboTHUTe LMKnW/may3y, NOCOYeHU BbPXy anapata (Hanpumep:
START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). He ynopcTBaiite, ako ABuratenar
Ha aBTOMOGM/Ia He 3apaboTBa: Thil KaTo CEPUO3HO MOXe [ja Ce yBpeau
aKymynaTopa unu enekTpoHHOTO 0bopy/aBaHe Ha aBToMobUNa.

6. 3ALIUTU HA 3APAHOTO YCTPOWCTBO (OUT.F)

B 3apAHOTO yCTPOICTBO Ce BKMIOYBAT 3al/ TV aBTOMATUYHO B Cllyyall Ha:

- CBpbxHaToBapBaHe (CBPbX MojaBaHe Ha TOK KbM akymysnaTopa).

- Kbco cbeguHeHme (ymnnkuTe Ha 3apAgHOTO, MOCTaBEH B KOHTAKT efHa
c Apyra).

- CmsHa Ha MosAPHOCTTA BbPXY K/IEMITE Ha aKymyiatopa.

anapatute, cHabieHM C npeanasuTeny, B Ciyyail Ha nogmaAHa e

3a[ib/KNTENHO Ala Ce U3MON3BaT aHaNorMyHK NpeanasuTeni, KoUTo Mat

CbLYNTE CTONHOCTI HOMUHAMNEH TOK.

@

BHUMAHMUE: CmaHata Ha np Ten ¢ p

CTOVHOCTI Ha HOMUHAMNHNA TOK, NOCOYeHM BbpXy TaGenata

C TEXHMYECKNTE XapaKTepUCTUKNUTE MoXe Aa Npean3BuKa
YBpeXAaHUA BbpPXy Xopa wau nospeau Ha npeamertun. Mopagm
cblljaTa NPUYMHA, B HUKAKbB C/lyyail He nTe c
€ MeAieH MOCT Unu Apyr matepuan. n Ta Ha np
ctaBa BuHarn npu U3KJTIOYEH ot mpexaTta 3axpaHBauy Kaben.

P Tenn

Tennrte

ANAPMU U 3ALLUTU (OUT. D).

- 3awuTata Ha TepmocTaTa MOXe [a Ce WHAeHTUdUUMpa upes
CbKpatyeHneTo ,°C” Bbpxy AUCN/en: NoKasBa, Ye BbB BLTPELIHOCTTA
Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO e [OCTWUrHaTa MpeKaneHo BUCOKa
TemnepaTypa; yCTPOWCTBOTO OCTaBa BK/loYeHO 6e3 Aa mopasa TOK
[10 IOCTUraHeTO Ha HopManHaTa TemnepaTtypa. Bb3ctaHoBABaHeTO Ha
paboTa e aBTOMaTN4HO.

- (®abpunyHO 3apAAHOTO YCTPOICTBO € CHab/eHO C 2 PasfINYHK 3aLuTH,
KOWTO MO3BONABAT fla Ce NPeAOTBPATAT rPeLIK/ Npu CBbp3BaHeTo n/
VN PETYNNPAHETO 1 fla Ce OTPaHNYV 3apAAHIA TOK B He6NaronpuaTHn
cuTYyauum (Tesu 3almnTi AeicTBaT Crnopes HauuHUTe, UNICTPUPaHN B
yactta OMUCAHUE HA 3APAJHOTO YCTPOVICTBO).

- Bb3MOXHO e NoTpebuTenAaT ja NpemMaxHe YaCTUHHO MW HaMbIHO Te3u
3awmtn (3 HYBA Ha 3awwmTa) no cnefHata npoueaypa:

- B pexum TEST HaTucHeTe 3a okono 5 cekywau 6yToH | / V o

M3KNIOYBaHE Ha MOKa3BaHETO Ha [UCMIeA Ha ToKa W [0 nosBaTa Ha

efiHO OT CbKpalueHuaTa L1, L2 unn L3.

3aBbpTeTe NOTEHLVOMETbPa TaKa, Ye Aa u3bepeTe XenaHoTo HUBO Ha

3awura:

L1 mMakcumanHa 3aluTa C akTWBHO pasro3HaBaHe Ha rpellka npu

CBbP3BAHETO W/WAN PETyNNPaHeTO 1 OrpaHuMyaBaHe Ha aKTUBHUA

3apAfeH ToK;

L2 cpepnHa 3awunTa, akTBHO € Npe/iu BCUYKO Pa3rno3no3HaBaHeTo Ha

rpeLuKa npu CBbP3BaHETO U/UNK perynnpaHeTo;

L3 pesakTrBMpaHe Ha BCUYKM 3aLUMTU.

3ABEJNIEXKKA: HMBOTO Ha 3aliMTa, KOETO MbpBOHAYalHO Ce MoKasBa

Ha Aucnnes, 3aBUCU OT aKTyalHOTO B MOMEHTa MOJIOXeHWe Ha

noTeHLMOMeTbpa.

3a [la CbXpaHWTe HanpaBeHUa U36op, HaTUCHeTe 6y ToH I/V.

3ABEJIEXKKA: 3a fa no3sonuTte 3apexjaHe Ha MHOTO U3TOLLEHU Unu

cyndatnsnpaHy akymynaTopHu 6atepun e Bb3MOXHO fla Ce HaNloXu

[le3aKTVBMPaAHETO Ha BCEK TVM 3allnTa.

Mpu BCAKO BKIOUBaHe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TO aBTOMAaTUYHO Ce

nocTaBA B MaKCMMasHO HUBO Ha 3aluTa (L1).

7.MONE3HU CHBETU

- MMouncTeTe Knemmte Ha MONOXWTENHUA U OTPULIATENHUA MOMIOC OT
eBeHTyaslH/ YTallKi OT OKUCJIeHMe, Taka Ye [la NoAcurypute no6bp
KOHTAKT Ha LMMKuTe.

- B HuKakbB cnyvail He MoCTaBANTe B KOHTaKT ABETE WMWK, KOraTo

3apA/IHOTO YCTPOWCTBO € BK/YeHO B MpexaTa. lpu TakaBa cuTyauma

V3rapAT npeanasutenure.

AKO aKymynaTopbT, 3a KOWTO CMmATaTe fAa uM3ronsBate 3apsfHOTO

YCTPOWCTBO, He Ce CBaA, 3ano3HaiTe ce Cblyo Taka C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUUM Ha aBTomobuna, pasaen “ENEKTPUYECKA UHCTANTALMA"

v “NMOAAPBXKKA"  lNpenopbuutenHo e fAa  ce  U3KIKOUM

NONOXWTENHUAT Kaben, Npeau fla ce NPUCTBNN KbM 3apexjaHe, KOWTo

€ 4acT OT eNeKTpryecKaTa VHCTanaLma Ha aBTomobuna.

- MpoBepeTe HanpeXeHUETO Ha aKymynaTopa, NpPeAu Aa ro cBbpxete
CbC 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, He 3abpaBAiiTe, Ye C 3 Tanu ca
aKymynaTopHuTe 6atepun ot 6 V (BonTa), € 6 Tanw - akymynaTopHuTe
6atepuu ot 12V (BonTa). B HAKOM ciyyaun moraTt Aa 6baat ase 6atepun
ot 12V (BonTa), nocnefoBaTeNHO CBbP3aHW, B TO3U Cyyaii ce N3UCKBa
HanpexeHue oT 24 V (BonTa), 3a fla ce 3apefAT 1 ABaTa akymynatopa.
YBepeTe ce, Ye 1 1BaTa aKyMyniaTopa ca C eJHaKBI XapaKTepUCTUKI, 3a
[nia u3berHe HepaBHOMEPHO 3apeX/aaHe.

- MNpepv pa w3BbpwMTe MyckaHeTo, NpaseTe BWHarK efHo 6bp3o

3apex/aHe B NPOAb/IKEHNE Ha HAKONIKO MUHYT: TOBa Le OrpaHuyu
TOKa MpU MNyCcKaHeTo W e W3UCKBAa OTAAaBaHeTO Ha Mo-Manko
TOK OT MpexaTta. He 3abpassaiiTe aa ce yBepuTe npean MyckaHe
Ha aBTOMOOMNA, Aany akymynaTopbT € MpPaBUIHO CBbP3aH CbC
CbOTBETHUTE KNemy (+ 1 -) 1 e B JO6PO CbCToAHME (He e cyndaTusnpaH
VNV NoBpepeH).
B HMKaKbB Cflyyall He M3BbpLIBANTE MyCKaHe Ha aBTOMOGWMAN C
HecBbp3aHN akymynatopy KbM CbOTBETHWTE KfeMW; Hanuuueto
Ha aKymynatop e onpefenauo, 3a eNMMUHUPAHETO Ha eBEeHTYyanHu
CBPBX HaNpeXeHUs, KoMTo 61xa MOV ia Ce MOPOAAT OT HaTpynaHaTta
eHeprus B kabenuTe 3a CBbp3BaHe Mo BpeMe Ha pa3aTa Ha nmyckaHe.

- AKO nyckaHeTo He Ce OCblIecTBW, He YNopcTBailTe, a M3yaKaiiTe
HAKOJKO MUHYTV 11 NOBTOpeTe onepaLuATa no 6bp30 3apexjaHe.
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- MMyckaHeTo cTaBa Npw NocTaBeH akymynatop, Bux naparpad MYCKAHE.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

A

UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM EKSPLOATACJI PROSTOWNIKA DO
LADOWANIA AKUMULATOROW NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS
PROSTOWNIKA DO tADOWANIA AKUMULATOROW

- Akumulatory podczas tadowania wydzielaja gazy wybuchowe, nalezy
unika¢ ptomieni i iskier. NIE PALIC.
- Podczas fadowania ustawi¢ akumulator w dobrze wietrzonym miejscu.

EKSPLOATACJI

d
kol

- Przed uzyciem ur osoby niedos: one musza zostac

P Pr

- Osoby doroste (wktacznie z dzie¢mi), ktérych zdolnosci fizyczne,
czuciowe i umystowe s3 niewystarczajace dla prawidlowego
obstugiwania urzadzenia musza by¢ nadzorowane przez osobe

dpowiedzialna za ich b

- Dopilnowag, aby dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem.

Uzywa¢  prostownika  wytacznie w  dobrze

pomieszczeniach:  NIE  UZYWAC NA  ZEWNATRZ

PADAJACEGO DESZCZU LUB SNIEGU.

- Przed podtaczeniem lub odfaczeniem przewodéw podczas tadowania

akumulatora nalezy odfaczy¢ przewdd zasilajacy.

Nie zaklada¢ Iub zdejmowac klemy z akumulatora podczas

funkcjonowania prostownika.

Surowo zabronione jest uzywanie prostownika wewnatrz pojazdu lub

pod pokrywa komory silnika.

- Uszkodzony przewdd zasilania nalezy zastapi¢ wylacznie przez

oryginalny przewéd.

Nie uzywac prostownika do tadowania akumulatoréw nie nadajacych

sie do tadowania.

- Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania bedace do dyspozycji, odpowiada

napieciu podanemu na tabliczce znamionowej prostownika.

Aby nie uszkodzi¢ elektronicznych urzadzen pojazdéw nalezy

przeczyta¢, zachowac i skrupulatnie stosowac sie do wskazowek

podanych przez producentéw dotyczacych uzywania prostownika.

Przestrzega¢ zalecenia producenta pojazddéw zaréwno podczas

tadowania jak i uruchomienia; nalezy réwniez $cisle przestrzegac

zalecen producenta akumulatoréw.

- Prostownik sktada sie z wytgcznikoéw lub przekaznikéw, ktére moga

powodowac powstawanie tukéw lub iskier; dlatego tez jezeli uzywany

jest w warsztacie samochodowym lub w innym podobnym otoczeniu,

nalezy przechowywac¢ w odpowiednim miejscu lub nie wyjmowac z

opakowania.

Wszelkiego rodzaju naprawy lub konserwacje prostownika powinny

by¢ przeprowadzane wytgcznie przez personel przeszkolony.

- UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK OPERACJI ZWYKLEJ
KONSERWACJI PROSTOWNIKA NALEZY ZAWSZE OD£ACZYC PRZEWOD
ZASILANIA, NIEBEZPIECZNE!

- Sprawdzi¢, czy gniazdo wtyczkowe wyposazone jest w styk ochronny.

- W modelach, ktére nie posiadaja styku ochronnego nalezy podtaczy¢
wtyczki, o obcigzalnosci odpowiedniej dla wartosci bezpiecznika,
podanej na tabliczce.

enstwo.

wietrzonych
PODCZAS

.WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS
Prostownik umozliwia tadowanie akumulatoréw otowiowych o
swobodnym przeptywie elektrolitu, przeznaczonych dla pojazdow
mechanicznych (benzyna i diesel), motocykli, matych statkéw, itp.
Akumulatory przeznaczone do ponownego tadowania w zaleznosci
od wartosci napiecia wyjsciowego bedacego do dyspozycji: 6V / 3
ogniwa; 12V / 6 ogniw; 24V / 12 ogniw.

- Obudowa prostownika posiada stopien ochrony IP 20 i jest

zabezpieczona przed posrednimi kontaktami, za pomoca przewodu

uziemiajacego, zgodnie z zaleceniami dla urzadzen klasy I

N

3.INSTALOWANIE

PRZYGOTOWANIE URZADZENIA (RYS. A)

- Rozpakowa¢ prostownik, a nastepnie zamontowac czesci odfaczone,
znajdujace sie w opakowaniu.

- Modele na podwoziu kotowym nalezy zainstalowa¢ w potozeniu
pionowym.

USTAWIENIE PROSTOWNIKA

- Podczas tadowania nalezy ustawi¢ prostownik na stabilnej
powierzchni i upewnic sig, ze nie zostaty zatkane odpowiednie otwory
umozliwiajace wentylacje.

PODLACZENIE DO SIECI

Prostownik nalezy podfaczy¢ wytacznie do sieci zasilania z uziemionym

przewodem neutralnym.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieci i napiecie robocze sa zgodne.

Linia zasilania powinna by¢ wyposazona w systemy zabezpieczenia,

takie jak bezpieczniki lub wytaczniki automatyczne, wystarczajace do

znoszenia maksymalnej ilosci energii absorbowanej przez urzadzenie.

- Przewdd zasilajacy nalezy podtaczyc do gniazda sieciowego.

Ewentualne przedtuzenia przewodu zasilania nalezy wykonywac

stosujgc przewdd o odpowiednim przekroju, nie mniejszym od

przekroju uzywanego przewodu zasilania.

- Nalezy zawsze wykona¢ uziemienie urzadzenia, wykorzystujac w
tym celu przewdd koloru zétto-zielonego kabla zasilania, oznaczony
etykietka (= ), natomiast pozostate dwa przewody nalezy podiaczy¢
do sieci napiecia.

4. OPIS PROSTOWNIKA DO tADOWANIA AKUMULATOROW
Ten model jest prostownikiem/rozrusznikiem sterowanym elektronicznie
przez mikro kontroler.
W czesci urzadzenia zajmujacej sie regulacja i sygnalizacjg rozrézniamy
nastepujgce elementy (RYS.B):
1- Wylgcznik gtéwny 0/OFF-wytaczony I/ON-wigczony (podswietlany).
2- Przetacznik wyboru funkcji tADOWANIE, URUCHOMIENIE.
3- Wtyczki taczace dodatnie 12V / 24V.
4- Wyjscie bezposrednie ujemne.
5- Potencjometr do regulacji pradu tadowania:
ustawiona wartos¢ zostanie wyswietlona przez kilka sekund na
wyswietlaczu podczas tadowania, przy kazdorazowym obréceniu
potencjometru (w fazie regulacji migocze réwniez dioda“ 1 ”).
6- Klawisz wyboru napiecia/napie¢ akumulatora/ow 12V / 24V.
7- Klawisz wyboru parametru | /V wyswietlanego na wyswietlaczu:
-V =napiecie w woltach;
- |'=prad w amperach.
8- Klawisz wyboru trybu funkcjonowania TEST, CHARGE, TRONIC:
- TEST tadowanie nie aktywne.
W tym trybie funkcjonowania mozna sprawdzi¢ wartos¢ napiecia
akumulatora, jak réwniez jego stan (za pomocg naprzemiennego
wyswietlania na wyswietlaczu RYS.C).
Prostownik moze réwniez sygnalizowac, czy podtaczone zaciski 12V
/ 24V odpowiadajg wybranemu odpowiedniemu klawiszowi 12V /
24V.
W przypadku btednego podtaczenia lub ustawienia na wyswietlaczu
pojawi sie migajacy napis “Err’, ktory pozostanie wyswietlony dopoki
usterka nie zostanie usunieta.
NOTA: To zabezpieczenie moze zosta¢ wykluczone przez
uzytkownika (aby uzyska¢ szczegotowe informacje nalezy odwotaé
sie do rozdziatu ZABEZPIECZENIA).
- CHARGE fadowanie aktywne.
Umozliwia fadowanie akumulatora/éw pradem statym, zgodnie z
wartoscig ustawiong w zaleznosci od pojemnosci akumulatora (Ah).
Okreslony poziom napiecia koricowego tadowania akumulatora
osiagniety pozostanie taki sam.
Ponadto, w przypadku kiedy napiecie akumulatora jest szczegdlnie
niskie zostanie dostarczony staty prad tadowania 2A, az do
uzyskania napiecia bezpiecznego o wartosci 1,5V. W tym stanie
funkcjonowania na wyswietlaczu zostanie na przemian wyswietlona
wartos¢ pradu za pomoca symbolu” LCC "
NOTA: To zabezpieczenie moze zosta¢ wykluczone przez
uzytkownika (aby uzyskac szczegétowe informacje nalezy odwotac
sie do rozdziatu ZABEZPIECZENIA).
- TRONIC automatyczne tadowanie aktywne.
Pozwala na  automatyczne tadowanie  akumulatora/éw,
funkcjonowanie podobne do poprzedniego trybu funkcjonowania
ale zawiera wstepnie zdefiniowane progi napiecia.
9- Wyswietlacz umozliwiajacy wyswietlanie wybranego parametru.
Ponadto zostang wyswietlone rézne napisy, w zaleznosci od
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wystepujacego stanu/trybu (RYS.D).

5.DZIALANIE

PRZYGOTOWANIE DO LADOWANIA

NB. Przed przystap do tad nalezy sprawdzi¢, czy

poj I 6w (Ah), ktére nalezy tadowaé nie jest
i od poj Sci natabllczce (C min).

Ak

Sciscisle g

Postqpowac zgodnie zinstrukcja, wyk

podanej nizej kolejnosci.

- Zdjac¢ pokrywe akumulatora (jezeli obecna), aby utatwic ulatnianie sie
gazéw wydzielanych podczas tadowania.

- Sprawdzi¢, czy poziom elektrolitu zakrywa ptytki akumulatoréw; w
przeciwnym razie nalezy dola¢ destylowanej wody az do ich zalania na
5-10mm.

UWAGA! ZACHOWAC  SZCZEGOLNA  OSTROZNOSC
PODCZAS TEJ OPERACJI PONIEWAZ ELEKTROLIT JEST
KWASEM BARDZO KOROZYJNYM.

Przypomina sie, ze dokfadny stan natadowania akumulatora mozna

okresli¢ jedynie przy uzyciu densymetru, ktory umozliwia zmierzenie

specyficznej gestosci elektrolitu;

orientycyjnie wazne s3 nastepujace wartosci gestosci substancji

rozpuszczonej (Kg/l w temp. 20°C):

1.28 = akumulator natadowany;
1.21 = akumulator czesciowo wytadowany;
1.14 = akumulator roztadowany.

Sprawdzi¢ biegunowos¢ zaciskow akumulatora: dodatni symbol + i

ujemny symbol -.

UWAGA: jezeli symbole nie réznia sie miedzy sobg, przypomina sie, ze

zacisk dodatni jest zaciskiem nie podfaczonym do podwozia pojazdu.

- Podfaczy¢ zacisk koloru czerwonego uktadu fadowania do zacisku

dodatniego akumulatora (symbol +).

Podtaczy¢ zacisk koloru czarnego uktadu tadowania do podwozia

pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci od akumulatora i przewodu

paliwa.

UWAGA: jezeli akumulator nie jest zainstalowany w pojezdzie,

podiaczy¢ sie bezposrednio do zacisku ujemnego akumulatora

(symbol -).

- Zasila¢ prostownik wktadajac kabel zasilajacy do gniazdka sieciowego

i ustawiajac wytacznik gtéwny na ON/wiaczony.

Sprawdzi¢ napiecie akumulatora i upewni¢ sie, czy ustawienia

na panelu prostownika s3 zgodne z parametrami fadowanego

akumulatora. Tego rodzaju weryfikacje nalezy wykona¢ wciskajac
odpowiedni dla trybu “Test” klawisz.

jac czy

LADOWANIE

- Wcisna¢ odpowiedni klawisz przetaczajac na tryb “CHARGE".

- Odpowiednio ustawi¢ prad na przednim panelu za pomoca
potencjometru (RYS.B-5).

- Monitorowac parametry napiecia akumulatora oraz prad tadowanie na
wyswietlaczu za pomoca klawisza V /1 (RYS.B-9).

LADOWANIE AUTOMATYCZNE

Wcisng¢ odpowiedni klawisz przetaczajac na tryb “TRONIC”.

Podczas tej fazy prostownik stale kontroluje napiecie wystepujace na
korcach akumulatora, dostarczajac lub przerywajac automatycznie, kiedy
jest to konieczne, prad tadowania ptynacy do akumulatora.

Réwniez w tym przypadku mozliwe jest monitorowanie parametréw
napiecia akumulatora i pradu fadowania na wyswietlaczu, za pomoca
klawisza V' /1.

Prad fadowania mozna ustawi¢ zgodnie z rysunkiem. Podczas faz przerwy
na wyswietlaczu pojawi sie napis “END".

UWAGA: AKUMULATORY HERMETYCZNE.

NOTA: W przypadku podtaczenia szeregowego dwéch akumulatorow
posiadajgcych napiecie znamionowe 12V, nalezy ustawi¢ 24V wciskajac
odpowiedni klawisz.

KONIEC tADOWANIA

- Wcisnac¢ odpowiedni klawisz przetaczajac na tryb “TEST".

- Odtaczyc zasilanie prostownika wyjmujac wtyczke przewodu z gniazda
sieciowego.

Rozlaczy¢ zacisk koloru czarnego od podwozia samochodu lub od
zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

- Roztaczy¢ zacisk koloru czerwonego od zacisku dodatniego
akumulatora (symbol +).

Przenies$¢ prostownik w suche miejsce.

Zamkna¢ komory akumulatora odpowiednimi zatyczkami (jezeli
obecne).

URUCHOMIENIE
Przed uruch poj nalezy up ic sig, czy
zostal prawidtowo podtaczony do odpowiednich zaciskéw (+i -) oraz
czy jest w dobrym stanie (nie zasiarczony i nie uszkodzony).
Nie uruchamia¢ nigdy pojazdéw, ktérych akumulatory nie sa
podtaczone do odpowiednich zaciskéw; obecnos¢ akumulatora jest
decydujaca w celu wyeliminowania ewentualnych przepie¢, ktore
mogtyby powstawa¢ w wyniku energii nagromadzonej w kablach
taczacych podczas fazy uruchamiania.
Aby uruchomi¢ pojazd nalezy ustawi¢ wytacznik (jezeli wystepuje)
lub przetacznik w potozeniu uruchomienia, na wartosci napiecia,
odpowiadajacej warto$ci uruchamianego pojazdu.
W tym trybie na wyswietlaczu pojawi si¢ wytacznie napis “Str”

RYS.B
Przed przekreceniem kluczyka zaptonu nalezy wykonacé szybkie
tadowanie, przez ok. 5 - 10 minut, co znacznie ufatwi uruchomienie
pojazdu.
Operacja zosta¢ wyl po
ustawieniu prostownlka w pozycjl tadowania a NIE w pozycji
uruchamiania.

UWAGA: Przed wykonaniem czynnosci uruchomienia nalezy
doktadnie przejrzec zalecenia producenta pojazdow!

- Upewni¢ sie, czy linia zasilania jest zabezpieczona za pomoca
bezpiecznikéw lub wytacznikéw automatycznych, o wartosci zgodnej
z podana na tabliczce z symbolem (-=).

- Aby unika¢ przegrzewania sie prostownikéw do fadowania
akumulatoréw nalezy wykonywa¢ operacje uruchamiania SCISLE
przestrzegajac cykli praca/przerwa, podanych na urzadzeniu (na
przykfad: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Nie przekracza¢ zalecen,
jezeli silnik pojazdu nie zostanie uruchomiony: mozna spowodowaé
powazne uszkodzenie akumulatora lub nawet oprzyrzadowania
elektrycznego pojazdu.

6.ZABEZPIECZENIA tADOWARKI (RYS. F)
Prostownik zabezpiecza sie samoczynnie w nastepujacych przypadkach:
- Dodatkowe obcigzenie (nadmierne wytwarzanie pradu dla
akumulatora).
- Zwarcie (zaciski uktadu fadowania stykaja sie).
- Odwrdcenie biegunowosci na zaciskach akumulatora.
W urzadzeniach wyposazonych w bezpieczniki podczas wymiany
nalezy stosowac jednakowe bezpieczniki o tej samej wartosci pradu
zZnamionowego.
UWAGA: Wymiana bezpiecznika o wartosci pradu réznej od
wartosci podanej na tabliczce znamionowej moze
d 4 kod dla osob lub przedmiotéw.

Jezeli pojawi si¢ koniecznos¢ dotadowania tego typu
akumulatora nalezy zachowad szc ostroz

tad ¢ al I powoli, sprawdzajac napiecie na
zaciskach. Jezeli napigcie dostepne na wyswietlaczu jako parametr
“V” uzyska wartos¢ 14,4V dla akumulatorow 12V (28,8V dla
akumulatoréw 24V) zaleca sig przerwanie tadowania.

Réwnoczesne tad ie kilku ak 6w (RYS. E)

Tego rodzaju operacje nalezy wykona¢ z najwyzszg ostroznosciq :
UWAGA; nie tadowac¢ akumulatoréw o réznych pojemnosciach, stopniu
roztadowania oraz rodzaju.

Jezeli nalezy natadowac kilka akumulatoréw réwnoczesnie mozna
zastosowac potgczenia “szeregowe” lub “réwnolegte”. Pomiedzy dwoma
systemami P zaleca sie wykonanie podtaczenia szeregowego, poniewaz w
ten sposéb mozna sprawdzi¢ prad ptynacy w kazdym akumulatorze, ktory
bedzie taki sam jak prad zaznaczony jako parametr” | “ na wyswietlaczu.

Dlatego tez nie nalezy wy b ikow na mostki
iedzi lub wyk zinneg materialu.
Bezpiecznik nalezy wy iac po uprzednim ODIACZENIU

PRZEWODVU zasilania z sieci.

ALARMY | ZABEZPIECZENIA (RYS.D).

- ZABEZPIECZENIE termostatyczne oznaczone litera “°C" na
wyswietlaczu: wskazuje, ze wewnatrz prostownika zostata uzyskana
zbyt wysoka temperatura; prostownik pozostanie wigczony nie
dostarczajac pradu, az do uzyskania zwyklej temperatury. Reset
nastepuje automatycznie.

Ustawiony fabrycznie prostownik posiada 2 rézne zabezpieczenia,
ktére umozliwiajg zapobiezenie btedom w podtaczeniu i/lub
ustawieniu oraz ograniczenie pradu fadowania w sytuacjach
niekorzystnych (te zabezpieczenia dziatajg zgodnie z trybem opisanym
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w rozdziale OPIS PROSTOWNIKA DO tADOWANIA AKUMULATOROW).
Uzytkownik moze usuna¢ czesciowo lub catkowicie te zabezpieczenia
(3 POZIOMY ZABEZPIECZENIA), zgodnie z nizej opisang procedura:
W trybie TEST nalezy wcisng¢ przez okoto 5 sekund klawisz | / 'V,
az do przerwania wyswietlania pradu i pojawienia si¢ jednego z
nastepujacych napiséw: L1, L2 lub tez L3.
Obroci¢ potencjometr w taki sposob, aby wybra¢ zadany poziom
ZABEZPIECZENIA:
L1 maksymalne ZABEZPIECZENIE z rozpoznawaniem btedu w
podfaczeniu i/lub ustawieniu aktywnym oraz ograniczenie pradu
tadowania aktywnego;
L2 ZABEZPIECZENIE posrednie z aktywnym wykluczeniem
rozpoznawania btedu w podtaczeniu i/lub ustawieniu;
L3 wytaczenie wszelkich ZABEZPIECZEN.
NOTA: poczatkowo wyswietlony poziom ZABEZPIECZENIA zalezy
wytacznie od aktualnego potozenia potencjometru.
- zachowac wybrane parametry wciskajac klawisz | / V.
NOTA: Aby umozliwi¢ tadowanie akumulatoréw bardzo roztadowanych
lub zasiarczonych moze sie zdarzy¢, ze stanie sie konieczne wytaczenie
wszelkiego rodzaju ZABEZPIECZENIA.
Przy kazdym wiaczeniu prostownika nastepuje automatyczne
ustawienie maksymalnego poziomu ZABEZPIECZENIA (L1).

7.WSKAZOWKI UZYTECZNE

- Oczysci¢ klemy dodatnie i ujemne z osadéw, ktére mogg powstawac w
wyniku utleniania sie w taki sposéb, aby zagwarantowac¢ odpowiednie
potaczenie zaciskow.

- Unika¢ w najbardziej bezwzgledny sposob zetkniecia sie ze soba
dwdch zaciskéw, podczas gdy prostownik jest wiaczony do sieci, co
powoduje spalenie bezpiecznika.

- Jezeli akumulator, ktéry zamierza sie podtaczy¢ do prostownika
jest zamontowany na state w pojezdzie, nalezy przejrze¢ réwniez
instrukcje obstugi i/lub konserwacji pojazdu, w rozdziale "INSTALACJA
ELEKTRYCZNA” lub "KONSERWACJA" Przed przystapieniem do
fadowania najlepiej jest roztaczy¢ przewod dodatni, bedacy czescia
instalacji elektrycznej pojazdu.
Przed podfaczeniem do prostownika nalezy sprawdzi¢ napiecie
akumulatora, przypomina sig, ze 3 korki znajduja sie w akumulatorze
na 6Volt, natomiast 6 korkéw w akumulatorze na 12Volt. W
niektérych przypadkach moga wystepowa¢ dwa akumulatory na
12Volt pofaczone szeregowo, w tym przypadku do natadowania
obu akumulatoréw wymagane jest napiecie 24Volt. Upewnic sie, ze
posiadajg one te same parametry, aby unikna¢ niewyréwnowazenia
fadunku.

- Przed uruchomieniem pojazdu nalezy wykona¢ szybkie tadowanie

trwajace kilka minut: ograniczy to prad uruchamiajacy, pobierajac
réwniez mniejszg ilos¢ pradu z sieci. Nalezy pamieta¢, aby upewnic¢
sie przed uruchomieniem pojazdu, czy akumulator zostat prawidtowo
podtaczony do odpowiednich zaciskéw (+ i -) oraz czy jest w dobrym
stanie (nie zasiarczony i nie uszkodzony).
Nie uruchamia¢ nigdy pojazdéw, ktérych akumulatory nie s3
podtaczone do odpowiednich zaciskdw; obecnos¢ akumulatora jest
decydujaca w celu wyeliminowania ewentualnych przepie¢, ktére
mogtyby powstawa¢ w wyniku energii nagromadzonej w kablach
taczacych podczas fazy uruchamiania.

- Jezeli uruchomienie nie nastapi nie nalegac ale odczekac kilka minut i

powtorzy¢ operacje szybkiego fadowania.

Uruchomienia nalezy zawsze wykonywa¢ na podiaczonych

akumulatorach, patrz paragraf URUCHAMIANIE.
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(EN)

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(EL)

(NL)

(HU)
(RO)

(sv)

(DA)

(NO)

(FI)

(Cs)

(SK)

(sL)

(HR-SR)

(LT)

(ET)

(L)

(BG)

(PL)

(AR)

Pincer with red handle connected to the movable cable. Pincer with
black handle connected to the fixed cable which comes out directly
out of the battery charger.

Pinza con manici rossi assemblata con il cavo mobile. Pinza con
manici neri assemblata con il cavo che esce diretto dal caricabatterie.
Pince avec poignées rouges assemblée avec cable mobile. Pince avec
poignées noires assemblée avec cable fixe qui sort directement de
chargeur de batteries.

Pinza con mandos rojos unida al cable mévil. Pinza con mandos
negros unida al cable fijo que sale directo de cargador de baterias.
Zange mit rotem Handgriff angeschl am L gb Kabel.
Zange mit schwarz Handgriff angeschlossen am Kabel, der direkt aus
dem ladegerat kommet.

3aXuUM C KpacHbIMM PYKOATKamu, Coof n c

KaGenem. 3aX1M C YepHbIMM PyKOATKamu, cobpaHHbIil ¢ Kabenem,
KOTOprI;I BbIXOAUT NPAMO M3 MaLUUHbI.

Pinga com pegas vermelhas montada com o cabo mével. Pinga com
pegas pretas montada com o cabo que sai directo do carregador de
baterias.

Townida pe ko AaBéc Aoynpévn pe Kvnto KaAwd
Towpmida pe pavpeg Aapéc ppoloynpévn pe kaAwdio mou Byai
KatevBeiav amé to pnxavnua.

Tang metrode hand g bleerd met de mobiele kabel. Tang
met zwarte handvaten geassembleerd met de kabel die rechtstreeks
uit de batterijlader komt.

Mozgdkabellel felszerelt piros nyelii gofé. Az akkumulatort6ltobol
kozvetleniil kifuté kabellel felszerelt fekete nyelii fogé.

Clema cu manere rosii, asamblata cu cablu mobil. Clema cu méanere
negre, asamblata cu cablul care iese direct din incarcatorul de baterii.
Tang med réda handtag monterad pa den rorliga kabeln. Tang med
svarta handtag monterad pa kabeln som kommer ut direkt fran
batteriladdaren.

Tang med rodt skaft samlet med mobilt kabel. Tang med sort skaft
samlet med kablet, der k direkte fra opladeren.

Klemme med rgde handtak montert pa bevegelig kabel. Klemme
med svarte handtak montert pa kabelen som kommer direkte ut fra
batteriladeren.

Punavartiset pihdit, jotka on liitetty siirrettavdlla kaapelilla.
Mustavartiset pihdit, jotka on liitetty suoraan akkulaturista
ulostulevalla kaapelilla.

Klesté s cervenymi rukojetmi s pfipojenym pohyblivym kabelem.
Klesté s éernymi rukojetmi s kabelem vychazejicim pfimo z nabije¢ky
akumulatord.

Klieste s cervenymi rukovatami s pripojenym pohyblivym kablom.
Klieste s ¢iernymi rukovitami s kabl vychadzajlcim priamo z
nabijacky akumulatorov.

Klesce z rdecimi rocaji, povezane na mobilni kabel. Klesce s ¢rnimi
rocaji, povezane s kablom, ki poteka naravnost iz polnilnika
akumulatorjev.

Hvataljka sa crvenim ruckama sa pokretnim kablom. Hvataljka sa
crnim ruckama sa kablom koji izlazi direktno iz punjaca baterije.

y su kené yra

su mobiliu kabeli yk su juodomi kenélémis yra
komplektuoj: su tiesioginiu i$ baterijy jkroviklio iSeinanciu
kabeliu.

Punase kédepidemega klemm, iihendatud mobiilse kaabliga.
Musta kaepid ga klemm, iihendatud kaabliga, mis viljub otse

akulaadijast.

Spaile ar sarkanu rokturi un ar parvietojamu vadu. Spaile ar melnu
rokturi un ar vadu, kas iziet tiesi no akumulatoru ladétaja.

Lunka c yepBeHa ApbXKKa, CBbp3aHa ¢ NOABIKHUA Kaben. Lunka

C yepHa ap , CBBP ¢ Kab KoiiTo AVNPEKTHO OT
3apAAHOTO YCTPOIACTBO.
Zacisk z czerwonymi uchwytami y na pr dzi

ruchomym. Zacisk z czarnymi uchwytami, zamontowany na
przewodzie, ktéry wychodzi bezposrednio z prostownika.

232 2 3o oS a5 elages paulie @o dislaSy felyaiall LI @0 LS S choa> paulie go dileS
Ayl 52l oo lrile
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- VERY FLAT OR SULPHATED BATTERY.
- BATTERIA MOLTO SCARICA O SOLFATATA.
- BATTERIE TRES DECHARGEE OU SULFATEE.

- BATTERIE STARK ENTLADEN ODER SULFATIERT.

- BATERIA MUY DESCARGADA O SULFATADA.
Ol gy of &l d6)l6 &y)llay -

Jim g
0.0

- 0
- HALF-CHARGED BATTERY.
- BATTERIA SEMICARICA.
- BATTERIE SEMI-CHARGEE.
- BATTERIE HALB AUFGELADEN.
- BATERIA SEMI-CARGADA.

A8 s dyylly -

o

Sy A a—

O 0 O
U, Q. U,

- FLAT BATTERY.
- BATTERIA SCARICA.

- BATTERIE DECHARGEE.

- BATTERIE VOLLIG ENTLADENEN.
- BATERIA DESCARGADA.

i

—
|
—,
|
—
|

- CHARGED BATTERY.

- BATTERIA CARICA.

- BATTERIE CHARGEE.

- BATTERIE VOLL AUFGELADEN.
- BATERIA CARGADA.

gmine dyly -
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STARTER MODE .
MODALITA’ AVVIAMENTO.
MODE DEMARRAGE.
STARTERMODUS.
MODALIDAD DE ARRANQUE.

il dis o -

-
-
—

o o o

- o

| (|

Ly

TEST MODE CONNECTION/SETTING ERROR.
MODALITA’ TEST ERRORE COLLEGAMENTO
SETTAGGIO.

MODE ESSAI ERREUR CONNEXION / REGLAGE.
MODUS 'TEST' ANSCHLUSS / EINSTELLUNG
FEHLERHAFT.

MODALIDAD TEST ERROR DE CONEXION /
FIJACION DE OPCIONES.

Jnnall B3lel/oMuogil slas| ylusy TEST day b -

200
U%@o O, U,

OVERHEATING PROTECTION.
PROTEZIONE TERMICA.
PROTECTION THERMIQUE.
UBERHITZUNGSSICHERUNG.
- PROTECCION TERMICA.
oyl dolesyl -

ta—) X a—) A i
O 6 0 |
0.0.0. |
-INTERMEDIATE PROTECTION LEVELE
SETTING/CONNECTION DETECTION ON. !
- LIVELLO DI PROTEZIONE INTERMEDIO ATTIVO !
RICONOSCIMENTO SETTAGGIO/:
COLLEGAMENTO. . |
- NIVEAU DE PROTECTION INTERMEDIAIRE !
ACTIVE RECONNAISSANCE!
REGLAGE/CONNEXION. i
- MITTLERE SCHUTZSTU - RKENNUNG
EINSTELLUNGEN UND ANSCHLUSSE AKTIVIERT. i

RECONOQCIMIENTO FIJACION DE OPCION
CONEXION

Ll Bolel/shuogdl elas] e Cymil) Jawgio dlas (Sgiums -

ta—

o o0
il

o <20 e
TRONIC MODE PAUSE PHASE.
MODALITA’ TRONIC FASE DI PAUSA.
MODE TRONIC PHASE DE PAUSE.
MODUS 'TRONIC' - PAUSE.
MODALIDAD TRONIC EN FASE DE PAUSA.
>yl dl>ye TRONIC day )b -

o

S i i

CHARGE AND/OR TRONIC MODE CHARGE

CURRENT LIMITATION ON.

MODALITA’ CHARGE E/O TRONIC LIMITAZIONE

CORRENTE DICARICA ATTIVA.

- MODE CHARGE ET/OU TRONIC LIMITATION
COURANT DE CHARGE ACTIVEE.

-MODUS 'CHARGE' ODER 'TRONIC'

LADESTROMBEGRENZUNG AKTIVIERT. i

MODALIDAD CHARGE Y/O TRONIC LIMITACION DE

CORRIENTE DE CARGA ACTIVA.

o=l 55 e asl) TRONIC gi/g CHARGE day ybo -

- MAXIMUM PROTECTION LEVEL SETTING/CONNECTION
DETECTION ON CHARGE CURRENT LIMITATION ON.

- LIVELLO DI PROTEZIONE MASSIMO_ ATTIVO
RICONOSCIMENTO SETTAGGIO/COLLEGAMENTO ATTIVA
LIMITAZIONE CORRENTE DI CARICA. 3

- NIVEAU DE PROTECTION MAXIMUM ACTIVE
RECONNAISSANCE REGLAGE/CONNEXION LIMITATION
COURANT DE CHARGE ACTIVEE.

MAXIMALE SCHUTZSTUFE. - ERKENNUNG
EINSTELLUNGEN UND ANSCHLUSSE AKTIVIERT -
LADESTROMBEGRENZUNG AKTIVIERT.

- NIVEL DE PROTECCION MAXIMO ACTIVO
RECONOCIMIENTO FIJACION DE OPCIONES / CONEXION

ACTIVALIMITACION DE CORRIENTE DE CARGA.

dolel/cMuogd! slasl e Bymill Josis dlazd] go dzyd gadl -
ool 3l oo ol @o bacall

ALL SAFEGUARDS DISABLED.

DISABILITATA OGNI PROTEZIONE.

TOUTES PROTECTIONS DESACTIVEES.

ALLE SCHUTZFUNKTIONEN AUSGESCHALTET.
DESHABILITADA CUALQUIER TIPO DE
PROTECCION.

Oblos)l gaax Cadgi -
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SERIES
SERIE
SERIES
SERIE

SERIE .
NOC/EAOBATENbHbI
SERIE

SEIPA
SERIESCHAKELING
SZERIABAN

SERIE

SERIEKOPPLIN
SERIEFORBINDELSE
SERIEKOPLING _
SARJAKYTKENTA
SERIOVE ZAPOJENI
SERIOVE ZAPOJENIE
SERIJSKI

SERIJA

NUOSEKLUS
JARJESTIKKU

SECIGI
MOC/IE[JOBATE/IHO
SZEREGOWE

PARALLEL

PARALLELO
PARALLELE

PARALELO

PARALLEL .
NAPAJUIENIbHbIN
PARALELA
TTAPAAAEAQ
PARALLELSCHAKELING
PARHUZAMOSAN
PARALEL
PARALLELLKOPPLING
PARALLELFORBINDELSE
PARALLELLKOPLING
RINNAKKAISKYTKENTA
PARALELNI ZAPOJENI
PARALELNE ZAPOJENIE
PARALELNI

PARALELA
LYGIAGRETUS
PARALLEEL

PARALELI

NAPAJIENIHO
ROWNOLEGIE

$ilgte

24\ "12v”
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the
EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising
from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto
stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di
consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre
si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12
mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie,
doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les
machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états
membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou
du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence
sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucién de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcion,
segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/
CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta
acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificaciéon
o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafos directos
e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich,
solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb
von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein.
Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte
Schéden ausgeschlossen.

(RU) FTAPAHTUA
KomnaHua-npoussogmntent rapaHTypyeT XopoLllyl paboTy MaluMHHOro obopyaoBaHWA K 06a3yeTca 6ecnnaTHO
NPOV3BECTV 3aMeHy 4acTel, MMeloW X HeWCNPaBHOCTY, ABMBLUMECA CefCTBMEM MJIOXOrO KayecTBa matepuana
nnn aedeKToB MPOM3BOACTBA, B TeYeHMN 12 MecsAueB C AaTtbl Mycka B KCMyaTaumio MalvHHOTO o6opyAoBaHMsA,
NpoCTaB/ieHHOW Ha cepTudrKaTe. Bo3BpalieHHoe obopyaoBaHMe, Aaxe Haxopslleeca Mnof AeVCTBMEM rapaHTuu,
[O/KHO ObITb HanpaeneHo Ha ycnoeuax MOPTO ®PAHKO wn 6yper Bo3BpaweHo B YKA3SAHHOE MECTO. U3
OrOBOPEHHOTO BbILUE NCKITIOYAETCA MALLMHHOE 060pyA0oBaHe, cYMTaloLeecs ToBapamu NoTpebeHuns, B COOTBETCTBUM
c eBpornenckon anpexkTmeon 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cilyyae, ec/ii OHU ObiNn NPOAaHbI B rOCyAapCTBax, BXOAALLMX
B EC. [apaHTWiAHbIN cepTUdUKAT CUMTAETCA AeNCTBUTENIbHBIM TONIbKO MNP YCIOBUK, YTO K HEMY MpUsaraeTcs TOBapHbI
YeK UM TOBapOCOMNpoBoAMTENbHAA HaknaaHan. HencnpaBHOCTY, BO3HMKLLVE 13-3a HEMPABWIbHOIO NCMOJIb30BaHMA,
nopun WM HeGpexHOro obpalueHuns, He MOKPbIBATCA AENCTBMEM rapaHTUU. [JOMOSHUTENbHO MPOU3BOAUTEND
CHUMaeT c ceba Nnobyio OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakol-n1Mbo NpAMOon nnu Henpamonm yuiep6.
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(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por
defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdao
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excepcdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O
certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KaTaokeuaoTikn €Talpia eyyvdtal TNV KA AEIToupyia Twv PnXavwy Kat SeoPeVETAl va eKTENEOEL Swpedv TNV
aAvVTIKATACTACN TUNHATWYV O€ TIEPIMTWOoN PO0PAG TOUG e€AITIAG KAKNG TTOLOTNTAG UMKOU 1] EAATTWHATWY KATAOKEVRG,
€VTOG 12 pnvwv amd Tnv nuepopnvia B€ong og AelToupyiag Tou pnxavripatog empeRaiwpévn and To MOoTOMOINTIKO.
Ta pnyxavnpaota 1ou EMOTPEPovTal, aKkOpa Kal av gival og gyyunon, 8a otéhvovtat XQPIZ EMIBAPYNZH kat 6a
emotpépovtal pe €€oda MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E€aipolvtal amd Ta opt{OPEVA TA PNXAVAMOTA TTOU
ATmOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayaBd cUp@wva PE TNV eupwrdiky odnyia 1999/44/EC pévo av mwAovvtal o€ KPATn
H€AN TG EE. To moTomoinTikd £yyunong tloxvel pévo av cuvodeveTal amo emionun amddelén minpwung n andédeign
mapalaPric. Evoexopeva mpoBARUOTA OPEINOUEVA O€ KAKN XPrion, mapanoinon f apélela, amokAgiovtal amo tnv
gyyunon. Amoppintetal, miong, kKAOs euBLVN yia omoladrimote BAAPBN Apeon N EUUEDN.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van
fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op
het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen
onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in
de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het
ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten
uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS

A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerli Uzemeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes
kicserélését ha azok az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lUzembe
helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatdl szamitott 12 hdénapon belil. A cserélendé alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszaéllitva.
Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas
illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem
megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd
felelésségvallalds minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12
luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar
daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform
normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai
daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit
de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau
neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fatad de toate
daunele provocate direct si indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder
p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av
intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da& enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt
skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de
dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12
maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti,
skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der
i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene.
Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for
forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler som blir edelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstéar innen 12 maneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden,
skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer
forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selgesien av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering
eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, my&s takuussa olevat, on ldhetettdava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkdytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta
vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou cinnost strojd a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dill opotiebovanych z divodu
Spatné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésici od data uvedeni stroje do provozu,
uvedeného na zarué¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM
a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku
ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma
platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného
pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na
vsechny piimé a nepiimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu cinnost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z
dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do
prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané
so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajlice do spotrebného majetku, vzmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych
$tatoch EU. Zarueny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy
vyplyvajlice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do
zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
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(SL) GARANCUA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega
ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le
¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki
izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku
45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov se 5 let od
nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS
$t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija
in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: ltehnika d.o.o0., Vanganelska cesta
26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCUJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog
lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden
na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza.
Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako
su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom.
Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr$enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai,
turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I$imtj auksc¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse.
Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija
néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas
taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil
toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis
kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mutdud UE
lilkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razosanas defektu dél 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nosGtamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem
un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis.
Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma
razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieajiem un netiesajiem zaudé&jumiem.

(BG) TAPAHUMA

OupmaTa npovsBoauTen rapaHTipa 3a Ao6poTo GyHKUMOHUPAHE Ha MAWWHWUTE U Ce 3aAb/KaBa Aa M3BbPLUN
6e3nnaTHO NoAMsAHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce NMOBPeAuSN, 3apaAn HeKayecTBeH MaTepuasn Uian Npon3BOACTBEHMN
nedekTn, 8o 12 Mmecela oT AaTaTa Ha NyCcKaHe B fleNCTBUE Ha MalLMHaTa, AoKa3aHa C rapaHUMOHHa KapTa. BbpHaTnTte
MaLUUHW, AOPW U B rapaHuus, TpA6Ba Aa 6baaT nsnpateHu cbe 3AMJTATEH NMPEBO3 v we 6baaT BbpHaTh ¢ HAJTOXKEH
MNATEX. C nsknoyeHne Ha MalnHUTE, KOUTO Ce CYMUTaT 3a ABMKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJN3BaHe, KakTo
e yCTaHOBEHO OT eBponencKkaTta anpektusa 1999/44/EC, camo ako MalWMHWUTE Ca NPoAaBaHN B CTPAHN YIEHKN Ha
EBponeiickusa cblos. lapaHLMOHHaTa KapTa e BannaHa, CaMo ako e Npuapy»keHa oT dprcKaneH 60H nnm pasnucka 3a
focTaBka. HepegHocTnTe, NpounsTryalLym oT fiolua yrnotpeba unm HeGPeXKHOCT, ca M3KITIoUeHM OT rapaHumaTa. OcBeH
TOBa Ce OTK/IOHABa BCAKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a ANPEKTHU WM UHANPEKTHU LWETU.
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(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci,
ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére s odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLIS (SK)  ZARUCNY LIST
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLJE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNI LIST

(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTI%KAR]’E (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMIOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (F1) TAKUUTODISTUS (PL) CERTYFIKAT GWARANCIJI

(EL)  TIXTOIOIHTIKO EITYHXHY (CS)  ZARUCNI LIST (AR)  Olanadl 8algas

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / 3t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésérlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) InkSpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (F1) Osto 4ara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR- SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2l 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATASA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua mélnons (N payida kaw vroypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAU (Moanuic 1 Mevar) c €
(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&,83_\3 pi) Olegell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kivetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNIAETCA, YTO U3AeNNe COOTBETCTBYET: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (8G) MpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . X

(EL) To NPoidVeival KATAOKEUOOHEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Glgio il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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